[image: image1]
J. M. Adam
POKLAD MARKÝZINY KAPLIČKY
Ilustroval Karel Zeman
Džob profesora Frenche
Nikdo se ještě nikdy nedopátral, kdy vznikl zvyk či spíše zlozvyk oslavit vykonané dílo tím, že si naplníte mozkové prostory nebezpečně velkým množstvím ethylalkoholu. Co nesnází z toho zvyku vzešlo a přece se to dělá, dokonce to patří téměř ke společenským povinnostem.
Gary French se probudil s nepříjemným pocitem, že mu v noci nějaký vtipálek vyměnil hlavu za cosi cizího a nepoužitelného.
Nezvyklé bylo také to, že neležel ve své posteli, ale částečně pod ní. Otevřel doširoka oči, aby lépe viděl, a podivil se, že na jeho lůžku chrápe Arne. Z kanape v koutě vyčnívaly dlouhé nohy člověka, který se na noc neobtěžuje se zouváním, pravděpodobně Elvina. Páni profesoři, takhle se opít! Páni profesoři! Páni profesoři od včerejška! Také Gary je pan profesor – od včerejška od deseti hodin, kdy mu děkan fakulty předal diplom.
Konec školy, konec zkoušek; páni profesoři půjdou do života. Gary se bude ucházet tady v Palo Alto o místo asistenta historického ústavu, aby mohl zasvětit svůj život studiu Juarezovy éry v Mexiku. Má na to téma diplomovou práci – a příslib, že místo dostane.
Není to velká věc stát se najednou ze studentíka váženým profesorem v žaketu, s plastronem a cylindrem? To bylo třeba oslavit. Arne má za Palo Alto příbuzného, jakéhosi strýce Petersona. Muže, který vlastní obrovské vinice, z nichž získává náramné šumivé Svatopeterské červené. Je náramné, potvrzeno. Ovšem, jak je po něm druhý den? Také potvrzeno.
„Hoši, mně šumí v hlavě!“

Ostatní dva souhlasně zaúpěli.
„Dopis pro Frenche! Dopis pro Garyho Frenche!“

„Už jdu,“ křikl Gary. Zmohl se však jen na převalení a vytažení levé nohy zpod lůžka. Pak se s povzdechem schoulil a pokusil se zavřít oči.
Třískly dveře a do pokoje vstrčil hlavu student, který měl službu a z toho důvodu musel roznášet poštu.
„Panenko skákavá, to je smrad! Vyvětrat! Nebo dostanete pokutu!“ Pak začichal znovu a soustředěněji. „Nezbylo vám?“

Gary malátně ukázal k oknu. Bylo tam dvacet lahví. Pošťák zajásal, hodil dopis Garymu na nos a přiklekl k lahvím.
„Vy luňáci, vy jste to snad všechno vypili do dna!“

Přece však našel jednu láhev ještě neotevřenou a s vítězným pokřikem s ní zmizel v chodbě.
Gary odfoukl obálku a spal spokojeně dál.
Fáro!
Jsem rád, že jsi nikde neklopýtl ani v učení, ani o nějakou slečnu, a že máš školu za sebou. Já i Jenifer jsme z toho na větvi. Na oslavu jsem nepřijel. Velmi líto. Jedna hajtra, ta s tou hvězdou na čele, jak se ti vždycky líbila, se rozhodla sprovodit mě ze světa. Klíční kost, levé zápěstí a pravé stehno. Navíc ještě kopytem přes ucho. Slyším teď jen buben a hrom. Neslyším Jenifer – báječné.
Takže, Fáro, opustíš – a to pronto – svou drahou univerzitu a nahradíš svého mrzáka bratříčka. Plat zástupce ředitele podniku. Věřím, že jsi mezi zatracenými letopočty nezapomněl počítat.
Revolver ti nechám promazat. Kup si pořádnou pušku. Bude tvou milenkou pro příští dny.
Čekají tě netrpělivě
Tvůj milující bratr a jeho žena Jenifer.
Gary psaní přečetl a odložil. Pak poslal celý svět ke všem čertům. Tím se mu pochopitelně neulehčilo. Chce to vodu, ale zevně, ne dovnitř. Svlékl se tedy, vzal ručník a hup do internátního bazénu. Potopit se a znovu potopit, pak několik zuřivých temp a nechť laskavá příroda udělá své.
Když se vracel do pokoje, služba se na něj zubila, a že neměla zcela čisté svědomí, zatřepala lahví a omlouvala se, že toho tam moc nezbylo.
„Jen si dej!“ Gary, momentálně altruista, odvrátil hlavu, protože se na pití nemohl ani podívat. Vešel do pokoje, sedl na stůl a rozevřel znovu bratrův dopis.
Faron a Karon, dvě rodinné přezdívky. Faron, původně Faraón, říkal bratr Charles Garymu proto, že od malička ležel v knihách a četl v nich o dávných dobách, egyptských faraónech a podobných nesmyslech. Kdo kdy slyšel, aby se rančerský synek takhle zvrhnul! Jedině matce se to líbilo – alespoň jeden chlap, který pořád neleze do sedla. Postupem času se z Faraóna stal Faron, později Fára a to mu už zůstalo.
Charles French sice z obou bratrů starší, ale jako děcko byl slabý, hubený, a tak ho často musel mladší bratr chránit, aby mu kluci nenabili. Vznikla z toho nezvyklá situace, kdy starší poslouchal mladšího. Však byl Gary vazoun, téměř šest a půl stopy vysoký, ramena jako zápasník a pěsti, které by mu každý boxer záviděl. Svého hubeného brášku nikdy nedal.
Byl to otec French, který vlastně Charlesovi přišil přezdívku. Náš kluk má postavu jako makaron, říkával. Makaron také rostl a ve výšce nezůstával za Garym o mnoho pozadu, ale stále to byl hubeňour, samá ruka, samá noha. Nakonec mu zůstala přezdívka Karon neboli Kára. A tak měli Frenchovi Káru a Fáru a v celém okolí jim nikdo jinak neřekl.
Nebyli to hloupí hoši. Jeden měl smysl pro knihy a historii, druhý pro hospodářství a obchod. Nebylo také divu, že si otec na ranči přidržel Karona, aby spolu úspěšně podnikali v dobytkářské sféře. Když pak starý pán zemřel, staral se již Karon nejen o koňský ranč, ale ještě o dva ranče se skotem, vedl firmu, která obchodovala s dobytkem, měl velké množství akcií místní banky a vlastnil polovinu jmění železniční společnosti. Paní Frenchová zemřela krátce po svém manželovi; to byl už Fára v Palo Alto na univerzitě a rýsovala se před ním kariéra. Rodina měla peněz dost a umožňovala mu bezstarostná studia. Všechno ovšem táhl na svých hubených bedrech Karon.
Zaznamenáníhodný byl rozhovor obou bratří při projednávání pozůstalosti. Otec zemřel náhle. Zlomil si vaz při pádu z koně a nezůstala po něm poslední vůle.
„Karone, koukej,“ prohlásil tehdy Gary, „staráš se o všechno, a tak si to taky všechno nech. Já si vezmu jen polovinu peněz, co měl táta v bance.“

Karon se zamyslel, podíval se na ženu a mile se usmál. „Jsi potrhlej Faron! Budu ti dávat do banky polovinu výtěžku z našich podniků.“

Gary bouchl do stolu. „Nechci ke koňskýmu zadku ani čuchnout! Jsem historik a ne fabrika na cenný papíry a dividendy. Konec kecání, jsi šéf, tak dej přinést pití. Mě zajímá historie Mexika a nechci se nechat rušit žádnými bláznivými yankejskými nápady.“

A tak se stalo, že Karon dál řídil podniky a Faron dál studoval, co se kdysi kdesi stalo a proč se z toho svět vůbec nepoučil, jak už to v historii bývá.
Gary vběhl do rodného domu s úmyslem Karona povzbudit k životu tím, že mu dá herdu do zad s příslušnou průpovídkou pro drsné chlapy, ale smutné vzezření Jenifer, takto milé paní přitažlivých proporcí, a smutná pusa od ní, ho zarazily. Karon ležel na kanapi ve své kanceláři – kdysi si tu dával otec doutník, koňak a dvacet po obědě – ofačovaný, jako kdyby ho doktor chtěl maskovat před nepřítelem. Gary ho opatrně obešel, prohlédl si ho jako maškaru, pak jen vztáhl pravici k římskýmu pozdravu a usedl.
„No, tě pic!“ Další řeči považoval za zbytečné.
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„Tak co, bráchové, tohle se musí oslavit, ne?“ nutila se Jenifer do veselého tónu. Okamžitě byla umlčena,
„Nic takového, ženo neuvážlivá,“ protestoval Karon. „Toto věkově snad zralé, ale co do vkusu vybrat si zaměstnání ukvapené, individuum si teď nebude zatemňovat mozek lihem. Nanejvýš dones pomerančovou limonádu. trochu ji ochuť ginem a pak se vzdal do svých komnat. Tady se bude hovořit velmi rozumně a vážně. On bude naslouchat naléhavému hlasu svého staršího a moudřejšího bratra, i když má diplom v kapse.“

Na to Gary mohl říci pouze „howgh!“

Když Jenifer odešla a Gary usrkl limonádu, Karon potichu zaklel. „Musel jsem tě zavolat, brácho. Jde tu minimálně o milión, a když se to nevezme šikovně do ruky, můžou ty peníze zmizet ve vzduchu.“

„Já a peníze!“ vzdychl Gary.
„Jo, ty jsi byl vždycky víc u nějakých starých Římanů, a co se děje u tvého vlastního nosu, to ti bylo fuk.“

„A ještě je,“ prohlásil Gary.
„Fáro, musíš mi pomoct.“ Karon pojednou změnil hlas a skoro prosil. „Tohle je tak trošku záležitost cti rodiny Frenchů. Ta rodina tě doteďka živila a máš k ní i nějaké povinnosti.“

„Mám někoho zabít?“ ušklíbl se Gary.
Odpověď byla nečekaná. „Třeba i k tomu dojde.“ Karon se uchechtl překvapení v bratrově tváři. „Co je to Jihotexaská dobytkářská společnost, víš.“

„Slyšel jsem o ní,“ přikývl Gary.
„On o ní slyšel!“ zaúpěl Karon. „Rodina Frenchů vlastní šedesát procent akcií, bratr je předsedou správní rady a on o ní jen slyšel!“ Málem si odplivl, ale uvědomil si, že jeho žena Jenifer pokládala plivání za jeden ze smrtelných hříchů. „Ležíš v jednom kuse v knihách a o záležitosti vlastní rodiny se nestaráš!“

„Proč bych se staral?“

„Teď se budeš starat – a ze všech sil, protože předseda naší společnosti, tedy já, jsem na dlouhý čas odsouzen jen k tomu, abych poslouchal, co si o mně myslí má milovaná žena.“

„Mám dojem, že na mě chceš něco ušít.“

„Už jsem ušil. Bojový úkol, synu našeho otce. Založíme pobočku společnosti severovýchodně od pohoří Pinal. Přesněji, ty ji založíš, když jsem já grogy. Budeš agitovat rančery od Florence až na sever k Sale River. Narazíš tam asi na odpůrce, nějakého Hogana. Vypátráš, co má za lubem. Možná, že chce založit vlastní společnost. Jenže na ni podle všeho nemá.“

„Charlotka,“ zabručel Cary.
„Co?“

„Ale nic. Vzpomněl jsem si na jednu tamnější markýzu.“

„Heleď, nech toho, tohle není legrace. Za zábavou tě tam neposílám. Revolver jsem ti promazal. Pušku jsi si, doufám, koupil?“

První krůčky profesora historie
Vystoupit z vlaku ve Florence znamenalo ocitnout se v pravém zápaďáckém městečku, plném kovbojů, vaquerů, rančerů, gamblerů a obchodníků všeho druhu. Vzhledem k blízkosti mexických hranic tu byla celá směs národností, s převahou Mexičanů a mesticů. Od Američanů se lišili opatrností v chůzi i v projevu. Válka o Texas skončila teprve nedávno a vzájemná nenávist byla v lidech hluboko zakořeněná. Pro Američana byl stále Mexičan greaser, pro Mexičana Američan gringo.
Gary pomohl své Veverce z vagónu. Musel pořádně zatáhnout, než se přestala bát a opatrně vyklopýtala na nakládací rampu. Veverka byla šestiletá hnědka, kterou Gary sám „porodil“ a od malička hýčkal. Teprve v posledních letech, kdy ho plně zaujala práce na univerzitě, byla Veverka zanedbávána, ale svého pána si stále dobře pamatovala. Nevynikala rychlostí, ale byla vytrvalá a silná. Nosit takového chlapa, jako byl Gary, nebyl žádný med.
Když opustila úzký box a podlahu, která se s ní za jízdy stále natřásala, chtělo se jí tancovat, takže měl Gary co dělat, aby ji udržel na otěžích.
Za nádražím byly ohrady pro dobytek, který tu dvakrát do roka nakládali na vagóny. Teď byly prázdné. Na horním břevně nejbližší z nich seděli dva chlapi, nejspíš kovbojové bez práce. Lelkovali a toužili po nějaké zábavě.
„Koukej, tenderfoot,“ řekl jeden a ukázal na Garyho, který se přetahoval s Veverkou.
„Jó, to voni teď dělají,“ nahrával mu druhý. „Místo aby na koni jezdili, vozejí ho vlakem.“

„Možná, že si nechtějí otlačit tohle, jak se tomu u nich říká, posezení.“ Smáli se tomu jako obrovskému vtipu.
„Možná, že pojede dál v kočáru a tu svou čtyřnohou nádheru nechá klusat za sebou, aby se neunavila.“

„Tenderfooti mají všelijaký nápady. Von třeba ještě nikdy nebyl na pastvinách.“

„A tu bouchačku má na strašení králíků.“

Gary mlčky zápolil s koněm. Náhle dostal nápad.
Řídil poskakování kobylky tak, aby se stále přibližovala k ohradě. Pak ji najednou plácnul do slabin a pustil otěže. Polekaná Veverka vyrazila přímo na pány vtipálky, vzepjala se a zahrabala kopyty.
Oba překvapení kovbojové se lekli, ztratili rovnováhu a pozpátku se překulili do rozdupaného bláta kolem ohrady.
Gary je se zájmem pozoroval. Byl soucit sám. S účastí se opřel o břevno, za kterým se umístili do marastu.
„To je tím, že jste neseděli pevně, gentlemani. Veverka by vám nic neudělala, ona si jen chtěla pohrát.“

„Ty zatracenej tenderfoote, tys jí na nás poslal!“

Chlapi vytahovali boty z bláta a prohlíželi si zamazané kalhoty.
„Jak by mohl tenderfoot posílat koně na zkušené kovboje, mistry sedla?“ Tvář Garyho stále projevovala hluboký soucit. „Netušil jsem, jak je nesnadné sedět na ohradě.“

Ten méně zamazaný lezl vztekle zpátky. „Ty si o něco koleduješ, hochu,“ vrčel. „Vono už se to k tobě blíží!“

Gary se napřímil a udělal pár kroků kupředu. Chlap napřáhl ruku, že mu dá jednu do brady. Zjistil však, že ho Gary převyšuje dobře o hlavu a že už najednou nevypadá tak nešikovně měšťácky. A také se už vůbec neusmívá.
„No, chlapče, snad bysme se neprali.“ řekl Gary smířlivě. „Zmýlit se člověk může, ne?“

Chlap spustil ruku k pistoli a opatrně ustupoval podél ohrady pryč od nádraží.
Druhý vtipálek se zpozdil, protože si chtěl otřít kalhoty a zamazal si ruce bahnem. Když se dosyta vynadával, uviděl ústup svého parda. A hned poznal, že to není žádný ústup vítěze. „Co, k čertu…,“ začal se rozčilovat. Gary ho však opatrně, aby si neušpinil svůj nový redingot, vzal za vestu a volným, zato velmi mocným pohybem ho přetáhl přes břevno a uložil do prachu cesty.
„Upalujte, gentlemeni,“ smál se. „Maminka vám připravuje mlíčko, ať se vám nepřipálí!“ A než chlapi stačili zamrkat, dívali se do ústí přístroje, vyráběného firmou Smith and Wesson, zbraně velmi nebezpečné v rukou zkušeného střelce.
Když si v hlavách sečetli svoje šance, upalovali pryč přesně podle přání tenderfoota, který se o sebe uměl tak účinně postarat.
„Je to nějakej gambler, člověče,“ prohlásil ten zablácenější za rohem, kde už si konečně dovolili zmírnit rychlost.
„Nějakej zakuklenej pistolník,“ oddychl si druhý. „Měli jsme kliku.“

„Bych řek.“

Gary písknul na Veverku. Už se na svobodě dosyta vydováděla a poslušně přiklusala k pánovi. Dostala sedlo, k němuž byl přivázán objemný kožený vak s majetkem profesora Frenche a pouzdro s winchestrovkou.
„A teď na prohlídku zdejších pamětihodností.“

Mluv s pytlem peněz
Pamětihodnostmi zápaďáckého městečka jsou jeden nebo dva saloony, úřadovna soudce, kancelář šerifa a ve větším městečku i banka. Zde byla Florence Security Bank, znak solidnosti kraje. Patřila - a možná taky ne tak docela – Patricku Thomsonovi.
Byl to muž – kulička, sotva pět stop vysoký pán se zlatými brejličkami, sedmi zlatými zuby a zlatými hodinkami na masivním zlatém řetězu. Chodíval obvykle v cylindru, fialové vestě a v šedém šosatém kabátu.
Nikdo ho ještě neviděl ve vysokých botách a jezdeckých kalhotách. Jezdíval zásadně ve dvoukolovém kočárku s krytým kozlíkem a s pérovaným polštářováním. Za polštářováním byly ukryty dva kolty a pod kozlíkem ležela brokovnice. Byla tu však ještě jedna ochrana, jakási osobní stráž. Na kozlíku seděl vždy kočí, ochránce a poslíček v jedné osobě, chlap jako hora, vedle kterého se bankéř jaksi ztrácel. Ve městě, snad pro kontrast, říkali tomuhle svalovci Píďa. Jmenoval se Sims a jeho pravé křestní jméno nikdo neznal.
Píďa vynikal v jednom směru. Neměl žádné svědomí a na svém zaměstnavateli přímo visel. Říkalo se, že kdysi byl Píďa členem nějaké lupičské bandy, která Thomsonovi vyloupila banku. Tehdy se na svazích a v kaňonech Pinalských hor prohánělo na tucty tlup, složených z lupičů a zbytků vojsk Benita Juareze, mexického prezidenta. V bandě, která vyloupila Florencskou banku, byl také jakýsi Píďa Sims, který byl po nějaké hádce svými kumpány chycen a přichystán k oběšení.
Už už by se laso napjalo a Píďa by byl za krk vytažen k lupičskému nebi, když se ze skal vynořil bankéř Thomson a chladnokrevně přestřelil laso přímo u uzlu smyčky. Píďa bouchnul o zem.
Lupiči neměli čas probrat se z překvapení. Za bankéřem se totiž objevilo dvacet vojáků, a kdo svižně nevystřelil ruce nad uši, byl zastřelen. Netrvalo to ani dvě minuty a vojáci chtěli Píďu pověsit znovu. Bankéř se však postavil před něj a prohlásil, že se to nedělá v žádné civilizované zemi. Když se poprava nepodaří, dostává odsouzený milost. „Vezmeme ho tedy s sebou a zavřeme ho,“ navrhl poručík, který vojákům velel.
„Milost má být naprostá. Unikl smrti a nikdo již nemá právo ho zabít, dokud neudělá nějaký jiný zločin.“
Poručík se málem rozesmál. Bankéříček jim tady káže jako kurát. No co, je to jeho věc. Poslali je sem, aby pochytali lupiče a to taky udělali. Poručík vzal Píďu za límec, postavil ho a s chutí nakopl do zadnice. Píďa vyjel a upaloval z místa nezdařené popravy ke svému koni. Vyskočil do sedla jako cirkusový krasojezdec a zbyl po něm jen zvířený prach.
Bankéř se osvědčil jako uznalý člověk; vtiskl poručíkovi do dlaně pět zlatých dvacetidolarů „na posilněnou mužstvu“ a sám pak klidně odjel. Vojáci se postarali o zajaté a mrtvé. Do večera bylo místo tragédie prázdné a tiché, jako by se tu nic nestalo.
Píďa byl ukrytý za skálou opodál. Vyjel bankéři vstříc a zastavil se před vozíkem. Jeho slova díků byla poněkud nezvyklá. „Můžete na mně chtít cokoli, pane!“
Bankéř se spokojeně zasmál. „Jste najat, muži. Šedesát měsíčně. Budete dělat, co bude zapotřebí.“

A tak Píďa dělal „co bylo zapotřebí“. Jeho předností bylo, že necítil potřebu se o své práci s nikým bavit.
Gary French, v současné době disponent Jihotexaské dobytkářské společnosti, předal svou vizitku Píďovi, který byl oblečen po kovbojsku, a tam, kde mívá šerif hvězdu, skvěla se mu plechová plaketa s velkým zlatým FSB, to jest Florence Security Bank.
Kovbojové ani rančeři v tomto kraji navštívenky neměli – a ani je neznali. Píďa byl proto na rozpacích, co s tím papírkem udělat. Dokonce ho krátkozrace studoval, přičemž ho držel vzhůru nohama.
„Odevzdat bankéři,“ poradil mu Gary. „Že čekám.“

„Jo? Tak proč nejdete dál?“

„Odevzdat bankéři!“ Gary se pousmál do chodby banky.
Taková zdvořilost ovšem vzbudila nedůvěru prostoduchého strážce banky. Vmžiku měl kolt v hrsti. V kraji, kde banky přímo přitahovaly lupiče, to snad bylo na místě, ale Gary potřeboval vzbudit dojem, že peníze jdou na návštěvu k penězům.
„Schovej tu artilerii a plav s vizitkou k bankéři. A pospěš si, abych tu nepřirostl k podlaze!“

Takovému způsobu diskuze Píďa rozuměl. Zastrčil kolt do pouzdra a vizitku velmi opatrně vnesl Thomsonovi do kanceláře. Bankéř ji vzal do prstů a nedůvěřivě si ji prohlížel. Byla krásně rytá, samá kudrdlinka.
„Je venku.“ Píďa ukázal do chodby.
Bankéř nelenil a sám si pro hosta zašel. Stiskli si pravice – žádné drcení prstů, pouhá zdvořilost. Bankéř vycenil svůj zlatý chrup po způsobu bodrého Američana. Gary byl v tom směru v nevýhodě, neměl ani jeden zlatý zub. To, že svým chrupem mohl louskat ořechy, na první pohled nevyniklo. Bankéř ho uvedl do pracovny a nabídl mu posezení v kožené klubovce. Gary odložil klobouk na stůl.
Nezávazně se na sebe usmáli. Gary ještě nikdy nebyl v situaci, kdy měl reprezentovat slušný žok peněž, zřejmě větší než maličký pan Thomson.
„Čím vám mohu posloužit, pane… hm… Frenchi?“

„Má společnost,“ Gary se málem ušklíbl, když si uvědomil, jakou má zásluhu na této společnosti, „mě sem vyslala, abych prozkoumal možnost velké investice v tomto kraji. A když se člověk má něco dozvědět o finanční situaci, není vhodnější informátor než místní bankéř. Jistě byste při našich transakcích nevyšel naprázdno.“

Bankéř se zdvořile uklonil. „Chopíme se všeho, co přinese kraji prospěch, Frenchi.“

Gary cítil, že bankéř neprojevil takovou míru zájmu, jakou bylo možno očekávat. A to suché označení, Frenchi, vyvolávalo dojem, že pan Thomson návštěvníka nedocenil. „Profesore Frenchi,“ opravil bankéře, ať ví, s kým jedná. „Jsem profesor v Palo Alto. V současnosti zastupuji svého poraněného bratra, předsedu Jihotexaské dobytkářské. Naše rodina vlastní většinu akcií.“ Vzápětí udělal chybu. „Pro vaši banku by jistě bylo zajímavé, kdybychom sem dovedli železnici. Máme v ní velkou kapitálovou účast.“

Bankéř vyskočil, odkašlal si a přihladil sí vlasy. „Věřím, že nežertujete, profesore, ... ehm… Frenchi. Není vhodné příliš brzy mluvit o železnici. Představte si ten kapitálový zmatek; jak by stouply ceny pozemků, jak by se množily investice do podniků, které tu zatím nejsou, nikdo o nich ani neuvažuje. Předpokládám, že takové závažné informace nedáváte na potkání.“ Byla to jasná výtka.
Dívá se na mě jako na blbce a má pravdu, řekl si Gary. Musí být příště opatrnější na slovo, tohle je obchod!
„Pochopitelně, že dodržuji obchodní tajemství. Naše společnost chce s vámi spolupracovat. Pro základní rozpočty nákladů budeme muset znát dlouhodobé zisky jednotlivých rančerů a tím i své budoucí zisky.“

„Potěšení na mé straně.“ Bankéř se uklonil a pak opět spokojeně zapadl do křesla. „Jsem ovšem pouhý představitel banky; před spojením s vaší společností musím napřed získat souhlas akcionářů.“

„Chápu, však ještě nic nezačínáme.“ Karon mi stejně nadá do idiotů, i když jsem to myslel dobře, abych vzbudil zájem. „Navštívím okolní rančery, abych zjistil jejich názory na situaci. Napřed musíme rozhodnout, jestli tu vůbec nějakou odbočku obchodu s dobytkem založíme. Ostatně s železnicí to není tak jednoduché. Ta potřebuje větší vytížení než jen sezónní přepravu dobytka, že ano.“

„Hospodářská prosperita kraje je cílem naší banky.“ prohlásil Thomson. „Co vám mohu nalít, profesore?“

Gary měl sice chuť na pivo, ale domníval se, že v jeho postavení není tento nápoj dost důstojný. Pili tedy bourbonskou a povídali si o zdejším kraji, o suchu a o dalších běžných farmářských starostech, které Gary sice znal, ale nijak ho nevzrušovaly. Problém pro Karona a ne pro profesora historie. Kdyby tak mohl s bankéřem Thomsonem mluvit o generálu Achilovi Bazainovi, který zahnal Benitu Juareze až do hor! Jenže o tom finančník nevěděl zhola nic.
Když se Gary dostal zpět do hotelu, vynadal si znovu do idiotů, že bankéři prozradil příliš mnoho z plánů Karonovy Společnosti. Teď určitě Thomson žhaví mozek, aby našel způsob, jak by z železnice vytloukl co největší kapitál.
V tom se však hluboce mýlil. Pan Patrick Thomson seděl tiše u pracovního stolu a hryzal násadku pera. Hryzal jí dlouho, ale nakonec nenapsal ani řádku a zavolal Píďu.
„Sedlej a vezmi si s sebou něco na tři dny k jídlu. Pojedeš do Černého sedla a potom k Hoganovi. V neděli v poledne se setkáme u Tří jedlí.“

„Kdyby nemohli?“

„Šlo by jim o krk.“

Píďa hvízdl, dlaní udeřil na pažbu pistole a významně se zašklebil. „Jde se na věc, šéfe!“

„Padej, synu!“ Thomson toho večera dlouho upíjel whisku se sodou a občas prohodil nějakou kletbu. „No co,“ zavrčel nakonec, „zarazíme to.“

Jak na pána v cylindru
Pinal Mountains je krásné pohoří. Nejvyšší vrchol má aztécké jméno Mazatzal, přejaté od Indiánů. Tento pískovcový štít shlíží na pásmo lesů z výšky téměř dva a půl tisíce metrů. Okolo jsou skály a zalesněné kopce, porostlé šumícími jedlemi, piniemi, buky a duby. Místy se jasně zelenají palouky s ostrou horskou trávou.
Černé sedlo byla změť starého lesa, skal a kaňonů, opuštěná končina, kudy tak dvakrát do roka projede osamělý lovec nebo prospektor. Tvrdilo se také, že do této pustiny člověk sice snadno vejde, ale ne vždy se odtud vrátí zpět.
Příčina byla jedna. Tato končina byla obydlená lidmi, kteří se nepohodli se zákonem a sháněli živobytí více po zlém než po dobrém.
Píďa tu také jeden čas žil. Proto se vyzná. Musí co nejrychleji dorazit do kaňonu, kde sídlí banda Čtyřprstého Zaneho. Je to asi moc důležité, když bankéř svolává nakvap schůzku, aniž by udal důvod.
Dostat se k Čtyřprstému znamenalo především vyhnout se kulce stráží, které Zane rozestavil v přístupových kaňonech. Obyčejně tihle hoši nejdřív stříleli a pak se teprve ptali. Píďa měl výhodu v tom, že znal jejich stanoviště. Proto se vždy včas ohlásil a tak se mu podařilo projet bez úhony.
Čtyřprstý Zane byl pomenší chlap, skoro celý zarostlý černými vlasy, chlupy a vousy. Hrudník měl neforemný jako pivní sud. Byl zvyklý spoléhat v první řadě na vlastní paže a pak teprve na zbraň. Když však došlo ke střílení, podobal se kulometu.
Bandu vedl pevnou rukou a říkalo se o něm, že nikdy nedává druhou šanci. Rána pěstí nebo zlomení vazu. To byl Čtyřprstý Zane. O malíček pravé ruky přišel kdysi, když si hrál s polozkroceným vlčákem. Psu za to zlomil vaz. Při střílení mu malíček nechyběl.
Píďa z něho měl strach, ostatně jako všichni ostatní. Zůstal raději stát ve dveřích chaty a rychle vyřídil vzkaz.
„No ne,“ zabručel Zane. „Co se to v Globe děje, že pan Banka zdivočel a chce se mnou mluvit?“

„Vím jen, že se v bance objevil tenderfoot a dal mi takovej potištěnej papírek, abych ho odnes šéfovi. Vznešenej tenderfoot. Na hlavě cylindr. Pak teprve šel za mnou a mluvil s šéfem dobrou hodinu,“

„Nestřílelo se?“

„Pili nakonec bourbonskou.“

„A já mám kvůli tomu jet ke Třem jedlím?“

„To tedy jo. A pronto!“

Zane vztekle vycenil zuby. „Mě žádnej proklatej gringo nebude nutit.“
„Je to důležitý, náčelníku,“ odvážil se namítnout Píďa. „Jinak by šéf nebyl tak vyplašenej. Já to dovedu poznat.“

Náčelník se sice trochu uklidnil, ale mračil se dál, jako kdyby chtěl vyvraždit celé údolí. Nakonec si odplivnul a Píďu mávnutím pravice odehnal. „Ať ti dají něco najíst. Pojedeme spolu.“

„Nemůžu, náčelníku. Musím ještě na H s čárkou k panu Hoganovi. U Tří jedlí budete všichni tři.“

„Vypadni!“

Vypadnout bylo také zbožným přáním Pídi Simse. Odešel ke kuchaři pro kus jídla. V táboře se pak nezdržoval. Měl před sebou dalších padesát mil tvrdé jízdy.
Na Hoganův ranč se dostal až druhý den těsně před polednem.
Hogan byl blondýn střední postavy, vždy klidný, ale jinak ostrý chlapík. Své mužstvo držel zkrátka. Však to také byla cháska, která nedělala žádný rozdíl mezi mým a tvým. Takové lidi ovšem Hogan potřeboval, protože ani on sám neuvažoval jinak. Polovina příjmů z jeho ranče pocházela z činnosti, o které šerifové tvrdí, že si zaslouží oprátku.
„Píďa,“ podivil se rančer. „Co se děje u Thomsona?“

„Svolává schůzku u Tří jedlí. On, vy a Čtyřprstej.“

„Proč?“

„To já, pane, nevím.“

„Něco se v Globe stalo?“

„Přijel takovej ňákej a šéfa vyplašil.“

„Střílení?“
„Podali si ruce a ten hombre odejel!“

U Tří jedlí bylo místo vhodné ke krátkému táboření. Pod srázem zde byl výklenek tak hluboký, že se do něj mohlo bezpečně skrýt deset osob.
První dorazil Čtyřprstý. Obhlédl terén, zavedl koně do blízkého lesíka, připravil si pušku a nepohnutě jako Indián čekal ukrytý za křovím.
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Asi za hodinu přijel na kočáru Thomson s Píďou. Čtyřprstý je nechal sesednout a objevil se, až když Píďa prohlédl stopy a vzal do ruky kolt.
„Sem nestřílej,“ ozvalo se za křovím. „Moh by ses strefit, nešiko.“ Čtyřprstý se vyhrabal ze svého úkrytu a obřadně si s bankéřem podali pravice.
„Co ho taháte s sebou?“ Bandita ukázal na Píďu. „Bojíte se nás?“

Bankéř se zlatě zazubil. „Co bych se nepřiznal. Píďa je střelec, já ne. Každý si myslí, že bankéř nikdy nikam nejede bez plných kapes dolarů. Kromě toho, Píďa to umí s koňmi a já ne.“

„Jsou nějaký mráčky dole v kraji?“

„Mráčky snad ještě ne, ale zvedá se nějaký vítr a hrozí nám všem pěknou bouřkou. Řekl bych hlavně vám.“

„Vojáci? Kárná výprava? Ukažte mi kde jsou a já vám ručím za to, že tam po nich nebude do měsíce ani stopa. A neodjedou!“ Čtyřprstý významně poklepal na pušku. „Vyjádřete se, Thomsone.“

„Počkáme, až přijde Elias Hogan. Píďo, vyndej zatím jídlo a pití. Pak se můžeš na hodinku natáhnout někde v chládku.“

Píďa vytáhl zpod kozlíku vak a z něj pak na plochý balvan rozložil vše potřebné k posilnění znavených poutníků.
Elias Hogan si dal na čas. Ke Třem jedlím jel raději oklikou. Jednou rukou vedl koně a v druhé držel kulovnici. Ostražitě deset minut pozoroval hodující muže a teprve potom vyjel na planinku pod skalou, kde rostly tři obrovité jedle, které místu daly jméno. Elias Hogan je velmi opatrný pán.
„Zatracený horko,“ ulevil si Hogan a polknul několik doušků z láhve. Čtyřprstý mu to odsouhlasil mohutným lokem z další láhve. Thomson se mezitím přesvědčil, jestli Píďa skutečně odešel a někde polehává. Ani Píďa nemusí slyšet všechno.
Pak si všichni tři zapálili a po očku se na sebe mlčky dívali, až už to nemohl Čtyřprstý vydržet a zahromoval, co že se tedy, k čertu stalo?
Bankéř obřadně zabafal, pak odložil doutník a vstal. Snad proto, aby se na ostatní díval přece jen trošičku shora. „Přišel ke mně cizinec, nějaký French. Je mladý a zdá se ještě nezkušený. Říká si profesor. Nevím, proč. Je to zástupce Jihotexaské dobytkářské společnosti. Nakupují, mají vlastní jatka. Chtějí nám sem proniknout.“

„Jak?“ vybafl Hogan.
„Jednoduše. Přeplatí nás.“

„Pak snížíme ceny.“

„Nabízejí navíc akcionářskou účast ve svém podniku pro každého, kdo jim prodá.“

Nastalo ticho. Všichni tři zvažovali situaci – pochopitelně každý po svém. Pro Čtyřprstého to vypadalo jednoduše. Jeho lidé kradou dnes, budou krást i zítra. Vyjádřil své mínění stručně. „Jakýpak tentononc, strčej sem krček a my šmik!!“

„Taková společnost má dlouhé prsty. Má za sebou zákon, i když do tohohle kraje ještě nedorazil. Uděláte párkrát to své šmik a pošlou na vás vojsko. A ono potom taky šmik, že ano?“ Thomson stiskl rty. „Situace se musí promyslet, gentlemani.“

„Jisté je, že kdyby se tomu, jak jste říkal, Frenchovi ukázalo, že je tu drsný kraj, otočil by se a odjel,“ soudil Hogan.
„Já bych mu ukázal!“ rozkřikl se bandita. „Hodit kličku na krk, odvézt chlapa do Globe - tam mají na náměstí vysokej dub. Bylo by po starostech.“

Thomsonovi bylo jasné, že Čtyřprstý rozumí jenom střelbě a násilí. French musí nabýt dojmu, že zdejší kraj je ještě příliš divoký a jakékoliv obchody by tu byly ztrátové. „Ten člověk, milý Zane, odtud musí odjet živý a navíc s přesvědčením, že tu nemá smysl nějakou pobočku zakládat. Takový podnik by znamenal zkázu pro naše obchody.“

Hogan si mnul nos. „Kdo ví, Thomsone. Kdybychom toho chlapa uzemnili, možná by ta jeho společnost došla k názoru, že je tu divoký kraj, ještě rychleji.“

„Se ví. Uděláme do něj pár dírek a bude po ptákách,“ souhlasil Zane.
„Taky by nebylo vhodné, aby obcházel zdejší ranče Vzpomeňte na Luptona. Už začíná mít podezření, že mám na svých pastvinách víc dobytka, než kolik mi ho prodal.“

„Tak si to s ním vyřídím,“ kasal se Čtyřprstý. „Vybílím mu ranč do poslední krávy.“

Hogan po Čtyřprstém loupl očima. Začínal mít dojem, že pan Zane začíná být v této společnosti v daném čase a situaci přebytečný.
„Něco jiného je boj. Čtyřprstý, a něco jiného je politika.“ Bankéř si mírně lízl z láhve. „Nechte zatím své psy na řetězu. Hogane, vy tam máte toho pistolníka…, jak se jmenuje…“
„Nabuchodonozor,“ zasmál se rančer. „Říkají mu Kobra Nab. Ale toho vynechme, ten by nám našeho cizince rovnou zastřelil.“

„Řekněte mu, že má u mě padesátku, když ho jen zesměšní,“ slíbil Thomson. „A vy se, Zane, můžete postarat o to, aby pan profesor někde v horách přišel o koně.“

„To je ono,“ smál se Hogan. „Já zase pošlu nějaké hochy, aby ho trochu zastrašili.“

„Moc cavyků.“ protestoval Čtyřprstý. „Co když to bude nanic? Ještě nám nakonec uteče.“

Pinalský svaz
V Globe byl jednak hotel National, jednak saloon Ve vlčí jámě. V saloonu se shromažďovali většinou kovbojové, kdežto městská smetánka chodila na svůj drink raději do Nationalu.
Jestliže někdo zaníceně vykřikuje, jak je úchvatné projíždět se po pastvinách a kochat se překrásnou přírodou, pak vězte, že z velké dálky nepřijel. Jinak by nadával na prach, žízeň, bolavá záda a vrtěl by se nepokojně v sedle.
Gary French už měl toho věčného ježdění po krk. Alespoň dva dny si v Globe poleží v měkké posteli s láhví portského na nočním stolku a bude se dívat na strop. Jen ne do slunce nebo do dálky. Jen ne široširé obzory, pánové. On, zvyklý žít mezi potištěnými stránkami, trávil teď hodiny v sedle a večer uléhal do písku, který po západu slunce neobyčejné rychle zchladne. Spát stále se sedlem pod hlavou, dejte pokoj, krk je pak ráno jako vyvrácený. Zkrátka měšťák znechucený prérií.
Jednání s rančery je dosud také jalové, jinak se to nedá nazvat. Jsou opatrní a mazaní jako liška. Nejblíže Florence, takřka na jih od masívu pohoří měl ranč Frank Russel. Přijal Garyho jako vzácného hosta ve svém přepychovém ranči na břehu řeky Gily. Budovy stály na skalnatém ostrohu jako středověká tvrz. Kolem byla kolová palisáda, nejspíš z dob indiánských nájezdů – anebo možná i z nepříliš dávných nájezdů mexických vojáků – loupežníků. „Je to tu trochu na ráně,“ zhodnotil své problémy Russel, nevysoký tuhý chlapík, vyholený, opálený, se dvěma kolty u pasu. „Za těmi kůly padlo už víc obránců, než byste čekal. Ještě dnes občas napadne některou skupinu desperátů, že by si na ranči mohla za pět prstů opatřit jídlo, pití a nějaký ten dolar do faraa.“

„Co na to šerif?“

„Než by sem dojel, byli bychom mrtví. Tady musíme vzít bez okolků zákon do ruky sami. Děláme to jednoduše – třeba takhle.“ Nebylo vidět, že by se k něčemu chystal: byl mírně rozkročený a najednou držel v obou rukou kolty a střílel po plechovce, která se povalovala před kuchyňským oknem asi patnáct metrů od něj. Tu plechovku vystřílel na dvůr a dále branou ranče ven.
Gary prohlásil, že je to vynikající. Pak vzal do ruky svůj revolver a vystřílel rovnou čáru do dveří dřevníku. Sklidil od rančera pochvalu.
„Ono je to snadné střílet do dveří, ale není snadné střílet do člověka“ usmál se Russel. „Navíc ještě do člověka, který střílí po vás.“

„To věřím.“

Posadili se na stinné verandě a rančer dal přinést občerstvení. „Nebude to ode mě přílišná nezdvořilost.“ řekl Russell, „když se zeptám, co vás přivádí do tohoto kraje?“

„Obchod,“ přiznal Gary. „Zastupuji Jihotexaskou dobytkářskou společnost. Je to dobře zavedená firma, která kupuje, převáží a zpracovává dobytek. Dobře platíme, dokonce nad světové ceny a nadto určitou částku ze svého zisku věnujeme dobytkářům jako podíl, jako jakousi akcii naší firmy.“ Zmlkl a s chutí se napil.
Rančer naslouchal se vzrůstajícím zájmem. Hladil si horní ret a přivíral oči. „V téhle části hor je ještě všechno jaksi syrové a divoké. Já mám raně nejblíž Florence. Ženu tam dobytek vykrmený v nejzápadnější části svých pastvin. Na stanici ho prodám tomu nákupčímu, který nabídne nejvíc. Peníze uložím v bance a mám po starostech. Pinaláci mi sice vyhrožují, ale zatím jsem z toho vyšel vždycky bez nesnází.“

Gary jen zamrkal. „Jakže, vyhrožují vám?“ Vzpomněl si na Karonovo naléhání, aby si koupil pušku.
„Taková místní záležitost. Říkají si Pinalský svaz a jsou v něm rančeři z podhůří. Ženou dobytek napřed na sever podél řeky Sale a odtud do Phoenixu.“

„Trochu daleko, pokud se nepletu.“

„Kvůli tomu jsem se s nimi nedal do spolku. Taková dálka! Dobytčata bych tam dohnal jako kostry a dostal bych za ně čtvrtinu – a kdoví jestli.“

„Hm,“ přemítal Gary. „Pinalský svaz. Kdo ho vede?“

„Elias Hogan, nejbohatší chlap v kraji. Zdá se, že má podíly i ve zdejší bance. Ona je to vůbec podivná společnost. Říká se o ní leccos.“ Rančer zmlkl a napil se.
„Co se o ní říká?‘

„Inu, říká se. Ale to byste tady musel žít několik let, abyste pochopil. Pokud byste přitom nepřišel o hlavu.“

„Zlodějina?“

„Raději se napijte. Co vím, to vím, ale zůstane to u mě. Nikomu nic neřeknu. Byl bych nerad, aby mi někdo zapálil stodolu nebo ukradl stádo.“

„Tak takhle to tu chodí?“ To bude zpráva pro Karona!
„Nejsme daleko od hranic a stahují se sem všichni, kterým ve Státech hoří půda pod nohama. Z Mexika sem zase přecházejí lidé z loupeživých band, rozprášených po Jiménezově smrti. Od všech se držím stranou. S nikým se nehádám, s nikým se nepaktuju – a když už sem nějaký násilník strčí nos, tak přes něj dostane. Ale nechme Pinalský svaz a vy mi raději povězte něco o vašem Sdružení.“

Gary však chtěl vědět víc. „A co šerif?“

„Sedí ve Florence a stará se tam o pořádek. Proto byl taky zvolený. Buď bude mít bezpečný život ve městě a nechá Čtyřprstého na pokoji, nebo všetečného šerifa někdo zezadu zastřelí.“

„Čtyřprstý? Nějaká romantika?“

„Čtyřprstý Zane. Romantický zbojník to právě není. Oni jsou sice všichni tihle lumpové načichlí mexickými válkami za svobodu a já nevím, za co ještě. Když svobodu měli, tak prezidentovi odfikli hlavu. Tady ve státech neválčí, ale sprostě kradou a loupí. Ne za svobodu, ale pro pár dolarů vám klidně vrazí kudlu do zad. Jak nějakého potkám, hned sahám po artilerii.“

„Kradou dobytek?“

„Takový lotr vždycky krade dobytek. Je to snadné a poměrně bezpečné. Rančeři jako Clarence Lupton nebo Watzky jsou vlastně nedobrovolní dodavatelé masa pro Čtyřprstého.“

Když skončili debatu, neopomněl rančer Garyho nabádat k opatrnosti. „Horami projíždějte s otevřenýma očima a s puškou na klíně. Když dojde ke střílení, hleďte zabít dřív, než zabijí vás!“

Karone, tys mi tedy přichystal zábavičku!
Další rančer, Paul Watzky, přijal Garyho neochotně a byl by mu nejraději ukázal, kde nechali tesaři díru. „Nic si s nějakou společností nezačnu. Mám letos značné ztráty. Lupiči mi řádně pustili žilou. Jeďte jinam, pane, já obchoduju jen s Pinalským svazem. Máme to zaběhaný a pohodlný. A jistý.“

Nezbylo než se dotknout okraje klobouku na pozdrav a Gary French byl se svým posláním u Watzkyho hotov.
Severní hranice Watzkyho ranče přiléhala k pozemkům ranče C v kroužku, který patřil Clarenci Luptonovi.
Tenhle Clarence Lupton vypadal jako Morana na klacku, když ji jdou děti zjara utopit v potoce. Byl dobře dvoumetrový a všechno na něm viselo. Od klobouku po nohavice, včetně vlasů, vousů a nosu. Mluvil pomalu, huhňavě. S chutí pronášel sprosťárny a pak se jim sám chechtal.
Garyho uvítal pevným stiskem pravice. Podanou vizitku chvíli zkoumal a pak ji pochopil po svém. „Zas jeden, co má zálusk na naše prachy.“

Gary se snažil zachovat důstojnost. „Dovolte, já vás nechci o nic okrást!“

„To znám.“ Rančer se chrčivě rozesmál. „Jste obchodník, který žije ze vzduchu, podporuje chudý rančery a nosí jim plný kapsy zlaťáků. Jo, a my jsme takoví přitroublí tetřevové. Dáme se podporovat.“ Zase se rozesmál.
Gary se domníval, že teď je vhodná chvíle, aby vyložil své karty, nadýchl se a začal.
„Hele, strčte si to do zadku, sire,“ zarazil ho Lupton po dvou větách. „My jsme možná natvrdlí, ale zas tak úplní blbouni nejsme. Jihotexaská dobytkářská společnost, dejte se k nim, okradou vás na dobytku, na dráze, na jatkách… To samý jako Pinalský svaz. Kradou vám dobytek, kupujou pod cenou vaše krávy a banka má pro vás jen úroky. A ty, troubo rančerská, buď spokojenej. Pinalský svaz stojí za tebou.“

„My vám nic neukradneme, pane Luptone.“

Jo, vy ne! Heleďte se, necháme toho žvanění.“ Pak zařval do domu na nějakého všiváka Leftyho, aby donesl na verandu občerstvení. „Z obchodu nic nebude, ale dáme si do nosu a vy pak zase vypadnete. Povíte mi alespoň nějakou novinku ze světa. Jsem tu jako psanec v horách. Nikdo se u nás nezastaví, jen sem tam nějakej lump a u nich člověk neví, jestli má napřed mluvit a pak střílet nebo obráceně.“

Nakonec se z Luptona vyklubal docela veselý chlapík. Byl majitelem hlubokých, chladných sklepů ve skále. Měl v nich velké sudy, plné vlastního vína, které pěstoval na obrovské vinici. „Polovinu prodám, druhou se mi Čtyřprstý snaží uloupit.“

Gary se chtěl dozvědět o Čtyřprstém co nejvíc. Lupton ochotně vyprávěl. „Dělá si tu co chce, a nenašel se člověk, který by zorganizoval výpravu do hor aby tam všechny lupiče postřílel. Pinalský svaz nic nedělá, někdy to vypadá, že Hogan a Čtyřprstý spolu táhnou za jeden provaz. Mám zatím jen podezření, ale až budu mít důkazy, pak tu budou padat hlavy a nebude dostatek provazu, to vám garantuju!“

„Třeba by vám Jihotexaská mohla pomoci.“

„Jděte s tím ke všem kozlům. Tohle musí bouchnout najednou, a ne aby se z toho stala nějaká vojna.“

Souboj s plivátkem
Profesor Gary French se ubytoval, jak se na reprezentanta bohaté Společnosti patří a sluší, v hotelu National. Koně dal do blízké stáje a přijal pohostinství jednoduchého pokojíku s pocity námořníka, který po celoroční plavbě spočine na měkké posteli, která stojí a nekymácí se.
Naplánoval si zdřímnutí před dobrou večeří, ale usnul jako špalek a probudil se až druhý den k obědu. Omyl se, protáhl si záda několika cviky, pečlivě se oblékl, nasadil si cylindr a vyšel na ulici dělat dojem na místní občany.
Procházel se a cítil zvědavé oči za záclonkami okem. Dělalo mu to dobře, ale dlouho takhle lelkovat nevydržel. Když šel kolem otevřených oken kuchyně hotelu National a ucítil vůni pečeného masa, připomněl mu žaludek, kdy naposledy jedl – a bylo po promenádování.
Číšnice, která Garyho obsluhovala, se sice podivila, že cizinec snědl závratnou rychlostí dvě porce, ale jako dobře vychovaný personál přinesla bez mrknutí ještě čtyři porce koláče a nalila pátou sklenici vychlazené kávy. Teprve potom se Gary cítil jako spokojený občan této země.
Hoteliér, který za závěsem pozoroval, jak hostu chutná, donesl na závěr Garyho chodů dvě sklenice meskalu, místní speciality ze zkvašené dužiny agave.
Přiťukli si na zdraví a dobré obchody. Hoteliér pak otáčel sklenkou v prstech a zdálo se, že má něco na srdci. Gary to poznal a mrknutím ho pobídl.
Hoteliér si odkašlal. „Promiňte, nic mi do toho není, ale hledá vás Kobra Nab!“ Aby novince dodal významu, vykulil oči.
Taková zpráva ovšem Garyho nemohla nijak vzrušit. Kobra Nab? Romantika Pinalského kraje? Tady mají ale jména. Píďa, Čtyřprstý, teď zase Kobra. Nemá nakonec prozradit, že jemu doma říkají Fára?
„Neznám žádného pana Kobru. Nějaký významný občan?“

Výraz hoteliéra lze jen těžko popsat. Něco mezi opovržením, posměchem a strachem. Následující informace byla ovšem stručná a srozumitelná. „Pistolník. Sedí prý ve Vlčí jámě a popíjí limonádu.“

Gary se zasmál. „Pije limonádu? Postrach Západu?“

Hoteliér zůstal vážný. „Tihle hoši, pane, nepijí alkohol, když se má střílet. Chtějí mít jistou ruku.“

Garyho přešel smích. „Jste si jistý, že hledá zrovna mě?“

Hostinský přikývl.
Prokurista Jihotexaské dobytkářské a profesor historie ztratil náladu. Karon měl pravdu, budou tu nesnáze. Už jsou tady. Pravděpodobně se kdosi kdesi s někým poradil a usnesl se, že se žádná Jihotexaská dobytkářská v kraji roztahovat nebude. Má boj otevřít – i skončit onen Kobra?
Nebylo by jistější v tichosti opustit Globe i pana pistolníka? Gary stejně v městečku žádné neodkladné zájmy nemá. Chtěl si tu jen na chvíli odpočinout od sedla a věčného mhouření očí do slunce nad prérií.
Mimoděk pohladil pažbu revolveru. Tak počkat! Dáme se snad postrašit a utečeme? S tím ať žádný pistolníček nepočítá. Tady je zastoupena rodina Frenchů a její Jihotexaská dobytkářská. Hrdost a peníze.
Jenže proti hrdosti tu stojí skutečnost, že Gary ještě nikdy na člověka nestřílel. S koltem se cvičil jen na terčích a hraboších.
Proč by se ale musel s pistolníkem střílet? Proč by se pistolníkovi nemohlo dát pár po papuli?
„Co mám dělat,“ usmál se na hoteliéra. „Berme život, jaký je. Půjdeme se na pistolníka podívat. Ušetříme mu cestu sem a placení za další limonádu.“

„Berle to vážně, sir!“ Hoteliér byl starost sama. „Ani nepostřehnete, že sáhnul po bouchačce, a budete plný olova.“

„To bych opravdu nerad,“ zabručel Gary. Položil na stůl peníze za útratu. „Díky!“ Popotáhl kalhoty, rozepjal kabát, poposadil cylindr více do týla a vyšel.
Do saloonu vstoupil jako opatrný host; lítací dveře jemně pustil za sebe a rozhlédl se na všechny strany. Místnost byla plná a hučelo v ní jako obvykle. Gary byl nenápadně prohlédnut a zdálo se, jako by do obecného hřmotu a překřikování opilých hrdel zavanul chlad. Mnozí hosté rychle stáhli pohled stranou. Jen pleskání karet si zachovalo svou intenzitu.
Gary si poručil drink, vzal skleničku, obrátil se čelem k místnosti a lokty se opřel o nálevní pult. Líně se podíval po hostech. Který z nich je asi ten Kobra?
V koutě nedaleko dveří seděl chlápek ve starém odřeném prospektorském klobouku, který již dávno ztratil svou šviháckou formu. Pozoroval sice svou skleničku limonády, jako kdyby ještě nikdy nic podobného neviděl, ale Garymu neušlo, že po něm několikrát bleskl okem. Je to pan Kobra? Uvidíme.
Garymu bylo jasné, že nesmí dojít k normálnímu střeleckému souboji. Nebyl prostě schopen nad profesionálním pistolníkem vyhrát. Co ale udělat, aby se souboji vyhnul?
Pak se rozhodl. Položil svou sklenici a několika ráznými kroky stanul před Kobrou. „Prej mě sháníš, kreaturo, abys mě zabil,“ řekl bez úvodu. Pak chlapa uchopil za pravou paži, aby nemohl sáhnout po koltu, vší silou ji stiskl a mohutným rozmachem Kobru vytáhl ze židle. Otevřenou dlaní mu pak vrazil hroznou ránu do čela, až Kobra bouchl zátylkem do stěny. Levačkou přitom sáhl Kobrovi do pouzdra pro kolt a se smíchem ho odhodil až za nálevní pult. Nikdo se ho neodvážil sebrat.
Pak se najednou z bitky stala fraška. Nečekaná a naprosto originální. Kobra se vzpamatoval, přikrčil se k protiútoku, ale náhodou – opravdu náhodou – šlápl pravou nohou do jednoho z plechových plivátek, která byla rozestavena okolo stěn. Nevšiml si toho, že se mu tam zachytil podpatek za kolečko ostruhy.
Když pak chtěl vyrazit do boje, klopýtl a praštil sebou jak široký tak dlouhý. Z nohy se stalo plechové kopyto. Lidé v nálevně se začali chechtat a tím byl zabiják odsouzen do role šaška. Šaška, který je bit.
Jeho bojovnost však zdaleka ještě nebyla otřesena. Sáhl sice bezmocně do prázdného pouzdra, ale pak zařval a v jeho ruce se objevil nůž.
Gary se jen tak tak vyhnul bodnutí do břicha. Štěstí však stále pracovalo pro něj. Kobra prolétl setrvačností kolem a jeho plivátkové kopyto opět srazilo násilníka na kolena. Kobra zuřivě levou rukou odtrhával plivátko a pravou ohrožoval nožem soupeře.
Gary měl také bowie nůž v pochvě, ale neměl ho v úmyslu vytáhnout. Vyrazil ze sebe univerzitní bojový pokřik a prudce kopl Kobru do lokte. Nůž vyletěl a dopadl někam mezi karbaníky. Co potom lidé viděli, vyvolalo úžas.
Ten tenderfoot odložil cylindr, svlékl svůj šosatý kabát a vyhrnul si rukávy. Popadl Kobru za krk, právě, když se mu podařilo zvítězit nad plivátkem. Levou rukou mu uštědřil políček přímo za ucho. Kdo někdy takovou dostal, ten ví, jak ucho zalehne a udělají se mžitky před očima. A co potom, když se tomu protivník začne smát! Říká se – byl bit jako žito – což právě názorně ilustroval pan Kobra. Zprava, zleva, zepředu, svrchu i zespodu pršelo nepočítaně ran, dokud se nesložil k zemi bez vlády a bez chuti pokračovat ve rvačce.
„Je tu někde nějaký klacek?“ zeptal se Gary. Ochotná ruka – Kobru tu asi nemají v lásce – mu přinesla loukoť z rozbitého kola. Gary jí potřásl jako kyjem.
„Nezabíjejte mě,“ zaprosil násilník a zoufale se podíval Garymu do očí.
„Ani mě nenapadne, abych tě zabíjel,“ Gary vycenil zuby. „Já ti jen rozbiju zápěstí!“

„Ne, to ne, ztratil bych místo, Hogan…“ nedopověděl. Začal znovu škemrat. „Když mě nezmrzačíte, povím vám něco, co vám může zachránit život.“

Gary už chtěl mávnout dřevem, ale ta slova ho zastavila.
„Mluv!“
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„Tady ne, venku.“

Byl to směšný pohled. Vepředu se potácela lidská ruina, hekala a kulhala; za ní kráčel muž, opět oblečený v šosatém kabátě, na hlavě elegantní cylindr, v pravici loukoť od kola. Za saloonem se zastavil.
„Vyklop to! Ale pravdu!“

‚Jsem od Hogana. Starej si mě zavolal, abych za vámi dojel a někde v hospodě na vás pustil hrůzu. Neměl jsem vás zabíjet, opravdu, pane. Nezmrzačte mě, prosím vás. Hogan by mě zabil!“

„Tak Hogan!“

„Jo, prej vás musíme dostat z kraje. Za každou cenu. Dejte si dobrý pozor, pane. Patří k nám i Čtyřprstý a ten není takovej pitomec, aby strčil nohu do plivátka!“
Zloděj koní
Čím se Gary dostával severněji, tím mu bylo jasnější, že by tady Jihotexaská dobytkářská těžko prorážela. Velcí rančeři jako Mathews, Betts nebo O‘Snea bez vytáček přiznali svou příslušnost k Pinalskému svazu a nebyla naděje, že by změnili své mínění. Hogana si Gary nechával na konec, protože tu měl jistý osobní zájem. Ten zájem se jmenoval Charlottina kaplička.
Co je s tou kapličkou?
Historik French studoval na stipendium univerzity přímo v Mexiko City úsek mexických dějin, kdy v zemí nabyl moci liberál mestic Benito Juarez. To bylo v době šlechticů, markýzů a všemožných hrabat z Francie a Španělska nepředstavitelné. V Evropě byli navíc přesvědčeni, že proud zlata, který kdysi plynul do španělských pokladen, by mohl znovu začít téci, kdyby se podařilo Mexiko porazit. Zejména francouzský císař Napoleon III byl toho názoru, že stačí poslat expediční sbor se zkušeným velitelem a domorodá chátra bude snadno rozprášená. Pokud se najde zlato, bude francouzské. A tak skutečně roku 1863 francouzský generál Achille Bazaine vytlačil mexického prezidenta do severozápadního hornatého území. Zde začala krvavá guerilla. Potud dějiny.

Garymu v archivu Mexiko City padly do oka zápisy se jménem de la Motte-Chalanson. Tento markýz byl vyslán do Mexika, aby řídil okupované severozápadní území. K dispozici neměl ani sto ozbrojenců. Představa Francouzů o síle podrobeného národa byla mylná, jak se později ukázalo. Markýze to stálo život.
Když Napoleona III přemluvili, aby válečného dobrodružství zanechal, i když generál Bazaine Benita Juareze v pravidelných bitvách porážel, došlo k překotnému stažení vojsk, takže mnozí Francouzi zůstali ve vnitrozemí na holičkách. Těžce a bez úspěchu se probíjeli tam, kde očekávali pomoc.
Také de la Motte-Chalanson se svými lidmi a se svou krásnou manželkou markýzou Charlottou mířil podél Sierra Madre směrem na sever. Dvakrát se setkali s tlupami rozprášených Juarezovců, kteří Francouzův průvod zle zdecimovaly. Gary měl dva záznamy z farních úřadů, které dokládaly strastiplnou cestu markýze a jeho doprovodu v cizí nepřátelské krajině. V obci Magdalena markýz prohrál svou poslední bitvu. Farní kronika má o tom velmi stručný zápis.
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„Zbylo jich pět. Markýz padl. Pochoval jsem ho za kostelem. Markýza odjela se svými lidmi a šperky na sever. Dal jsem jim na cestu tortilly a víno.“
Další záznam byl na faře Camp Boule. Tady už farář psal jen o markýze a jediném muži. Na faře se nezdrželi, v patách jim byla skupina Mexičanů. Farář psal, že učinil skutek milosrdenství, když uprchlíkům poradil cestu do Globe a pronásledovatele poslal směrem na Tuscon. Snad je tam gringové pochytají.
Gary neodolal a zašel v Globe k místnímu pastorovi. Byl to ochotný mladý člověk. Faru tu měl ubohou a zápisy vůbec žádné. Když si však povídali u čaje a pastorova manželka uslyšela o markýze Charlottě, navrhla Garymu, aby si zajel na cestě k Hoganovi do Kapličky.
Gary div nevyskočil radostí. „Jenže, kaplička?“ Popadl paní za ruku. „Vždyť já hledám nějaký kostelík! Našel jsem v Phoenixu na děkanském úřadě seznam kostelníků té doby. Mluví se v něm o nějaké kapličce v Pinalských horách.“

„Má to jednu chybu,“ smál se pastor. „Tahle Kaplička není Stánek Páně, ale docela obyčejná hospoda.“

Gary byl zklamaný. „Proč říkají tomu hostinci Kaplička?“

„Neobvyklé, viďte, ale my nevíme proč. Ani já, ani manželka jsme tam nikdy nebyli.“

Hogan Nehogan. Gary byl rázem rozhodnutý. Kaplička má přednost. Nakoupil zásobu potravin, sedl na Veverku a s velkou chutí vyrazil po stopách markýzy Charlotty. Pan Hogan počká, z Karonova projektu stejně nic nebude.
A tak Gary jel. Správněji by se mělo říci, že si jel. Krokem, nanejvýš klusem, postupoval pastvinami Chrise Bettse podél Medecine Creek a pak dál do hor. Uhnul poněkud na severozápad, minul Mathewsův ranč a zamířil k nejvyššímu štítu pohoří Pinal. Projížděl okrajovými lesíky a brodil se křišťálově čistými potůčky. Několikrát proběhl okolo jelínek, vyskočil králík, vylétl tetřev, ale Gary je nechal žít. Až bude třeba, uloví si pstruha. Nechtěl klid a mír přírody rušit střelbou z winchestrovky.
Dalšího rána vyjel z mělkého kaňonu na táhlý hřbet hory. Pohled k nezaplacení. Zastavil Veverku, slezl ze sedla a posadil se na kámen, aby se pokochal nádherným rozhledem. Dálka na obzoru modrá, přecházela se zmenšující se vzdáleností v zeleň pastvin. Dokonce odtud viděl na Mathewsův T-ranč.
Ale pozor, tam za lesíkem!
Asi tři sta yardů pod Garyho vyhlídkou se vynořili dva jezdci. Jeli pomaleji, než bývá zvykem. Rozhlíželi se, až jeden spatřil koně a muže nahoře na skále. Ihned obrátili koně a jako duchové zmizeli v lesíku. Gary jen vytáhl obočí v údivu a zalehl k zemi.
Nedělo se nic. Jezdci se ztratili v zeleni a už se neobjevili.
Člověk by řekl, že když se nic neděje, je všechno v pořádku. Všichni vojenští taktici však tvrdí, že je to nesmysl. Gary ležel nepohodlně za skálou a začínalo ho bolet v zádech. Poslal tedy chlapy k čertu, povstal a od sedla vytáhl winchestrovku. Nic není v pořádku. Vzpomněl si na těch několik slov, kterými se Kobra vykoupil od zmrzačení. Zdejší lidé tu cizince nechtějí. Nedůvěřují jim. Jsou tihle dva jezdci jednou z nachystaných léček?
Odhadl možnost případné střelby. Vzdálenost byla na přesný zásah příliš velká. Jestliže ti dva mají nějaké nekalé úmysly, nemohou je provést, dokud nepovyjedou výš.
„Trochu je povodím a pak pocuchám,“ rozhodl se. Najednou mu všechno připadalo zábavné, až se nahlas zasmál. „Takže si, hoši. zahrajeme na schovávanou!“

Přinutil Veverku udělat kopyty tak jasné stopy, že by je ani osleplý Komanč neminul, a pak sjel dolů k potoku. Pokračoval podél vody měkkým terénem, ale pak se na tvrdé skále otočil a vrátil se opatrně po druhém břehu o dvě stě yardů nazpět. Tam za hustým křovím sesedl, přidržel Veverce nozdry, aby nezaržála a čekal. Přijedou?
Přijeli jako dva indiánští stopaři; skloněni v sedle si ukazovali na stopy před sebou.
„Teď si zahrajeme na honěnou,“ řekl si Gary a vyjel za nimi. Zvěř teď byla v patách lovci.
Na pány přišlo světlo poznání. Na konci stopy se jezdci zastavili a něco si navzájem vyčítali. Pak provedli cosi proti vší logice. Neobrátili se nazpátek, aby tak padli Garymu přímo do náruče. Najednou jako když do nich střelí – přejeli potok a zmizeli v údolí směrem po proudu.
Gary chvíli čekal, protože to mohl být nějaký úskok. Nevěděl co dál. Pokračovat v téhle schovávačce? Odjet? Nebo chlapy prostě přepadnout a vyslechnout? Ne, zkusí je chytit při činu. Trochu riskantní, ale co se dá dělat.
Gary se rozhodl, že chlapy nechá, dá jim volnou ruku a počká, co provedou. Proč by je měl honit, když oni musí najít jeho? Jsou sice dva, ale narazí na připraveného muže. Lehkomyslný pan prokurista Jihotexaské dobytkářské.

Jel klidně dál svou cestou, ale oči měl otevřené, často se zastavoval a rozhlížel se. Dvakrát své muže viděl. Jednou vzadu a jednou na skále nad sebou. Měli však pušky v pouzdrech u sedadla. Na nějaké střílení se tedy nechystali. Nebo ještě nechystali.
Slunce začínalo vrhat dlouhé stíny a bylo třeba hledat vhodné tábořiště. Štěstí Garymu přálo – našel útočiště pod převislou skálou. Podle začernalého ohniště tu už kdysi někdo tábořil.
Rozložil pokrývky na písek, seběhl s kotlíkem dolů k potoku a chystal si večeři. Pstruha si odpustil, opatrnost mu velela zůstat u skály. Aby ho tak přepadli dole ve vodě, bez kalhot, to by byl zážitek! Měl ještě několik placek od včerejška a opečeného králíka. Vařil tedy jen kávu. Na kámen vedle placek si položil přítele Smith and Wessona. Člověk nikdy neví. Lovit vsedě z pouzdra revolver je hotová sebevražda.
Byl klid. Oba podivní pronásledovatelé zřejmě také někde táboří. Obloha se zatáhla hvězdnou clonou. Gary nechal oheň dohořet, opřel se o skálu a naslouchal nočnímu šelestu lesa.
Najednou uslyšel něco. co sem nepatřilo. Cinkla ostruha o kámen. Vyskočil a popadl revolver. Ticho. Žádné další cinknutí, nic.
Gary měl pro strach uděláno, ale byla tu odpolední honička s neznámými jezdci. Vzhledem k tomu, že se dosud nepokusili nějak projevit, bylo cinknutí ostruhy znepokojující a nutilo k protiopatření.
V první řadě upravil pokrývku, jako by pod ní ležel. Na sedlo, které by byl měl mít pod hlavou, položil kotlík. Pak sebral pušku, přesvědčil se, že mu revolver leží volně v pouzdře, a nenápadně se odplazil opačným směrem, než odkud zaslechl podezřelý zvuk. Asi po dvaceti yardech se skrčil pod smrkovými větvemi a čekal.
Seděl tak asi dvacet minut, když uslyšel kopnutí kopyta tak blízko, že sebou leknutím trhl. Pak někdo zašeptal nadávku a doporučil druhému, aby koně přivázal, když je takové nemehlo a neudrží je.
Co mají v úmyslu? Střelit a ujet? Pravděpodobně. No dobře, budou náramně překvapeni.
Pak prošel jeden stín. Snad jen pár stop od Garyho. V ruce držel něco jako svinutého laso. Zcela jistě žádnou pušku. Opatrně obešel tábořiště a… Gary málem vykřikl překvapením. Už je to tu, jasně, jdou ukrást Veverku! Chtějí nechat nevítaného poutníka, aby táhl horami pěšky! To je tedy prvotřídní lotrovina.
To tedy ne, taková ničemnost se jim nepovede! Prvním hnutím Garyho bylo skočit na chlapa zezadu a uzemnit ho pažbou pušky. Pak mu však bleskl hlavou nápad. Proč ne – oni jemu, on jim. Odplazil se dozadu, vstal, vzal winchestrovku za hlaveň a hledal chlapíka, který zůstal u koní. Ten byl dokonale zaměstnaný oběma zvířaty. Držel je u samé uzdy a potichu je proklínal.
„Co je?“ zašeptal.
„Celkem nic,“ odpověděl Gary a dal mu pažbou přes hlavu. Muž pustil otěže a ztratil vědomí. Gary byl přískokem u něho a popadl otěže tak rychle, že se koně ani nelekli. Jen jeden zafrkal a kopl kopytem. Gary ho uklidnil a pak obě zvířata odvedl o kus dál až k nějakému smrku, kde je pečlivě uvázal.
Mezitím se ozval hluk na druhé straně Garyho tábořiště. Aha. Veverce se něco nechce líbit. Je zvyklá na svého pána a teď protestuje. Možná, že na ni chtěl zloděj nasednout.
Bylo tomu skutečně tak, protože se Veverka začala vzpínat, nespokojeně frkala a hrabala předními kopyty. Gary už nemohl hrát spícího. Dvakrát vystřelil do vzduchu a začal nahlas sakrovat, kdo to tu… a on že tomu zatracenci ustřelí palici, jen co si natáhne boty.
Pak se tiše odebral ke svému tábořišti, aby sledoval další vývoj událostí. Boj mezi Veverkou a zlodějem vyvrcholil. Veverka je udatný koník a výsledek byl jednoznačný. Něco žuchlo, řeklo to „au“ a „hrom tě zab, potvoro, to snad není kůň, ale ďábel!“

Pak se muž prodíral křovím ke skále. Opatrně došel až k maskovanému panáku. Vytasil kolt a vyzval kotlík na sedle, aby dal ruce nahoru a pronto se vyhrabal z pelechu. Jenže pak ho „pronto“ udeřila pažba do hlavy a bez hlesu padl na zem.
Gary stál nad ním a zamyšleně se škrábal na nose. Co teď s těmi zloději? Svázat a odvést k šerifovi do Globe? Taková dálka!
Pak se zasmál. Výborný nápad. Chtěli ho okrást, přijdou o koně sami. Sbalil své tábořiště a pískl na Veverku, která se ještě třásla rozčilením. Osedlal ji, sbalil své tábornické potřeby, vrátil se pro ukořistěné koně, přivázal je na laso a tiše odjel.
Noc byla tmavá, musel jet pomalu a spoléhat spíš na Veverku než na své oči. Nezastavoval se však; za svítání své zvířectvo popohnal ke klusu a jel tak svižně asi až do deseti hodin. Potom ukořistěné koně se značkami, které neznal, odvázal a nechal stát. Ať si hledají cestu domů sami.
Dlouho se pak smál, když si představil zloděje, jak si hladí natlučené hlavy, omývají boule v potoce a proklínají svůj osud.
A to je čeká ještě šťavnaté hodnocení toho, kdo je poslal.
Tu a žádnou jinou
Cesta do Tucsonu opustila pastviny a vedla pustou oblastí Pinalských hor. Byla to nepřehledná končina tvořená skalami a pískem. Cesta byla málo užívaná, protože v pozdním létě byla už téměř bez vody. Pocestní měli raději okliku podél Sale River, kde bylo vody po celý rok dost a také lupiči se zpravidla tak daleko neodvažovali.
Zdálo se, že Gary French, profesor, by měl volit co nejbezpečnější a nejpohodlnější cestu – ale tam by nenašel Charlottinu kapličku, kvůli které se uvolil zastupovat svého bratra v tomhle zapadlém kraji.
Jel teď skalami a písčinami s winchestrovkou na klíně a dobře si všímal okolí. Odpočíval vždy v krytých údolích a Veverce nedovolil, aby se příliš rozběhla.
Když čtvrtého dne vjel do kaňonu, kterým vesele poskakoval potok, měl harcování v sedle právě dost. Chtěl se ještě před večerem utábořit a namočit své unavené tělo do chladivé vody. Snad najde nějakou příhodnou tůňku.
Štěstí mu přálo. Nebyla tu tůňka. ale přímo jezírko – z jedné strany ho obklopovaly vysoké skály, z druhé byl břeh nízký, zarostlý křovím. Odsedlal Veverku, pustil ji, aby se napila a poohlédla po nějakém šťavnatém trsu trávy, sám se svlékl a brodil se potokem k jezírku.
Vtom zaslechl smích. Ženský smích! Ztuhl. Přikrčil se do vody a málem vyjekl, jak byla ledová.
Na kraji jedné skály se objevila nahá dívka a hup, krásným obloukem skočila po hlavě do jezera. Hned se vynořila s dlouhými vlasy přes obličej. „Teď ty,“ zvolala.
V první vteřince si Gary myslel, že vyzývá jeho, ale okamžitě byl vyveden z omylu. Na skále se objevila nahá žena. Ale jaká žena! Taková, jako jsou z mramoru v muzeích. Rozepjala paže, zasmála se zvonivým, šťastným smíchem a skočila. Rozrazila hladinu jezírka tak, že to skoro ani nestříklo.
Nádherný skok nádherné ženy!
Dívka odhodila vlasy dozadu a na okamžik ponořila obličej do vody. Když si pak vytřela kapičky z očí, padl její pohled na Garyho, která zíral na tu neskutečnou scénku.
To byl ovšem okamžitě konec podívané. Když dívka uviděla nahého muže, začala ječet. „Muž! Mami, je tady chlap a dívá se na nás!“

Gary si okamžitě lehl na břicho do vody a volal, aby se nebály, že se otočí a odejde.
To už dívka zuřivě plavala ke břehu, ještě jednou ukázala bílý zadeček a zmizela za křovím. Když se Gary poslušně otočil, jak slíbil, byla i matka pod záštitou listoví.
Co teď? Za nimi nemohl, když byl nahý. Chvíli zůstal ponořený, pak přeplaval doprostřed jezírka a rozhlédl se. Po rusalkách ani stopa. Točil se kolem dokola, šlapal vodu, ale marně. Ženy zmizely. Pak ho chladnoucí končetiny upozornily, že tuhne. Dodal si tedy odvahy, doplaval ke břehu, vstal, vystavil své bílé tělo naodiv a vrátil se ke svým svrškům. Chvíli poskakoval na písku, aby se zahřál. Pak si lehl na plochou skálu do hřejivých paprsků slunce a zavřel oči.
Probudil ho pocit, že už není tak teplo. Ten pocit nijak neklamal.
Skála už byla ve stínu. Gary se otřásl chladem a udělala se mu husí kůže. Co nejrychleji na sebe natáhl oblečení a začal se ohlížet po vhodném tábořišti.
Pak ho napadlo, že se neoblečené dámy zpravidla netoulávají daleko od svého domova. Nežijí tu jistě samy v jeskyni. Nehledě k tomu, že nebylo na škodu seznámit se s tou oživlou řeckou bohyní. Složil tedy svůj tábor, přivolal a osedlal Veverku. Za pět minut ji vedl pískem kolem jezírka k jakési hrázi, odkud vedla stezka dolů do lesa.
Asi po dvou stech yardech skončily stromy a Gary stanul na táhlé výšině. Nedaleko stály prastaré platany a pod nimi se krčilo několik srubů. Za sruby byla neveliká ohrada. Ranč to určitě nebyl. Nad největším srubem byl ve střeše křížek.
Charlottina kaplička!
Sjel dolů do dvora jako bouře a z koně seskočil jako artista. Je u cíle!
Hospoda, jak by ne, na štítě vypáleno CAPELLE SALOON. Vidíš, vznešená Charlotto, ve Francii zámek – a tady hospoda!
U zábradlí byli přivázáni tři zaprášení koníci. Zákazníci tu tedy jsou.
Přivázal Veverku a vešel do hostince dubovými dveřmi – vzhledem k horskému podnebí tu nebyly lítačky ani veranda.
V místnosti nebylo nakouřeno, to za prvé. Okno bylo dokořán, to za druhé, cylindr petrolejové lampy se leskl jako křišťál, to za třetí. Za čtvrté a za další se za nálevním pultem činila létající krasavice z jezírka. Své tmavohnědé vlasy měla spletené do copů a jako korunu obtočené kolem hlavy. Měla v nich vetknutou červenou růži – no, paráda!
Tři chlapi, klobouky na hlavách, uprášení a upocení, se opírali o nálevní pult a dohadovali se s krásnou výčepní.
„Tak co, dáš nebo si máme nalejt sami?“

„Ven! Opláchnout se u koryta,“ pravila dáma zřetelně a ukázala do dveří, ve kterých právě stanul Gary.
„Napřed pití,“ řekl chraplavým hlasem blondýn s nápadně velkým křivým nosem.
„Napřed opláchnout!“ stála dáma na svém.
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Druhý chlap, nápadně plešatý, s věnečkem mastných vlasů, které se mu draly zpod klobouku na stejně mastný límec u košile, chtěl zalichotit. „Dušinko, podívejte se na nás. Jsme celí zdecimovaní. Copak nemáte srdce? Taková… no, úplná víla!“

„Ke korytu! Páchnete.“

„Tak dost,“ křikl třetí, o hlavu menší než ostatní. Byl sice vyzbrojený stejně jako jeho kumpáni, ale jeho do černa opálené ruce byly známkou toho, že je velkým přítelem rychlého střílení, který se nechce nechat překvapit s rukavicemi na rukou. „Tak dost,“ opakoval a natáhl se přes pult pro láhev. „Přece nám baba nebude předpisovat, kdy se smíme napít!“

„Řekla jsem umýt, a to platí i pro vás, špindíro!“ Barmanka sice nezvýšila hlas, ale sáhla za sebe na polici, kde ležely velké kleště. Popadla je a prudce s nimi udeřila do pultu těsně vedle ruky, která se sápala po kořalce. „Nechcete, doufám přijít o ruku?“

„Dáma má pravdu,“ ozval se Gary. Přišlo mu k smíchu takhle vymáhat hygienu. „Pojďte, hoši, dám vám příklad.“

Muž v městském obleku s cylindrem na hlavě, i když pomačkaném a se stopami táboření, vyvolá v téhle končině vždy údiv až úžas. Jak barmanka, tak hosté sebou prudce trhli a otočili se překvapeně k příchozímu. Barmanka se usmála. „Vítám vás v Charlottině kapličce, pane.“ Pak se zasmála nahlas. „Jsem ráda, že chcete jít příkladem, i když, jak tuším, vy jste se už vykoupal.“

„Hele,“ řekl významně holohlavý chlapík.
„Hele,“ opakoval po něm křivonoska a ukázal na Garyho pokrývku hlavy.
„Máme ho!“ zajásal křikloun. Všichni tři rázem zapomněli na pití i na čistoty milovnou dámu.
Garyho zamrazilo. Další výbor borců, kteří se mají postarat o to, aby se Jihotexaské dobytkářské společnosti tahle krajina znelíbila. Všichni mají zbraně pohotově a jeden z nich se snad dokonce střílením živí.
No co, do toho. Nějakou rozdají, nějakou slíznou. Jen žádný střelecký souboj.
Opatrně postavil cylindr na židli, stáhl rukavici z pravé ruky a sáhl do kapsy kabátu. Obřadně vytáhl tašku na listiny a vyjmul jednu ze svých nádherných navštívenek. Volným pohybem ji podal k ukřičenému pistolníkovi. „Prosím, pane.“

Jak snadné je přivést tyto prosté lidi sedla do rozpaků! Muž buď neuměl číst, nebo se mu v těch kudrdlinkách mistra rytce písmenka ztrácela. Proto se nejistě podíval na holohlavého a ten se naklonil, aby si prohlédl tu podivnou věc. Křivonoska je sledoval s nedůvěrou, protože nemohl pochopit, co takový papírek znamená. V životě žádnou navštívenku neviděl. Na Garyho v ten okamžik zapomněli.
Jenže to byla Garyho příležitost. Dvě hlavy blízko sebe. Křáp – a Gary je srazil k sobě tak prudce, že oba chlapi vyjekli a podlomila se jim kolena.
Pan Křivonoska se na to díval jako na divadle z první řady, V příští vteřině však byl zapojen do dramatu. Kopnutí do žaludku z něj vyrazilo dech, a než ho popadl, pravil Gary: „Teď ti tu frňolu narovnám!“ Načež to jako pravdymilovný člověk učinil svou levačkou v rukavici.
Žádné otálení, ti dva naklepnutí se vzpamatovávali. Určitě budou střílet.
Nevystřelili. Pistolníka Gary vyřadil kopnutím do lokte, vytáhl mu pistolku z pouzdra a vyhodil ji otevřeným oknem. Holohlavý, příliš váhavě vzhledem k rychlému vývoji situace, sahal do holínky pro nůž. Gary mu vrazil otevřenou dlaň do kořene nosu a chlápek se převalil dozadu, aby seznámil svou ubohou hlavu s rohem židle. Pro tuto chvíli se mu rvačka znechutila. Pistolník jen sykal bolestí, držel se za předloktí a bylo mu přímo fyzicky špatně.
Gary ovšem neměl náladu na milosrdné skutky. Přišli ho zmlátit, postřelit a možná i zabít. Tak jim naloží na hřbet.
Začal tím, který dostal nejvíc. Křivonoska se držel za nos a krev mu tekla skrz prsty na bradu. Vůbec nereagoval na ránu do žaludku, ani na dvě další do brady. Sesul se jako hadr a Gary ho vyrazil dveřmi na dvůr.
Jako druhý přišel na řadu vrhač nožů, teď už bez klobouku, s odkrytou výstavní lysinou. Dostal jich nepočítaných, než konečně přestal klást odpor.
„Tak,“ hekl Gary, nabral dech a natáhl pravici po pistolníkovi. Popadl ho za hrdlo a třásl s ním, až mu hlava lítala ze strany na stranu. „Teď bych tě měl poslat k tvým zatraceným předkům,“ vrčel na něj. „Taky to udělám, jestli nedostaneš rozum a nepovíš, kdo vás na mě poslal. Mluv, ničemo!“

„Nic nevím!“

Facka, jen to mlasklo. „Mluv! Hogan?“

„Ne-vím!“

Přiletěla druhá jako družička. Chlapa zlomila.
„Čtyřprstý Zane. Ale neměli jsme vás zabíjet.“

Snažil se uhnout před třetí, ale ta nepřišla.
Garymu se zatmělo před očima, pocítil úder do hlavy a svět ho přestal zajímat.
Příběh krásné markýzy
Něžná ruka mu vyměňovala obklad v zátylku. Dívčí hlas se chlubil: „Že jsem ho ale vzala!“

Jiný ženský hlas toto prohlášení nevybíravě ohodnotil: „Náno pitomá!“ Pak se Gary mu vědomí zase ztratilo.
Nevěděl, kdy se znovu objevilo, ale že je zde, pociťoval jako tupou bolest v týle a poskakování hvězdiček před očima. Takže je noc?
Vůbec nebyla noc, ale ráno s vycházejícím sluncem. A hvězdičky po zamrkání zmizely. Nad Garym se skláněla hlava krasavice s pletencem vlasů kolem hlavy. Usmála se radostí, že Gary procitl.
„Kde to jsem?“

Jako by na tom v jeho stavu záleželo.
„V Kapličce.“

„Co se mi stalo?“

Zvážněla a položila mu ruku na rameno. Moc příjemný pocit. „Nesmíte se zlobit, moc nás to mrzí. Andrea vás udeřila holí do hlavy.“

„Andrea? Neznám žádnou Andreu.“

„Poznáte ji. Chtěla mě bránit. Spletla si vás s těmi lotry. Teď sedí za trest ve sklepě a brečí. Div vás nezabila, třeštidlo!“

„Kdo jste vy?“

Vstala od lože a skoro divadelně se uklonila. „Linda Garenová. majitelka hostince Charlottina kaplička. Dole fňuká Andrea, má dcera. Otce, tedy ani manžela, už nemáme. To je vše. Venku štěká pes Hektor. Dovnitř nesmí, přinesl by blechy.“

„Co se stalo s těmi… chlapy od Čtyřprstého?“

Zasmála se. Ráda se směje a sluší jí to. „Lížou si bebíčka, postrachové hor. Že jste jim ale dal nakládačku! Chtěli vás za to zabít, ale domluvila jsem jim. Dva mi dokonce pomohli a odnesli vás sem do ložnice Andrey. Ta si teď hoví na tvrdém.“ Opět smích.
„Jak to, že jste… že vás…?“

„Mám takové nesmírně účinné domlouvadlo; upilovanou brokovnici nabitou sekaným olovem. Z obličeje vám to bezpečně udělá sekanou. Mám ji vždy při ruce. Zatím ještě nikdy nezklamala. Proto Andrea nemusela tak řádit. Ona to zná. Udeřila vás zbytečně a ráno za to dostane jen placku s vodou!“

„Tak moc mě snad neudeřila.“

„Vzala vás ze strany. Ještě štěstí, že jste neohluchl. Teď budete do oběda ležet – ani hnout!“

„A co Čtyřprstý?“

Mávla rukou. „Slíbila jsem těm hrdinům, že neprozradím, jak neslavně dopadli. Oni to na sebe také neřeknou. Čtyřprstý se nic nedozví. A vy si můžete klidně přikládat obklady. Ale teď spěte, musím poklidit lokál, setřít prach a tak.“

Poslušný profesor Gary French ochotně, ba spokojeně zavřel oči a za chvíli byl v limbu. Prospal i úporné bouchání kdesi pod podlahou. To slečna Andrea dřevákem vyjadřovala svou nespokojenost s výkonem trestu.
Když byla propuštěna, šla pochopitelně trucovat do své světničky.
„Mami, tady někdo chrápe!“

„Nechrápe, stůně. Protože jsi mu málem rozbila lebku, ty blázne! Chtěl odtud vyhnat raubíře od Čtyřprstého a ty do něj hned klackem!“

„To byl prcce jenom smeták!“

„Tak tedy smetákem.“

Andrea se zarděla. „Ale já ho o něj přerazila.“

„Však byl ten člověk do dvou v noci v bezvědomí a teprve k ránu se začal probírat k životu. Trest, chleba, kafe! Mazej!“

Gary se cítil zle ještě v poledne. Daly mu pokrývku pod platany a Linda uvařila silnou polévku. Andrea se styděla a nebylo ji nikde vidět. Zbyla po ní jen přeražená násada k smetáku. „Alespoň se mám o co opírat!“

Po poledni přijeli dva pocestní; popili, dostali omeletu z vajec a slaniny, čtyři šálky neslazené kávy. Za hodinu zase odjeli. Měli nákladní koně, obtížené pytli. Asi obchodníci.
Gary usedl v chladné nálevně, dal si sklenici piva a díval se, jak hostinská leští sklo. Je to skutečně krásná žena. Jak se sem do téhle samoty dostala?
Ona byla zase zvědavá, jak se sem dostal on. Po chvíli se na to přímo zeptala.
„Jmenuji se Gary French a tohoto času zastupuji svého bratra, předsedu Jihotexaské dobytkářské společnosti z Yumy. Jsem tu proto, že bratr se ošklivě potloukl a musí ležet se zlomeninami. Mým úkolem je posoudit, jestli by tu byla možnost založit pobočku naší společnosti. Jinými slovy, jaká je možnost obchodu, jak jsou rančeři bohatí, jestli by bylo možné zavést nové podniky, otevřít doly, zkrátka zdejší kraj pozdvihnout.“
Naklonila hlavu a přivřeným okem pozorovala lesk sklenice. „Pozdvihnout tenhle kraj,“ ušklíbla se. „Kdyby to tak šlo,“ vydychla. „Ale ono to není možné.“

„Jaká je tu překážka?“

„Je vidět, že jste cizinec. Překážka tu je a velká. Elias Hogan a jeho Pinalský svaz. Tím pádem také rančeři a banka.“

Pokrčil rameny. „S rančery jsem mluvil. Kdyby jim někdo dokázal, že je Jihotexaská větší než Pinalský svaz a že u ní jsou taky lepší ceny, pak by mohla naše společnost uspět. S panem Hoganem jsem sice ještě nejednal, ale na vlastní kůži jsem pocítil jaký má ke mně vztah. Chce mi můj pobyt pod Pinalským pohořím náležitě znepříjemnit. Posílá na mě pistolníky, zloděje a myslím, že ti tři darebáci, se kterými jsem měl u vás nedorozumění, nemají k panu Hoganovi daleko.“

„Mýlíte se. Ti byli od Čtyřprstého Zaneho. Lupiči odtud z hor.“

„Oni se mohou jen tak volně pohybovat po krajině?“

„Zapomínáte, že Kaplička je země nikoho. Jsem tu jen já s Andreou, nemohoucí Angelo Lugano se synem a to je všechno. Žádný majetek nemáme, o tom se Čtyřprstý již několikrát přesvědčil. Nakonec jsme se spolu domluvili; já budu zvlášť pro něj objednávat tu nejlepší bourbonskou a on bude hostinec ochraňovat. Kdoví, jak se zachová, jestli z těch svých zbojníků vytáhne, co se tady stalo. Jinak Kaplička znamená záchranu pro mnoho poutníků, kteří zabloudí v horách nebo jsou okradeni, a nevědí kudy kam. Jenže je jich málo, a tak víc farmařím, než prodávám jídlo. Jediný, kdo mi pomáhá je Angelo. Angelo syn, protože otec je už nemožný. Staráme se o něj jako o děcko.“

Chvíli bylo ticho. Cary si ji upřeně prohlížel, až jí to bylo nepříjemné. „Co je?“

Zamrkal, jako by se probíral ze sna. „Dvě věci,“ řekl s úsměvem. „Za prvé se mi strašně líbíte, ale to je pro vás nejspíš běžné, při vaší kráse. Za druhé nevím, jak vám říkat. Opakuji, že já jsem Gary French, pro přátele a pro vás samozřejmě jen Gary.“

Nejdřív chtěla něco odseknout, ale pak jen vzdychla. „Všichni mi tu říkají Linda.“

„Já smím také‘?“

Mávla rukou. „Jak jinak. Když všichni, tak vy taky, aby nebyly výjimky.“ Opět zkontrolovala sklenice. „Znamená to, že se zítra zase rozloučíme?“ řekla lhostejně a v jejím hlase bylo cítit napětí.
„Ještě jsem vám, krásná Lindo, neřekl všechno, co byste měla vědět. Jsem tu ještě z jednoho důvodu. Pracuji jako profesor historie v Paolo Alto a pátrám po jedné markýze. Jmenovala se Charlotte de la Mott–Chalason.“

Spráskla ruce, takže jí málem upadla sklenice. „Zase jeden blázen, který tu chce najít Charlottin poklad. Kdo by to do vás řekl!“

„Až dosud jsem hledal jen markýzu Charlottu a žádný poklad. Na poklady mám poněkud jiný názor, než myslíte.“ Něžně se na ni podíval. Nebyl si jistý, jestli porozuměla nebo ne. Ale jestli pochopila, dělala jako když neslyší.
„Žádný poklad tu není, milý Gary.“

„Taky bych se divil, kdyby byl. Ačkoliv u pokladů člověk nikdy neví. Jde mi o rod de la Motte-Chalanson. Mám i obrázek jejich rodného zámku. Žasla byste nad tou krásou.“

„Vy jste nějaký milovník krás,“ ušklíbla se.
„Taky, že jsem,“ ohradil se. „Neřekla byste, jak je vzrušující najít krásu tam, kde ji nečekáte.“ Pak rázně změnil téma rozhovoru. „Půjdu si popovídat s tím, jak jste říkala, Angelem.“

„Angelo Lugano. Podle mého soudu se nic nedozvíte.“

„Nic se nestane. Stačí, že jsem nalezl Charlottinu kapličku.“

„Objevil jste ji tedy za poněkud bouřlivých okolností. Málem jste přišel o hlavu.“

„Vy byste to nepřipustila.“

Zvážněla. „Nikdy nevíte, co provedou tři ozbrojení banditi. U Čtyřprstého jsou jen ti nejvybranější lotři.“

Zamrazilo ho, když si uvědomil, že odjede a ona zůstane lupičům napospas. Vždyť on Lindu vlastně vtáhl do své hry. Co jí je do záležitostí Karonovy společnosti?
„Může se vám pomstít.“

Pohodila hlavou. „Nají se až k prasknutí a k pití dostane to nejlepší…“

„Mohl by vás…“

„To by si dal! Má jednu Mexičanku, která umí výborně zacházet s dýkou. Uřízla by Čtyřprstému nos.“

Smích.
„A kdyby jen nos!“

Gary u Lindy koupil láhev kořalky a šel na návštěvu. Jenže nedošel. Přesněji řečeno – s lahví nedošel. Odkudsi práskl výstřel a láhev se rozletěla na střepiny. Gary se přitom řízl o úlomek skla do prstu. Navíc si zmazal svůj snobský cylindr, když se pro jistotu převalil za hromadu polen.
Druhá kulka škrtla o dřevo a vyštípla třísku, která padla vedle něho. Čekal další střelu. Napíchl třískou větvičku z platanu a pomalu s ní mávl nad hromadou dřeva. Nic. Buď se zákeřník na ten průhledný trik nenachytal, nebo má loveckou dvojku a právě nabíjí.
Třískou si Gary přitáhl svůj cylindr, zamazaný na jedné straně slepičím trusem – žádná úcta ke kráse mužského oblečení – a zdvihl ho nad dříví.
Útočník neměl slitování. Bum – a v cylindru byla díra. Co teď? Gary dostal na ostrostřelce zlost. Začal ho pěkně nahlas proklínat.
„Angelo, ty ses zbláznil! Necháš toho střílení! Počkej, maminka tě srovná; vždyť jsi toho člověka málem zabil! Vylez a dej pušku sem. Takovej trouba!“

Ještě nikdy nenaslouchal Gary dívčímu hlasu s větším nadšením.
Andrea vběhla do ohroženého prostoru, přičemž vypustila ze svých něžných úst několik výrazů, které by možná překvapily i Čtyřprstého. Za chvíli už stála nad Garym s ukořistěnou starobylou kulovnicí. „Můžete si už srovnat kostru, Angelo dostal rozum.“

Pak se oba rozesmáli. Andrea opřela zbraň o polena, přistoupila ke Garymu a opatrně mu sáhla na bouli v zátylku. „Bolí?“ zeptala se ostýchavě. Ze zkřivených rysů Garyho poznala, že mu dělá bolest, a rychle prsty odtáhla. „Je mi líto.“

„Boule tam je pořádná.“ zašklebil se Gary. „Ránu máte pořádnou, jen co je pravda. Proč jste se do mě tak pustila?“

„Protože jste se na mě v jezírku díval.“ Tvářila se přísně, ale hned ji to přešlo. Vypjala postavu a pyšně se na Garyho podívala. „Líbila jsem se vám?“ Pak odskočila jako kůzle. „Já vím, že ano!“ smála se ještě ve dveřích nálevny.
Gary se však zabýval mužem, který na něj střílel. Mnoho z něj nezahlédl, chlap pelášil ke svému domku, jako by ho honilo svědomí. Jen obrovské červenočerné sombrero se mu houpalo na zádech.
„Moc bych za to nedal, že jsem se právě seznámil s panem Angelem Luganem mladším,“ bručel si Gary. „Proč mě chtěl zastřelit? Že by to byl další tah pánů Pinaláků? Však on se přizná.“

Z přemýšlení ho vytrhla Linda. Vyběhla z výčepu se svou brokovnicí přes loket. „Nic se vám nestalo? Andrea říkala –“

„Zachránila mi život, ta vaše Amazonka. Šel jsem za starým Angelem, abych se přeptal na markýzu. Tihle dědkové mívají někdy světlou chvilku, než se jim mozek zase zatemní. Jeho syn ale zastával názor, že to není vhodné, a problém řešil po svém.“

„Ten mizera si musí uvědomit, že nesmí bláznit!“ Rezolutní dáma hodila pušku na rameno a sama šla první. „Pozor, Angelo přesně hází nožem. Žádné náhlé pohyby, prosím.“

„A že tak snadno poslechl Andreu?“

„Je do ní zamilovaný. Chodí za ní jako pes a udělá pro ni první poslední. Ona na něj křičí a sem tam mu i nějakou vrazí. Nechávám ho být, dovedl by holku kdykoliv ochránit.“

Prostrčil prostředník dírou v cylindru. Byl rozmrzelý, protože tuto pokrývku hlavy považoval za odznak své důstojnosti. „Můžu potvrdit, že střílí přesně.“

„Ale ukvapeně jako všichni Mexikáni. Jdeme!“

Angelo Lugano mladší stál opřený o roh chalupy, která nepochybně pamatovala Juareze. V ruce si pohrával s nožem. Lindě se mírně uklonil na pozdrav.
„Vyvádíš jako malý kluk,“ dala se do něj bez vyptávání. „Tady cizinec by ti měl pořádně napráskat, jako že to umí. Co ti vlezlo do hlavy?“

„Táta mu stejně nic neřekne.“

Zarputilec.
„Neřekne, tak neřekne. Jeho věc.“

„Proč máte strach, že by mi něco mohl říct?“ vložil se do rozhovoru Gary. Útok tohohle greasera zjevně vyplýval z obavy, že by starý mohl promluvit.
„Nemám strach. On táta stejně mluví z cesty.“ Angelo přejel ukazováčkem hrot nože.
Gary se kousl do rtu. „Proč si tedy pořád hraješ s nožem? Přece vidíš, že nejsem ozbrojený.“

„Zastrč tu kudlu, Angelo. Musela bych tě zastřelit, kdybys hodil.“ Linda strhla pušku z ramene. Věděla asi, že pár uncí olova je argument, který bude mladík respektovat. „Dyť nic nedělám.“

„Povídám, zastrč ji!“

Ukázala se převaha ženy. A pušky. Angelo schoval nůž a ustoupil. „Stejně nic neřekne,“ zabručel, když šli kolem něho do chatrče. Starý Angelo seděl na kavalci, špinavé nohy na zemi. Ani se nepohnul, když Linda s Garym vstoupili. Mladý Angelo chtěl za nimi, ale Linda vtáhla nosem vzduch a pak popadla hadr na podlahu a začala s ním mlátit Angela hlava nehlava. „Takovej smrad, takovej nepořádek, tatík se určitě aspoň čtrnáct dní nemyl! Takhle ty se o něj staráš!“

Uskočil sice, ale nemilosrdný hadr ho pronásledoval až ke studni. Gary se nemohl ubránit smíchu. Zápasník na nože a jak peláší!
„Vezmeš vědro, naplníš koryto a tátu umyješ. Přijdu zkontrolovat. Jinak tě s Andreou společně vykoupeme v jezírku. Svatá Charlotto, jak se na tohohle špindíru můžeš koukat. Blesk do něj měl bacit! Marš pro vodu a pronto!“

Gary se zatím postavil před starce a pozdravil. Starý Lugano nic. Jen oči pootevřel. Pouze na okamžik. „Seřezat by ho měla,“ broukl. „O tátu se nestará!“
„Přijel jsem za vámi. Znal jste markýzu de la Motte–Chalanson. Viděl jste, jak zemřela?“
„Jen ať mu dá. Pánbůh se na to nemůže dívat, nechat takhle tátu ve špíně,“ brblal, ale oči neotevřel.
„Viděl jste přece, jak paní markýza umřela, ne?“
Nic. Oči zůstávaly zavřené.
„Znal jste paní markýzu, měl jste ji přece rád.“

Nic. Gary byl v pokušení s dědkem zatřepat. „Přijel jsem kvůli vám až ze San Francisca. Píši o paní markýze knihu.“
Nic.
„Jste poslední, kdo ji viděl živou. Nemám pravdu?“
Nic. Gary naléhal znovu a znovu. Nakonec pan Lugano něco zachrčel, odplivl si a bylo po konverzaci.
Gary ještě asi pět minut tvrdošíjně naléhal, než se vzdal. Mávl nad starým rukou a vyšel na čerstvý vzduch. Angelo Lugano tam pod dohledem Lindy a jejího hadru poslušně připravoval koupel pro otce. Ušklíbl se, když viděl, že cizinec přichází s nepořízenou.
„Nic?“
Zavrtěl hlavou. Zůstal stát u nedobrovolného pracanta. Uvažoval. Pak vzal Lindu za ruku. „Ten hadr se k vám nehodí,“ řekl dvorně a vedl ji nahoru ke Kapličce. Hodila hadr po Angelovi a šla.
„Mám práci,“ chtěla se vymlouvat.
„Jste majitelkou hotelu a host má žízeň a zve vás na skleničku. Jak se zachováte?“

„Jako hostinská, kterou zve host na skleničku.“ Zasmála se, pušku vzala a vstoupili do nálevny. „Portské? Pravé portské to není, ale lahoda je to stejná.“
„Posadíte se se mnou a stejně nebudu vědět, co piju. Pojďte si povídat o markýze Charlottě de la Motte–Chalanson.“
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„Chcete ze mě tahat rozumy?“
„Jen se chci pojistit, abyste mi neutekla.“
„Nevím, kdy mluvíte vážně,“ Nalila dvě sklenice vína, které zrálo v kalifornských vinicích.
„S vámi mluvím vždycky vážně a,“ zdvihl ukazováček, „od srdce!“
„Změňte téma. Co máte s Charlottkou?“
„Markýza Charlotte de la Molte-Chalanson dorazila na své tragické cestě až sem a podle mého soudu tu zemřela. Rád bych věděl, kdy a jak. Starý Angelo Lugano je pravděpodobně poslední z její družiny. Dnes už z něj žádnou kloudnou informaci nedostanu.“
„Poklad taky ne.“
Mávl rukou. „Jakýpak poklad. Mohlo to být pár prstenů, náhrdelník, čelenka a váček se zlaťáky. Pro zdejší chudáky asi poklad. Ale uvažte, Lindo, že tu chuděrku pronásledovala banda hrdlořezů. Zabili jí manžela a pomalu vybili i doprovod. To všechno vím a tak žádný poklad hledat nebudu. Kolikrát se musela po cestě vykoupit, kolikrát musela uplácet úředníky. Moc jí určitě nezbylo. Já jsem historik a ne lovec pokladů. Jde mi o to, jak a kde skonala. Co o tom víte? Když jste sem přišla vy, jistě se o markýze hodně povídalo. Odkdy jste vlastně tady?“
„Andrea ještě nebyla na světě,“ vzpomínala. „Vlastně byla na cestě. Muž měl v úmyslu se tady usadit a farmařit. Přijeli jsme sem, protože je tu voda, která nikdy nevysychá. Našli jsme jen polorozpadlý dům, zbytky nějaké kapličky a kus půdy na pěstování obilí nebo zeleniny. Byli jsme mladí, zvlášť já, vždyť mi bylo teprve sedmnáct. Byli jsme chudí a neměli jsme kam jít. Dennis, tedy můj manžel, řekl: Všude, kde je voda, les a obydlí, může člověk dobře žít, když se přičiní.“

„Moudrý pán,“ přikývl Gary.
„Založili jsme tu velkou zahradu, koupili slepici s kuřaty, několik prasat a krávu. Muž opravil hostinec, já porodila Andreu a bylo nám dobře. Když bylo holčičce pět let, postřelil manžela za nálevním pultem nějaký ochmelka. Dostal to do břicha. Za všechny peníze, co jsme tu našetřili, jsem přivedla doktora. Těšil mě, že ne každý na takovou ránu umře, ale já nevěděla, že je zle. Za tři měsíce jsem byla vdova.“

Posmutněla a Gary natáhl přes pult ruku, prostě ze soucitu. Uhnula. „Měla jsem na vybranou: vzít dítě za ruku a hledat obživu jinde – bylo by to asi pochopitelnější – nebo tu žít dál. Zůstala jsem!“

„Obdivuji vaši odvahu.“

„Řekla bych, že si spíš myslíte – ta ženská je střelená. Asi jsem. Člověku někdy místo i krajina přilnou k srdci tak, že potlačí i pud sebezáchovy. Lidé, kteří projížděli na svých cestách kolem Kapličky mi prorokovali špatný konec. Prý mi někdo podřeže krk nebo mě znásilní, oloupí; zkrátka viděli jen nebezpečí a ne krásu tohohle kraje.“‚

„Klobouk dolů, zůstala jste. Ale něco mě udivuje, paní. Taková krásná žena! Promiňte, to je konstatování skutečnosti, nikoliv lichotka; kolik chlapů vás asi chtělo dostat po dobrém nebo po zlém.“

Zasmála se a ukázala na brokovnici. „Tři to odskákali a jejich kamarádi je odvezli pořádně pocuchané. Další chlapík na mé vyhrůžky nedbal. Angelo ho pohřbil za platany. Ani beze zbraně by mě nikdo nedostal. Zkuste to!“ Nahnula se přes pult.
Přímá výzva vzala Garymu dech. Položil skleničku a odstoupil od pultu. „Nic takového! Mladá mě div nezabila, co by asi udělala...,“ hledal vhodné slovo.
„Stará…“ doplnila.
„Krásnější.“

Sáhla do kapsy sukně a Garymu se kolem nosu mihlo ostří dýky.
„Ouha,“ vyrazil ze sebe. Najednou sebou prudce trhl a dýka spadla na zem. Bojovnice Linda se chytla za zápěstí. „A už bych vás měl!“ Sebral nůž a položil ho na pult. „Tyhle chvaty známe od spolužáků z Japonska. Jestli chcete, nějaký vás naučím.“

„Až jindy.“

Byla asi zklamaná a něžně si hladila zápěstí.
Teď, když byla bezbranná a nepřipravená, pocítil takovou chuť ji obejmout a políbit, že se raději otočil a posadil se zpátky ke stolu.
„Nikdy se tu neobjevil louisdor nebo dublon?“ změnil rychle téma.
„Co je to?“

„Zlaťák. Něco jako náš dvacetidolar. Při útěku je markýz měl nepochybně s sebou. Když tady žádný není, mohl by takový cizí zlaťák mít třeba někdo v okolí. Nebo něco jiného. Nemá tu některá z rančerek svatého s blýskavými sklíčky? Nebo křížek s drahokamy?“

Zavrtěla hlavou. „Nic takového jsem tu neviděla.“

„Ani Angelo nemá nic takového?“

„Ten nemá nic jiného, než co mu dám. Zlaťák jsem mu nedala nikdy.“

„Promluvím s ním.“

„Zbytečně ho nedrážděte.“

Vytáhl z kapsy dvacetidolar. „Na výměnu.“

Gary raději nešel k chatrči zezadu a dělal poměrně značný hluk. „Angelo,“ zavolal dvakrát, aby Mexičana zbytečně nepoplašil. Neslyšel nic, až to za ním náhle šustlo a ucítil špičku nože na zádech.
„Nech toho,“ řekl navenek klidně, ale dobře mu nebylo. „Ty jsi takový strašpytel, že si na mě troufáš jen zezadu?“

Ostří se oddálilo. „Zmizte odtud.“ zazněl rozkaz.
„Jistě, věčně tu nebudu.“ Gary sebral odvahu a pomalu se otočil. „Ty se něčeho bojíš, viď? Já tvému tátovi neublížím.“

Angelo se mračil. Nůž držel, jen jen ho hodit. Mlčel.
„Ty, Angelo, máš rád vyprávění o historii?“

Angelo, který nevěděl co tím Gary sleduje, váhal. Pak pokrčil rameny a opatrně přikývl.
„Povím ti něco o markýze Charlottě, chceš? Vím o ní hodně!“

Angelovi zaplály oči. Gary tedy usedl na kládu, kterou tu kdosi nechal ležet, a začal povídat o Juarezovi, o generálu Bazainovi, o rodině de la Motte-Chalanson. Každou chvíli se po očku podíval na Angela. Ten seděl na bobku a připomínal dítě, které poslouchá pohádku. Však to také byla pohádka s císařem, králi, hrabaty, jedna bitva následovala za druhou; Angelo se několikrát dokonce zpotil napětím. Místy byl příběh nad jeho chápání. Zvlášť mu bylo divné, proč markýz opustil ten svůj krásný zámek a šel s markýzou do pustin Mexika. Co je Francie a její císař, o tom neměl ani potuchy. A že šli Francouzi do chudého Mexika, když měli doma zámky, to považoval za pustý výmysl.
„Celou tuhle pohádku jsem napsal,“ končil Gary. „Nemám jen konec – jak paní markýza přišla až sem pod Pinalské hory a jak tu zemřela. Ten konec zná tvůj táta, ale nechce o tom mluvit.“

„Je špatnej,“ vzdychl Angelo.
„Já myslím, že když jsi byl malý kluk, určitě ti o tom vyprávěl. Nebo jsi to dokonce viděl?“

Angelo se uchichtnul. „Dyť jsem ještě nebyl na světě a táta neměl mou mámu.“

„Angelo, já ti vyprávěl, teď vyprávěj ty mně. Já od tebe přece žádný poklad nechci. Koukej, zlato mám.“ Sáhl do kapsy a vytáhl zlatý dvacetidolar. „Máš taky takový?“

Prosťáček Angelo se nechal chytit. „Mám dva,“ řekl pyšně. Gary jako by to přeslechl.
„Povídej; jak skončila markýza Charlotte?“

„Honili ji. Rozbili jí hlavu. Tátovi přitom rozsekli ucho. Upadnul a mysleli, že je mrtvej, tak ho nechali. Markýze všechno ukradli. Jen dva zlatý zůstaly. Markýza je předtím dala tátovi, aby ji moh od vojáků vyplatit. Zůstaly mu v kapse kalhot. Markýzu táta zahrabal pod tenhle platan. Poklad není.“

„To je tedy konec mé pohádky, co?“

Angelo smutně pokýval hlavou.
„Tátu neprohledávali?“

„Chudýho nikdo neprohledává.“

„Tak je to tedy.“ Gary stiskl rty. Historie de la Motte–Chalansonů v Mexiku je uzavřena. Skončila na východním úpatí Pinalských hor. Věda však žádá důkazy. „Angelo, vyměň mi jeden svůj zlaťák za můj!“

„Nic nemám.“

„Dám ti za jeden dva své. To je přece dobrý obchod.“
„Můj je od markýzy!“

„Můj od prezidenta Spojených států. Prezident je víc než markýza!“

„Opravdu?“

„Ovšem. Vyděláš, podívej, dva za jeden!“

„Táta by mě zabil!“

„Táta už neví o světě.“

„Ale tam, víte.“ Angelo ukázal vzhůru. „Až se jednou sejdem v nebi.“

„Táta bude rád, že jsi chytrý, že jsi vydělal!“

Angelo vzdychl, vzpřímil se a zmizel v domku. Večer se Gary mohl pochlubit Lindě louisdorem z majetku markýzy Charlotty de la Motte-Chalanson. Neprojevila žádnou radost. „Nevěřila jsem, že se vám to povede. Jakou má taková mince cenu?“

„Myslíte, jestli jsem ho neokradl? Asi dvacet tři, dvacet čtyři dolary. Louisdor není pro numismatiky žádná výjimečná cennost.“.
Povzdechla. „Je konec příběhu. Kdy odjedete?“

Garyho otázka zaskočila. Zatím na návrat nepomyslel. A přece musí zpátky ke Karonovi, nebo se bráška uzdraví a poví Garymu, co si o jeho schopnostech myslí. Jako by ho slyšel: „Fára je muž historie a má na ni moře času. Co bylo, to už neuteče.“

Povzdechl si také. „Musím odjet. Brácha by mě přerazil na dva kusy.“

Sjela po něm pohledem. „Asi těžko,“ řekla s úsměvem, ale ihned zvážněla. „Nějak jsme si na vás zvykly. Andrea se ve vás vidí.“

‚Já se zase vidím ve vás,“ opáčil a sklidil netrpělivé gesto. „Nechte toho.“

„Bude se mi těžko odjíždět. Musím napřed ke svému panu bratrovi. Tam to půjde rychle. Nemá cenu, aby se Jihotexaská dobytkářská pokoušela uchytit na téhle straně hor. Je příliš daleko od železnice, kraj je divoký, řádí tu lupiči. Karon spokojený nebude. Zato děkan naší fakulty ano. Ukončil jsem práci o rodu markýze de la Motte-Chalanson od jeho příchodu do Mexika až do tragického konce. Přinesu i historický louisdor, který zbyl z jejich pokladu. To je přece slušný úspěch, ne?“

Na to řekla jen „hm“ a rychle odešla.
Gary měl dojem, jako by se jí loučení nezamlouvalo. „Však já se vrátím!“ křikl za ní.
Pan Hogan osobně
Bušící kopyta vzpínajících se koní – to před Kapličkou zarazil hlouček mužů z H-čárka, v čele s rančerem. Seskočili ze sedel, uvázali zvířata u břevna a hrnuli se do saloonu.
„To nejlepší pro jezdce H-čárka,“ volal Hogan. „Stále stejně hezká Linda!“ Naklonil se přes pult a snažil se dát barmance políbení. Se smíchem uhnula.
„Hogane, Hogane, vy když vidíte sukni, tak hned zapomínáte, že jste ženatý a že vás doma čeká milující náruč!“

„Pah, milující náruč! Až tu vezme čert, přijedu si pro vás.“

Gary, který seděl v koutě nálevny a sepisoval si poznámky pro své dílo o rodině de la Motte-Chalanson, pokrčil nos s výrazem nechuti. Právě poznal pana Hogana, muže z Pinalského svazu, který posílá nepohodlné zabijáky. Prohlédl si ho. Odporný chlap. A jak se má k Lindě! Garymu byl rázem dvojnásob odporný. Takoví by po zeměkouli chodit neměli. Hned by ji líbal, mizera! To ne, brachu, to by mohlo skončit pěkným výpraskem.
Hogan se pootočil. Jeho oči už navykly přítmí a tak uviděl muže u stolu v koutě. „Hleďme,“ ušklíbl se na Lindu, „dáma tu má zákazníka. Není to ten tenderfoot, co sem chce zavést železnici?“

Vida, pan Thomson nemlčel. Ale to je důkaz, že mezi Thomsonovou bankou, Pinalským svazem a nejspíš i Čtyřprstým Zanem a Garyho nepříjemnostmi je spojitost.
Gary se v tom okamžiku neuměl rozhodnout, jak se má chovat. Nepřátelství, nebo falešný úsměv cizince? Pak si uvědomil, že se pod Pinalské hory nepřišel rvát, ale jen obhlédnout situaci. Bylo by hloupé dráždit Pinaláky pro nic za nic. Odjede odtud a o dalším ať si rozhodne Karon s podílníky.
Přemohl se tedy a kývl hlavou na pozdrav. Bude dělat pitomečka. Nic tu nezažil, nic neví. Hogana přece nezná a Kobra Nab mu určitě nic neřekl.
„Halo,“ řekl nezávazně. Líně se na rančera podíval, ale neměl se k tomu, aby mu nabídl místo nebo podal ruku.
„Host v tomhle doupěti je velká vzácnost,“ začal Hogan. Linda to zaslechla a zahrozila utěrkou.
„Jaké doupě, co to slyším? Tohle je řádný hostinec s řádným pitím a jídlem!“

„A řádnou barmankou,“ smál se Hogan. Otočil se ke Garymu. „Nemám pravdu cizinče?“

„S tou barmankou jistě, pane,“ pokusil se Gary o neupřímný úsměv.
Hoganovi honáci do sebe zvrhli každý sklenici a obstoupili orchestrion. Vstrčili dovnitř pětadvaceticent a nástroj začal chrčivě vyhrávat „Lechtivou Mary“.
„Chceme si zatancovat, Lindo, kde máte dceru?“

„Jak vás viděla přijíždět, šla škrábat brambory. Není to žádná holka z tančírny.“

„Tancovat by jistě uměla.“

„Až jí bude patnáct, gentlemani!“

Nezbylo jim, než si dát další rundu.
Hogan přistoupil ke Garyho stolu. „Já jsem Hogan. Jste na mém ranči. Tohle všechno mi patří. Hospodu tady trpím proto, že je to vlastně útulek v nouzi.“

„Já jsem profesor Gary French z Palo Alto.“ Gary se pomalu vztyčil v celé své výši. „Jsem tu obchodně.“

Hogan se zamračil. „Aha! Chcete zničit Pinalský svaz, co?“
Gary si povšiml, že se honáci nenápadně přesunují ke svému pánovi. Gratuloval si, že se posadil do kouta a má tudíž krytá záda. Podíval se na Lindu. Nalévala právě znovu sklenice, ale bylo vidět, že je napjatá.
„Naše firma tu nechce nic zničit, rančere. Investujeme, možná postavíme i železnici. Váš ranč získá na ceně.“

„A my vám prodáme ranče, sbalíme uzlíčky a půjdeme o dům dál, co? My tu nějakou vaši společnost nechceme, jasné?“

„Stanete se našimi akcionáři.“

„To je nějaký nový způsob okrádání? Akcie! Pche, kousky papíru. Kašleme vám na vaše akcie. Já vám něco poradím. Sedněte na koně, namíříte si z hor domů a pojedete, jako kdybyste měl vlky v patách. Taková je moje rada nad zlato.“
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„A když nepojedu?“
Hogan rozhodil ruce. „No, on si každej nějak ustele a pak si lehne.“ Zlověstně se na Garyho podíval a udeřil dlaní na pažbu revolveru. „Člověk může umřít kdekoliv. Co říkáte, hoši?“
Honáci se uchechtli. „Hlavně, když je drzej, že jo, šéfe.“

Linda cítila, že vzduch nějak houstne. Podepřela si ruce v bok. „Tak tahle ne, gentlemani. Žádné vyhrožování, žádné pranice. Tohle je podnik na posilnění cestujících a ne nějaká aréna. Najíst vám dám –a dobře, to vy víte, napijete se, ale tím to končí!“
„Končíte vy se svým řečněním, krasotinko,“ zarazil ji Hogan. „V téhle krčmě se bude dělat to, co chci já, protože je moje. Všechno kolem je moje, aby bylo jasno.“
„Ale já ne, Hogane. Jste tu u mě doma a tak se podle toho chovejte! A vy ostatní,“ přistrčila ke kovbojům láhev, „tady je pití na účet domu a tady…“ Najednou měla brokovnici položenou v lokti. „Tady je důrazná připomínka, že tu bude klid!“

V té chvíli se už Gary neudržel. Prudce a bez výstrahy si na Hoganovi vylil všechen nahromaděný vztek v jedné jediné ráně do dobytkářovy brady.
Přišlo to všechno tak překvapivě, že během okamžiku honáci s ústy dokořán civěli nejen na brokovnici, ale také do ústí Garyho revolveru.
Gary k nim vedl řeč: „Nic ve zlém hoši, brání se každý. Vy pěkně odepnete opasky a necháte zbraně spadnout na zem. Pak je odkopnete ke mně. Tak, hodní synáčkové starostlivé matičky. A teď kudličky. Jeden po druhém, aby bylo jasno, budu na vás ukazovat revolverem. Začínáme z pravého konce. Nůž bereme dvěma prsty za střenku, opatrně ho vy táhneme a hned pustíme. Vidíte, že se domluvíme. Odkopnout ke mně. Pak si vás osáhnu – třeba jsou mezi vámi nezdvořáci, kteří si chtějí udělat strejčka. Já bych je musel poslat do pekla, kde už roztápějí kotle.“ Stále mluvil, ale přitom prováděl důkladnou prohlídku. Však také našel derringer pod vestou jednoho výtečníka.
„A teď si vezměte svou láhev, paní Garenová vám přidá ještě jednu na můj účet a já mezitím odnesu vašeho pána vykoupat v korytu. Nějak se nám nehýbá. Tak pojď ty velký muži, kterému tady všechno patří. Vem si ponaučení, že se člověk nemá vychloubat v nepravém čase a na nepravém místě.“

Popadl Hogana, přehodil si ho přes rameno a nesl ho středem nálevny ke dveřím. Hogan měl oči v sloup. Dokonalý knokaut.
Kovbojové nemluvili, jen zírali. Asi nemohli uvěřit tomu, co se tady dělo před jejich očima.
Linda sice stále držela svou brokovnici v pohotovosti, ale usmívala se. „Jste z tolika pozorností zřejmě na větvi, hošové. Úplný zázrak, že? Já být vámi, tak hledím vypít, kolik nalejou. Čarovná hospoda.“ Muži se dali do smíchu a pustili se úctyhodným tempem do obsahu obou lahví.
Gary brzo zjistil, proč Hogan tak divně huhlá, když přišel k sobě. „Zavřete klapačku, Hogane a hrajte si na němého. Asi máte zlomenou čelist. Odvezou vás.“

Vrátil se do nálevny. „Gentlemani,“ oslovil kovboje s omluvným úsměvem, „stala se nehoda. Musíte vzít svého šéfa k doktorovi. Jaksi nemůže mluvit, a ne že by nechtěl. Chce moc. Ale, ehm, zlomil si sanici. No prostě smůla. Já vám teď vysypu náboje z bouchaček semhle do toho džbánu, nože přihodíme k tomu a vy pojedete s šéfem do Globe. Pak se sem pro to můžete vrátit. Paní Garenová vám na můj účel přibalí dvě láhve, abyste netrpěli žízní. Ode mě je to jistě šlechetné vzhledem k tomu, co jste mi sem přijeli udělat, ne?“

Během řeči se činil a džbán byl brzy naplněný. Odevzdal ho Lindě. Ta, stála s puškou pohotově, dala džbán pod pult.
„Teď, chlapci, nasedat, šéfa podepřít a uhánět s ním co koně stačí. Potřebuje od doktora náhubek,“ zasmál se. „Vsadím se, že si na vás alespoň do neděle nekřikne!“ Jeden honák se té představě uchechtl, vzbudil všeobecné veselí a celý hlouček z H-čárka vyšel na dvůr.
Gary se spokojeně díval, jak nakládají Hogana.
Linda se tvářila starostlivě.
„Vy jste tomu dal!“ vzdychla si.
„Vím, že jsem ho neměl mrzačit,“ omlouval se Gary. „Ale měl jsem takový vztek…“

Linda kvapně rozrazila dveře do kuchyně. „Andreo, připrav jídlo na cestu! Gary musí okamžitě odjet!“

„Už je všechno připravené,“ ozval se odkudsi zezadu Andrein jasný hlas. „Dala jsem to do jeho sedlové brašny. Přidej si tam něco k pití!“

Tomu se říká žena činu! Linda se vrátila ke Garymu. „A teď rychle pryč, provedl jste pěknou hloupost.“

„Jakou? Zbraně jsem jim sice nechal, ale náboje máte přece vy.“

„Jejich náboje! Vsadím se, že jste nechal bouchačku i pás Hoganovi! No vidíte, generále. Touhle dobou si už hoši ládují kanóny. Teď vás brokovnicí neochráním!“

Pak se všechno sběhlo ráz na ráz. Andrea běžela pro Angela, aby dělal Garymu průvodce k Sale River, Gary si vyvedl ze stáje Veverku, osedlal ji a…

Měli štěstí, že Hogan věnoval pozornost své bolavé čelisti a kovbojové zase nechtěli prozradit, jak snadno se nechali přemoci a uplatit pitím.
„Doufám, že jste mu zpřeráželi i žebra,“ hulákal rančer.
„Ještě ne,“ přiznal se nakonec jeden kovboj. „Je to lišák. Ale my mu dáme! Půjčíte nám svůj opasek s municí a my mu půjdeme vrátit prázdný láhve. Tim a Lefty vám pomůžou dostat na koně a pomalu s vámi pojedou dál!“

„Dobře,“ řekl Lefty, „ale láhev dostaneme s sebou!“

Než se domluvili, získal Gary čas potřebný k tomu, aby se připravil k odjezdu. Poděkoval Andree a dal jí na rozloučenou velkou pusu. Chtěla ho pohladit, ale pro slzy neviděla, a tak mávla do prázdna.
Linda mu mlčky podala ruku a žalostně pokřivila rty. Gary se sehnul a políbil ji na uslzenou tvář. „Vrátím se,“ řekl chraplavě. „Neprovdejte se mi!“

„Dejte na sebe pozor!“ zašeptala.
Pak tiše odjel. Hoganovi muži za hostincem se stále ještě handrkovali o láhve.
U jezírka čekal Angelo. Dokonce se usmíval. Nejspíš byl rád, že Gary odjíždí.
Jihotexaská se rozhoduje
Karon odhodil berlu a objal bratra jako ztraceného syna. „Že ti to trvalo.“ řekl vyčítavě. „Celou tu dobu mi tu Jenifer vyhrožuje vojnou, protože jsem tě poslal do nebezpečí!“

Gary poplácal bratra po zádech a pak políbil šťastnou švagrovou. „Měla jsi pravdu,“ řekl jí důrazně. „Za každým křovím tam koukal pistolník!“

„Ho, ho!“ smál se Karon. Nevěřil. „A co puška? Vystřelil jsi?“

„Nevystřelil,“ přiznal Gary, ale když viděl posměšek na bratrově tváři, opravil se. „Nevystřelil jsem, stačilo mířit.“

„Počkejte chvíli s vyprávěním, já bych nic neslyšela,“ prosila Jenifer a běžela do kuchyně připravit pro Garyho občerstvení.
Karon však byl zvědavý. Zatáhl bratra do své pracovny. „Pověz to hlavní. Ostatní, až přijde Jenifer.“

Gary chtěl začít svým příjezdem do Florence.
„To ne, později. Já chci vědět, půjde to?“

„Nepůjde.“

„Proč jsi se hned nevrátil?“

„Když něco dělám, dělám to pořádně. Vždycky jsem ale narazil. Chtěli mi dokázat, že tam žádnou Jihotexaskou dobytkářskou nechtějí, že si stačí. Je to tam nějaké provázané lumpárnami, ale to, až přijde Jenifer. Železnici by pastviny neuživily. Hotovo a jde se jíst. Globetrotter se těší na pořádné jídlo.“

„Bude až zítra. Kuchařka tu dnes není. Spokojíš se se slepicí na paprice?“ volala Jenifer z kuchyně. Za chvíli už nesla plný talíř. „Stačí?“

„Páni, je to možný? Já jsem doma!“

S úsměvem pozorovali, jak v něm jídlo mizí. „Kosti nech,“ popichoval Karon. „U nás je zvykem házet kosti psům.“

Gary dojedl, Jenifer zatím přinesla koňak a víno; zapadli do lenošek a Gary se dal do vyprávění.
Nemohl mít pozornější posluchače. Karon div nedostal břišní kýlu, když Gary líčil smrtelné útoky Kobry Naba, obutého do plivátka a přímo vyskakoval, když slyšel, jak si dva hrdlořezové nakřápli lebky a nakonec vyletěli dveřmi z hospody. Jenifer nějak žensky vycítila důležitost té šenkýřky.
„A ta šenkýřka ti vlastně zachránila život?“ Udivilo ji, že se Gary zarděl. Pak šla přímo na věc. „Kdy ji přivedeš do rodiny?“

„Neblázni, Jenny,“ krotil ji Karon, kterého ženské v příběhu nezajímaly. „Tady jde o obchod.“

Pak však i jemu došlo, že s tou Kapličkou není něco v pořádku. „Poslouchej, Fáro, ty donchuáne, proč jsi se plazil do té Kapličky? Já netušil, že existuje, takže pro mý zlatý oči to nebylo. Tys o ní musel něco vědět předem!“

„Věděl a nevěděl. Věděl jsem, že jedna markýza utíkala před Juarezem do Arizony a nedošla. Dočetl jsem se, že se někde v Pinalských horách vyskytuje kaplička.“

„A šenkuje tam markýza,“ smála se Jenifer.
„Tak místo abych jel kolem hor z jihu, dal jsem se severní cestou a tu kapličku jsem skutečně našel. Jenže to není kaplička, ale saloon. A nečepuje tam markýza Charlotte de la Motte-Chalanson, ale paní Garenová.“

„Je tedy vdaná.“

„Hele, Jenny, zdržuješ, vždyť je to jedno,“ protestoval Karon.
„Není, přece tam Fára nepoleze někomu do zelí! Jak je stará?“

„Je krásná, Jenny. Ta ti je krásná!“ zamluvil to rychle Gary.
„K čertu s nějakou hospodskou!“ láteřil Karon. „Mluv k věci, Fáro. Co dál, co ten Hogan?“

„Momentálně nevím. Já mu totiž přerazil dolní čelist. Asi jí tekutou stravu, a kdyby mohl, vzal by kanón a vystřelil by celou Jihotexaskou na Měsíc.“

„Jednat by se s ním tedy nedalo?“

„Já jsem se s ním seznámil příliš… rychle, takže jsem jeho charakter, způsob jednání a tak dále nestačil poznat. Šup a ležel. A nemohl mluvit.“

„A že ti jeho kovbojové neublížili?“ Jenifer měla očí navrch hlavy.
„Linda je držela v šachu brokovnicí.“

„Jo,“ tleskl Karon. „Ona ho i brání!“

„Riskovala život, Karone,“ řekl Gary a zdvihl ukazováček. „Nechal jsem ji tam samotnou. Hogan se jí může pomstít. V celé Kapličce jsou jen čtyři lidé, nezapomeň. Linda, její dcera, podomek a jeho sklerotický otec.“

„Jak je stará?“ vrátila se Jenifer k ožehavé otázce. „Dvacet?“

„Má čtrnáctiletou dceru.“

Jenifer jen otevřela pusu. Karon se rozchechtal. „Namluvil si babičku!“

„Chceš dostat?“ Gary se napřímil v celé své výši.
„Hned se do tebe dám,“ Karon se až zajíkal smíchy. „Jen co si opatřím plivátko!“

„Co teď budeš dělat?“ Jenifer popadla švagra za ruku. „Pojedeš za ní. Mohli bychom vám uvolnit poschodí nebo přistavit…“

Jemně ji vzal kolem krku. „Paní Zvědavá, kroťte se. Nikam nejedu. Zatím. Musím cvičit střelbu. Bez meče ještě žádný rytíř svou princeznu nedobyl.“

„Tvá práce ještě neskončila, brachu,“ zamával rukou Karon. „Ty teď sedneš a napíšeš zprávu. Až to budeš mít v kupě, svolám předsednictvo a předložím ji k posouzení. Práce, žádná babka k milování!“

„Vaše práce,“ ušklíbla se Jenifer a vzala švagra za ruku. „Je to jen hrabání dolarů. A chudák holka, aby se za Garyho rvala s nějakými bandity!“

Gary se zasmušil. „Jenifer má pravdu, Karone. Musím se tam co nejdřív vrátit.“

„Asi pojedu s tebou,“ rozhodl se Karon. „Ne abych se podíval na tu tvou krásnou babičku, ale abych podnikl první vážné kroky. Hned zítra svolám správní radu. Tam budeš mít referát o své cestě. Dostaneš od nás peníze a můžeš za ně koupit kytici, že ji ani neunese…“

„Co tam mám povídat?“ vytřeštil oči Gary.
„Všechno.“

„A jak?“

„Popořádku.“

„To si budu muset sepsat!“

„Ovšem. Sepiš. Tu svou krasotinku můžeš klidně vynechat. Aby ses náhodou nestyděl.“

„Ale to bych musel vynechat taky Kapličku a Hogana.“

„Vidíš, musíš něco říct i o šenkýřce.“

„Co by ji vynechával?“ vyjela Jenifer. „Udělala snad něco špatného? Já jsem na ni pyšná, abyste věděli. Že je starší než Fára, to mi vůbec nevadí. Má alespoň víc rozumu. Au! Nechte mě, vy hrubiáni!“

Bratři sedli do kočáru, Gary ve svém prostřeleném cylindru. Bral ho s sebou jako předmět doličný, aby páni viděli tu díru a uvědomili si divočinu, do které chtějí investovat peníze.
„Nebudou se mi smát?“

„Předveď jim své pěsti.“

„Ty jsi byl vždycky rváč. Už maminka to říkala.“

Dva seriózní páni, jeden dokonce v cylindru – a oni se perou v kočáře!
Poklony, potřásání pravicemi, hodnotící pohledy, několik košilatých anekdot a pak vyzvali Garyho, aby povídal. Pánové přitom popíjeli sherry zapadlí do pohodlných lenošek místního hotelu.
Poslouchali napjatě a zdálo se, že Gary u nich stoupl v ceně. Ukázalo se, že je výborným vypravěčem. Díru v cylindru si prohlíželi jako exponát v muzeu. Gary se držel dobře. Nic nepřikrašloval, nic ne bagatelizoval.
„Krátký souhrn,“ žádal nakonec ředitel jatek Společnosti.
Gary se na bratra raději ani nepodíval. Byl si jistý, že Karon spokojený nebude. „Divoký kraj. Každý podnik by tam byl nejistý. Je mi líto, že jsem zklamal vaše naděje.“

Všech pět pánů se otočilo na předsedu. Karon chvíli ohrnoval dolní ret, aby ukázal, že s bratrem nesouhlasí. Pak vytáhl z kapsy malý sešitek, otevřel ho a položil na něj dlaň. „Řekl bych,“ začal a pomalu přejel zrakem všechny přítomné, „že jsme udělali dobře, když jsme tam poslali neodborníka. I když,“ ušklíbl se, protože Gary prudce vzhlédl, „je to člověk obeznámený s životem na ranči i s problémy dobytkářů. Viděl svůj úkol z hlediska rančerů a farmářů, kteří chtějí pohodlný, a jistý odbyt dobytka za co nejvyšší ceny. Tím tito lidé hodnotí svůj životní úspěch. Je jisté, že také naše investice musí směřovat tím směrem.“

„Horká půda, nemyslíte?“ poznamenal zástupce železniční společnosti. „Železnice nemůže být dobrodružný podnik.“
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„Půda by samozřejmě musela nejdřív vychladnout, Jime. Nechceme vstoupit ani do ohně, ani do horkého popela. Dnes v noci po rozmluvě s bratrem jsem se pokusil načrtnout několik bodů, několik základních problémů. Ukážu vám jen ty hlavní.“

„Mně stačila profesorova zpráva,“ zahučel vedoucí přepravy dobytka.
„Moje bude poněkud učesanější. Bod první: existence bandy nebo band zlodějů dobytka. Největší lotr – Čtyřprstý Zane. Bod druhý: existence Pinalského svazu. Bod třetí: zlodějiny pana Hogana. Bod čtvrtý: možnost využití lesního a nerostného bohatství Pinalských hor. Bod pátý: ovládnutí banky ve Florence.“

„Mluví, jako kdyby to bylo úplně jednoduché,“ zašeptal Gary svému sousedovi. Ten se však nenechal vyrušit z klidu.

„Abych to rozebral, gentlemani,“ pokračoval Karon, „tedy k bodu jedna; potřebujeme najmout člověka, který by se vypravil do toho kraje jako jakýsi detektiv či policista, a který by provedl vyhledání základny banditů, kteří v rajónu řádí. Tomy, jste přítel plukovníka Stigginse v San Diegu. Mohl byste se s ním dohovořit. Žádnou soukromou válku Jihotexaské, že ano. Bandity najdeme, ale zlikvidovat je musí vojsko. Po skončení akce budou Pinalky bez organizovaného zločinu. Půjde to?“

Pánové přikývli. Vida, podivil se Gary, ono to snad doopravdy půjde.

„Bod číslo dvě se prolíná s bodem číslo tři. Své čachry může provádět pan Hogan jen v rámci Pinalského svazu.

„Tady musíme objevit a získal vhodného člověka nebo raději více lidí, kteří by o tom dodali důkazy. Zapojíme i šerifa. Tomu se do toho zatím nechce, ale promluvil bych s ním. Jestli ho někdo podplácí, pak na něj půjdeme ostřeji. Nebo ho dáme sesadit. Navrhoval bych zainteresovat rančera Luptona. Podle Garyho je v Pinalském svazu nespokojený a někoho tam podezřívá z nekalé činnosti.“

Všichni pánové opět projevili souhlas.
„Myslím také, že celá ta obrovská země je obchodně nevyužitá. Společnost tam nebude investovat jen do dobytka, to bychom byli altruisté. My musíme vědět jaké je tam bohatství dřeva a jestli by tam mohly vzniknout přehrady, abychom mohli zavlažit víc půdy. Také tam musíme udělat geologický průzkum. Žádné prospektorování. Pošleme tam profesionální geology. A teď pozor, gentlemani. Náš největší zisk bude z půdy, která nabude ceny, až na ni zavedeme železnici. Tak o nějaké železnici ani slovo, prosím!“ Díval se při těchto slovech na Garyho, který pochopil a začervenal se.

„Zbývá nám tu už jen bankéř Thomson, muž nad jiné podařený. Protože však bankéři jsou vždy více či méně podaření, není pan Thomson žádná výjimka. Naším úkolem bude přesvědčit ho, že mu spolupráce s námi vynese víc než zlodějny, které dosud beze studu podporoval. To si vezmu na starost sám. Kdyby nastaly nesnáze, pošlu tam guvernérova člověka, aby mu provětral účetní knihy. To je zatím vše. Otevírám diskuzi.“
Ze začátku si Gary myslel, že Karonovi všechno projde. Vždyť navrhovaný podnik je ještě divočejší než krajina, kde se má realizovat. Ale během projednávání poznával, že tam, kde se rozhoduje o penězích, jsou finančníci náramně opatrní pánové.
Nakonec se ukázalo, že další den odpoledne bude pokračování a k němu musí mít členové rady k dispozici řadu podkladů, rozborů a dílčích rozpočtů.
„Tak se mi zdá, že příště pojedeš na Pinalky ty,“ řekl Cary Karonovi, když se vraceli z hotelu.
„Prima, aspoň budu mít společnost.“

„Co to meleš?“

„Nemelu. Konstatuju.“

Karon jen vyhekl. „Ty pitomej, faraonskej seladone, ty chceš doopravdy za ní?“

Gary ho plácl po zádech. „Ber to jako tajemství, hochu. Zatím, protože musím udělat jeden důležitý krok. S prázdnou za dámou nemůžu přijet. Potřebuju nějaké peníze; dáš?“

„Záruka?“

„Nejkrásnější a nejroztomilejší žena na světě!“

„Bože, můžeš tohle dopustit? A na to studoval. Teď aby se učil čepovat pivo.“

„Já věděl, že dáš.“

Domů došli ve výborném rozmaru.
Teprve večer při víně se Jenifer stala spolumajitelkou Garyho tajemství. „Pojedu se podívat do pozemkových knih. Co kdyby Kaplička nestála na Hoganově pozemku, jak ten náfuka tvrdí? Tenkrát přece nepovažovali hory za půdu vhodnou k obdělávání a třeba je nezanesli mezi pozemky. Jestli ne, já tu půdu koupím.“

„Proč? Vezmi tu Lindu za ruku, její dceru za druhou, posaďte se do dostavníku a přijeď s nimi sem.“

„Je to složitější.“

„To bych řekl!“ Karon výstražně zvedl ukazováček. „Já mám na to svůj názor.“

„Nech si ho pro sebe.“ Gary se usmál na Jenifer. „Je tu především Hogan. Museli byste ho znát. Je to lstivý, bezcitný chlap, který kraluje na svém ranči a vykřikuje, že mu pozemek s Kapličkou patří. Když si usmyslí, vyžene Garonova děvčata bez prostředků a nikdo je nebude bránit. Linda se veřejně postavila na mou stranu a udělala si z něho nepřítele.“

„Co je jí po Kapličce, když pojede s tebou do Palo Alto!“

„Asi ti není jasné, co je to lidská hrdost.“ zasáhl zase Karon. „Třeba má tu Kapličku ráda.“ Pohladil Jenifer po vlasech. „Neřiď nám život, holčičko!“

„Třeba s ní zůstanu v Kapličce,“ řekl vesele Gary a napil se. Bral to trochu jako legraci, ale cítil, že sám do budoucnosti nevidí. A že ta budoucnost nemusí být jednoduchá.
Karon v útoku
Ještě čtyřikrát se museli finančníci sejít, než dali Karonovi svolení, aby začal realizoval své plány.
Mezitím Gary odcestoval, aby uskutečnil svůj záměr. Vítězně pak před Jenifer mával listinou, kterou si přivezl z pozemkového úřadu. „Mám hory, švagrová! Mám hory, mám lesy a potoky, mám i hřbitov, kde odpočívá markýza Charlotte.“

Rozvinul mapu a ukazoval své pozemky. Karon jezdil prstem po mapě, krčil nos a něco si huhlal. „Ještě, že sis nekoupil Kilimandžáro! Jenifer, Fára je kus pitomce. On si koupí hory. Budeš prodávat kamení?“

Gary zlostně složil listiny. „Musí člověk jenom vydělávat? Co když se mi ty hory líbí? Co když mi nejde o žádné mizerné dolary? Co když… ále, to ty nepochopíš.“

„Pochopím, bráško, pochopím. Ty si kupuješ skály, protože jsi zamilovaný. Koupil bys třeba celé Pinalky, jen aby ses před ní vytáhnul.“

„Neděláme z toho zbytečně horror?“ přispěchala Jenifer Garymu na pomoc. „Chtěla bych vidět tu Lindu, až jí Gary oznámí, že skoupil kdejaký šutr kolem Kapličky.“

Gary už toho měl dost. „Kdo o tom ještě promluví, dostane přes hlavu!“

Jenifer začínala svému švagrovi fandit. „Kdo ví, jestli tam někde ve skalách není zlato nebo stříbro?“

„Spíš bys tam našla chřestýše,“ ušklíbl se Fára.
Vláček vyklopil bratry Frenchovy na stanici. Tentokrát nevystoupili gentlemani s cylindry a v šedých redingotech. Gary se oblékl prakticky, téměř po kovbojsku, s novou pistolí u boku. Byl to „zázrak techniky“, nová beretta, osmiranná devítka s báječným dostřelem.
Karon byl vystrojený jako rančer. Měl stejnou zbraň jako bratr, vždyť jim je poslali až z Chicaga, se speciálním italským střelivem.
Na hlavách žádné cylindry ani sombrera, jen obyčejné černé stetsony „lepších“ lidí. Na botách jim zvonily mexikánské ostruhy.
Z vozu vyvedli kromě Veverky také Ponyho, nejmilejšího Karonova bělouše, vítěze několika závodů. Měl cenu středně velkého ranče.
Tentokrát tu na ohradě nelelkoval žádný uvítací výbor. Frenchové přivázali k sedlům zavazadla, zastrčili do pouzder své winchestrovky a volným krokem vyjeli středem ulice k bance pana Thomsona.
Píďa Sims právě skládal před místním peněžním ústavem palivové dříví. Garyho poznal ihned. „Hele, teď už nehoní vodu s komínem na palici,“ řekl si a přestal shazovat polena.
„Halo,“ pozdravil ho Gary. „Je bankéř doma?“

Píďa napřáhl ruku. Gary nepochopil.
„Co má být?“

„Papírek přece.“

Frenchové se dali do smíchu. Píďa se zamračil. Obřad s vizitkou se mu líbil a považoval ho za vrchol důstojnosti. Oba páni zvážněli, sáhli do svých tobolek a podali mu po vizitce. Píďa je slavnostně vnesl do budovy.
Do dvou minut byl bankéř Thomson venku; navlečený v šosatém kabátu se ukláněl hostům a ukazoval přitom svůj zlatý úsměv.
Snažil se sice nedat na sobě znát překvapení nebo dokonce nelibost – a že ji pociťoval! – ale Gary si všiml, jak si nervózně mne prsty levé ruky a že úplně zapomněl hostům potřást rukama. Přesto hovořil, jako by pro něj byla tato návštěva nejvyšším zážitkem a ctí.
„Tohle je můj bratr Charles, předseda Jihotexaské dobytkářské společnosti,“ představoval Gary Karona. „Přišli jsme sice zasáhnout do vašeho poklidného života, ale současně i zvětšit vaše příjmy.“

Bankéř je zavedl do svého bytu, nalil skleničky, usadil pány do lenošek a čekal, s čím začnou. Jeho ztuhlý společenský úsměv se nezměnil.
Karon si obřadně odkašlal. „Poslal jsem k vám bratra, aby mimo rámec svého historického bádání - je totiž profesorem historie na univerzitě v Palo Alto - obhlédl zdejší kraj a poměry v něm. Máme v úmyslu tady investovat; jistě by to celou oblast od Pinalských hor velmi pozvedlo. Tato mise mého bratra se příliš nevydařila. Došlo k násilnostem, bratrův život visel na vlásku, zkrátka kraj ho nepřijal přátelsky.“
„A to jsem se choval mírně a ničím jsem neprovokoval,“ přidal se Gary. Bankéř se stále usmíval, snad jen o stupeň radostněji.
Karon znovu upil likér. „Podle rozboru, který jsme si udělali, je v pozadí tohoto nepřátelství zájem Pinalského svazu a jeho šéfa pana Hogana.“

Bankéř živě přikývl. Asi si oddechl, že French opustil choulostivé osobní téma. „Mají zaběhlou organizaci.“
Karon přimhouřil oči.
„Od koho se asi dozvěděli, že tu profesor je a jaké má zájmy?“

„Když jsem to prozradil pouze vám,“ dodal Gary.
Bankéř zrudl. Nečekal takový přímý útok. Začal koktat, že připouští možnou nediskrétnost, řeči se vedou. V kraji se novinky šíří bleskem.
„Zvlášť, když tomu šíření někdo napomáhá,“ ušklíbl se Gary.
„Vy jste to tedy ještě za tepla nevzkázal panu Hoganovi?“ divil se Karon. „A Čtyřprstému také ne?“

„Nerozumím vám!“

„Ale rozumíte,“ odrazil ho Gary. „Nezapomínejte, že ti páni, které na mě poslali, nemlčeli, když jsem je držel za krček.“ Gary se začal mračit. Rozhodl se muže proti sobě trochu vystrašit. „Ani vy byste nemlčel, kdybych vás trochu přimáčknul.“

„Klid, prosím.“ Karon chtěl zůstal tvořivou složkou vyjednávání. Ale dost možná, že jenom v plné míře nechápal váhu násilí v tomhle kraji.
„Nic se neděje,“ kývl Gary. „Zatím. Já jen aby bylo jasno. Podruhé si už nedám všechno líbit!“

Thomson se přikrčil a oči mu zamžikaly. „Nevím kam míříte.“ Karon se usmál. „To je ten problém, kam míříme. Přijeli jsme požádat o vaší spolupráci. Potřebujeme, abyste některé obchodní transakce prováděl naším jménem. K tomu ovšem musíte přehodnotit své svazky s panem Hoganem a tak dále. Já vám to řeknu přímo; přestanete podporovat Pinalský svaz. My zase budeme na oplátku ochraňovat vás jako svého spojence.“

„Banku nemusí nikdo ochraňovat, pane.“

„Nebuďte si tak jistý. Hogan bude kolem sebe kopat. A Čtyřprstý nezná nic než násilí! Tady propukne tvrdý boj, Thomsone. Dejte pozor, aby jste stál na správné straně.“

„Já jsem přece neutrální osoba; jsem bankéř.“

„Ale oni jsou vaši klienti. Jeden je lupič, druhý zakuklený zloděj.“

„Nemáte právo je takhle nazývat!“

Gary si myslel totéž, ale raději mlčel. Je to Karonova hra.
„Otázka času.“ Karon dopil a narovnal se. „Co jsme chtěli, to jsme si řekli. Zatím od vás nepotřebujeme nic konkrétního. Přihlásíme se později. Pak to bude jednoduché – buď půjdete s námi a získáte tak zásluhy, vážnost i příslušný nemalý zisk, nebo s námi nepůjdete a pak si pro vás, Hogana i Čtyřprstého dojde šerif. Krást a loupit bez následků není možné natrvalo.“

„Myslím, že jste na velkém omylu, pánové.“ Bankéř rozhodil ruce a tvářil se nesmírně ublíženě. „Nejsem přece osobně zainteresovaný na podobném dění v tomto kraji.“

„Milý pane,“ vycenil Karon zuby. „Který bankéř není zainteresován na dění ve svém kraji? Kdo ovlivňuje pohyb peněz? Kdo zachraňuje rančery nebo je naopak likviduje? Bankéř! Ale necháme mudrování a podíváme se na budoucnost. Snažme se být co nejobjektivnější, nakonec může jít i o vaši banku.“

Thomson sebou prudce trhl.
„Být vámi, uvažuji takto,“ pokračoval Karon klidně. „Jihotexaská dobytkářská sem prorazí, protože Pinalský svaz jednoduše přeplatí. Postupem času se ukáže, že má pan Hogan máslo na hlavě a začne se o něj zajímat zákon. V té době už musíte všechny své obchody s Hoganem skončit, prostě jít od věci. Postavíme tady jatky i konzervárnu, zavlažíme velké plochy půdy a usadí se tu farmáři. Zmapujeme geologicky hory a možná, že se objeví i nerosty. To je konkrétní plán, pane, a vy si dobře rozmyslete, jestli vám bude vyhovovat víc stav, který tu je nebo jestli se přidáte.“

„Vaše agitace je vlastně násilí,“ protestoval Thomson. „Buď se přidáš, nebo vypadneš. Když se přidám, tak mě spolknete. Musím uvážit, jak se proti vám mohu bránit. Zatím mohu udělat jen jedno: nařídit Píďovi, aby vás oba někde odstřelil. Nemyslete, prošlo by to. Pic a všechno v pořádku. Kdyby takhle uvažoval i Hogan a Čtyřprstý, asi by vaše Společnost zůstala, kde je.“

Karon pohlédl na bratra, jak se k tomu odstřelení vyjádří. Gary se shovívavě usmál. „Považuji vaši odvahu za fantastickou. Je v ní hodně ukvapenosti. My bychom se snad nebránili? My bychom se otočili k Píďovi zády a nechali se postřílet?“ Najednou bez upozornění vytáhl z pouzdra svou pistoli a namířil ji bankéři na nos. Když to uviděl Karon, vyčaroval i on od boku italku. Bankéř jen zbledl a dal bez vyzvání ruce nad uši.
„Jak říkáte, jiný kraj, jiný mrav,“ uškleboval se Gary. „Žádné rozkazy pro Píďu, pane. Nechtějte o něj přijít!“

„Ne,“ přidal se Karon a kývl na bratra. „Ukvapenost není na místě.“ Obě zbraně okamžitě zmizely. „Tohle byl zatím jenom žert. Náš táta měl ranč, kde nás učil jezdit, házet lasem a střílet. Byl to prozíravý pán, ten náš táta.“ Zvážněl. „Ptáte se asi proč tady hraju nějakou ubohou komedii. Protože nechci, abyste se dopustil zbytečných chyb. Uvažujte, prosím, jako finančník. Peníze dělají peníze a ty peníze přineseme my. Přílivem kapitálu do téhle idylické končiny, kde se lidé dneska ještě téměř bezstarostně střílejí, poroste moc bank. Z vaší bančičky, která nestojí pomalu ani za vyloupení, vyroste velký a mocný podnik. Nebudete už potřebovat nějaký ošidný podnik s bandity a lidmi typu Hogana. Zamyslete se nad tím a pochopte to. Pamatujte na heslo; sám svého štěstí strůjcem.“

Bankéř si zapochodoval kanceláří. Byl rudý jako krocan. Stále si sundával, čistil a nandával brýle. „Co tedy vlastně ode mě chcete?“

Karon sepjal ruce jako farář. „Prozatím to nejjednodušší a nejsnazší. Přerušit styky s Hoganem a Pinalským svazem.“

„Rančeři by se na mě vrhli!“

„Od toho tu budeme my. Navrhneme všem lepší podmínky. Nebudou muset hnát dobytek tak daleko, zvířata zůstanou v kondici a zvýši se jejich cena. Dále musíte dát ruce pryč od zločinců v horách.“

„Já přece s nimi nejsem ve styku!“

„Bratr vychází z mých zkušeností,“ vložil se do rozhovoru Gary. „Někdo na mě Čtyřprstého upozornil. Po rozmluvě, kterou jsme vedli jen my dva beze svědků.“
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„Nejsme u soudu,“ zakročil Karon. „Ačkoliv bychom tam jednou mohli být. Dáme vám čas na rozmyšlenou, ozveme se sami. Jistě jste naší návštěvou překvapený a zaskočený. Ale já jako člověk reálně uvažující pevně věřím, že neexistuje bankéř, který by si neuměl spočítat, že jedna a jedna jsou dvě. Proto se snažíme vést náš rozhovor bez zbytečných emocí. Nenechte se tím zmýlit, za svými zájmy dovedeme jít tvrdě!“ Vstal, Gary po něm; podali Thomsonovi ruce, nasadili si stetsony a vážně až velebně opustili místnost.
Píďa jim odvázal koně a přidržel je, když nasedali. Thomson se postavil do dveří a prkenně se ukláněl. Když se usadil prach, vrátil se dovnitř.
„Píďo, kočárek. Připrav jídlo na týden!“

Karon se tvářil spokojeně. „Viděl jsi? Šlo to. Trochu pohladit, trochu pohrozit. Ten proti nám nepůjde.“

„To sis přečetl v pamětech nějakého marshala? Jen aby ses nemýlil, proroku. Každý myslí po svém. Dočkejme času.“ Ukázal bičíkem na kopec, odkud byl nádherný pohled na Florence a na Gilu. „Neposadíme se tam jako lidé, kteří skončili práci?“

Sjeli z cesty a pomalu stoupali k lesíku na návrší. Tam sesedli, uvelebili se do trávy a nechali se unášet pohledem na vinoucí se řeku i nedohledné modravé dálky pastvin. „Není lepší dělat v takové krajině než se stále hrabat v zaprášených knihách?“ protáhl líně Karon.
Gary se zasmál. „Můj milej. Je to součást mého života. Je mi krásně, když se dívám, jak se vlní prérie, ale najednou mi chybí stůl, lampa, kniha. Mezi knihami se cítím jako ryba ve vodě. Pro tebe jsou to zaprášená lejstra, pro mě to jsou svědci dávných úspěchů i zklamání.

Karon si zamnul ruce. „A co tvá krasavice?“

Gary se na něj prudce podíval.
„Jak… co myslíš?“

„Byla by taky šťastná mezi tvými knihami?“

Na tuto otázku Gary neodpověděl. Tak si dal odpověď sám Karon. „Asi ne.“ Přivřel očí a hleděl do slunce. „Člověk se sice dovede změnit, když musí, ale pro takovou krásnou, zřejmě prostou ženu, by bylo nejspíš zatěžko opustit své hory, svou zapadlou hospodu a jít s chlapem, který má jiné vzdělání a jiné zájmy.“

Několik minut bylo ticho. „Ty ale dovedeš s člověkem zalomcovat. Jestli jsi takhle mudroval, když sis na ranč přitáhl Jenifer, učitelku – a dceru učitele?“

„My jsme se milovali!“

Gary poposedl. Zatracený Karon! Vždyť já… vždyť já pitomec jí vůbec nepověděl, že ji mám rád. Ona mně taky ne. Snad na to čekala…

Karon vycítil, že se dotkl něčeho vážného, a tak začal hrát zamyšleného a nemluvného. Bratříček si nějak není pevný v kramflekách. Že by tam byl ještě jiný pán a dáma měla na vybranou? Krasavice v pustině přece nezůstane bez mužského.
Vtom z ulice, kde stála banka, vyjel krytý dvoukolový kočárek. Na kozlíku seděl a práskal bičem muž pro všechno, Thomsonův strážce a kočí, Píďa Sims.
Gary ožil. „Podívej!“

Karon v první chvíli nevěděl, na co se má dívat.
„Ten kočárek přece. Vyjeli z banky. Co to asi znamená? Poplach mezi darebáky?“

Karon pokrčil rameny. „Když jede kočárek, nemusí to ještě znamenat poplach.“

„Dokud jsme byli v bance, Thomson se nikam nechystal!“

Karon se poškrabal na nose. „Myslíš, že pan bankéř jede někoho informovat?“

Pohlédli jeden na druhého, pak téměř současně vstali a nasedli na koně. Místo za kočárkem však zamířili zpátky k městu. U banky Gary seskočil a vběhl dovnitř.
Nikdo nikde, jen kuchařka. Měla uklizeno a vařila si.
„Kde je bankéř!“

Ukázala palcem ke dveřím. „Vypadnul, zase někde honí kšefty.“

„Vy ty jeho kšefty moc ráda nemáte, co?“ Možná, že babka něco ví.
Nasypala si do hrnku cukr. „Copak na mně záleží, pane. Von každej kšeft asi maličko smrdí, ne?“

„Ne maličko,“ souhlasil Cary, kývl na pozdrav a vrátil se ke Karonovi. „Pán nám fouknul.“

„Pojedeme za ním?“

„Jen kousek. Abychom viděli, kterým směrem se dá. Možná má namířeno jen na některý ranč. Do hor bych nerad, nechci strkat hlavu někomu přímo do rány.“

Bankéřův kočárek však do hor zamířil.
Patrola, která původně neměla vyjet
Konečně v Globe. Bratři zastavili před hotelem National. Karon už toužil po lůžku a dobrém jídle. I když byl vlastně rančer, nebo spíš také rančer, míval tolik kancelářské práce, že strávil víc času v kočáře než v sedle, takže byl po cestě pořádně utahaný. Gary nebyl o nic svěžejší.
I když je brzdila únava, táhl je žaludek vpřed; ani jeden druhého nemuseli přesvědčovat, že jídlo je nejpřednější z důležitých lidských potřeb.
Hostinský Garyho poznal a hned začal o Kobrovi. Hogan ho prý vyhodil a tak teď Kobra nejezdí pro nikoho. Potuluje se po horách. „Však víte. Čtyřprstý je útočiště takových existencí. Svůj k svému. Ale pánové,“ hoteliér zvážněl, „buďte opatrní. Kobra zůstal pistolníkem! Na ten výprask jistě nezapomněl!“

Karon se zarazil a podíval se na bratra. Vždyť má hoteliér pravdu. Co by se stalo, kdyby se tu najednou ve dveřích objevil Kobra?
Gary si poklepal na pouzdro. „Takhle moderní pistolka střílí i dávkou. Stačí jen zmačknout a přestřelí vás vejpůl.“

„Co pan Hogan?“ vyzvídal Karon.
„Říká se tu, že Hoganovi někdo zlomil čelist. Nebo ho kopl mezek.“

„Asi,“ procedil mezi zuby Karon. „Zamilovanej mezek. Něco ho ovšem vzápětí postrčilo kupředu, že málem upadl přes zavazadla.
„Člověče, dávej pozor,“ zachytil ho Gary.
Vešli do jídelny dobýt titul Bezedného Jedlíka. Dařilo se jim to. Pozvali hoteliéra ke stolu, aby se dozvěděli další noviny. Nijak je nemuseli páčit, sypal je ochotně z rukávu.
První zpráva: Pohádali se v Pinalském svazu. Udělaly se tam prý dva tábory. Jeden chtěl navázat styky s Jihotexaskou dobytkářskou společností, druhý je proti. Dokonce tam padl názor, že se v Pinalském krade.
Bratři se na sebe významně podívali.
Druhá zpráva nebyla o nic méně zajímavá. Lupton se srazil se zloději dobytka. Několik jich zastřelil a sám dostal kulku mezi žebra. Jednoho lupiče chytili. Bohužel, při vyslýchání dostal takovou nakládačku, že mu odrazili ledvinu a pan zloděj se své popravy nedočkal.
Třetí zpráva: Rančer Lupton a dva farmáři na Medecine Creek dostali od bankéře Thomsona z Florence dopis, že jim banka vypovídá úvěr. Všeobecně se šušká, že Hogan potřebuje získat napajedla.
Další zprávy – jak byl místní vydavatel časopisu Globe insultován, aby si uvědomil, co tisknout má a co nesmí, dále, kdo s kým nebo s kterou – pouštěli Frenchové jedním uchem tam a druhým ven.
„Půjdeme si dáchnout?“

Karon zavrtěl hlavou. „Přede mnou je ještě jeden neodkladný úkol. Kde je ten saloon Ve Vlčí jámě?“

„Chceš se tam jít poprat?“

„Jak známo, na rvačky jsi tady ty. Chci to plivátko, Jenifer nařídila, že se bez něj nesmím vrátit. Dá si ho prý do vitríny se zlatým nápisem…“

„Plivni si, kde chceš ležet,“ doplnil Gary a odešli z hotelu jako dva rozesmátí kluci.
Hostinský v saloonu Garyho také poznal. Usmíval se, ale pak se začal starostlivě mračit. „Sir, nic ve zlém,“ domlouval Garymu, „já vím, že se člověk chodí do saloonu napít a že potom, ehm, bývá horší sebekontrola, ale prosím, držte se. Zařízení v lokále se snadno potluče… ehm, jak bych to řekl, jsou tam právě tři honáci od Hogana…“

„Žádné rvačky nebudou,“ uklidňoval ho Karon. „Já od vás chci pouze jedno. To plivátko, s kterým se popral Kobra.“ Hostinský se smál, až hýkal.
„Plivátko! Oni chtějí plivátko! Vyhodil jsem ho, bylo pomačkané. Je na smetišti, tam co házím plechovky. Ale měli byste mi ho zaplatit!“

Gary se před něj postavil hezky zpříma; barman mu dosahoval sotva k ramenům. „Měli bychom?“ zeptal se hlubokým hlasem a upřeně se na chlapíka zadíval. „Opravdu?“

Karon chtěl také něco povědět, ale scéna nu učarovala. Sledoval, jak hostinský ustupuje a zdvihá ruce dlaněmi dopředu.
„Zajisté, ovšem, že ne. Kobra mi už něco dal… proč ne, vezměte si to pomačkané plivátko…, račte si ho vzít!“

„Myslel jsem,“ řekl Gary zase tím nebezpečným hlasem, „že nám to plivátko vyhledáte.“

„Vyhledáme, jistě, ano, pochopitelně. Bobe!“ Přiběhl pikolík a dostal příslušný rozkaz.
To již Gary rozrazil lítačky. Karon po krátkém zaváhání vstoupil za ním. Gary pomalu prošel mezi stolky k nálevnímu pultu, poručil si skotskou a otočil se s ní čelem k místnosti.
„Prej je tu někdo z H-čárka?“ pravil zřetelně a nahlas.
Na to rychle vyskočili tři kovbojové od hracího stolku, tak prudce, až se mince začaly sypat na zem. Popadli klobouky a jako by je vítr odvál, zmizeli z výčepu.
Celý saloon se dal do smíchu. Gary všem symbolicky připil a opustil lokál. Karon zaváhal, jestli si má dát drink, ale když viděl, že Gary sahá po pistoli, sáhl po ní také a vyšel za ním. Gary byl opatrný; co kdyby páni od Hogana dostali náladu na rvačku až někde za rohem. Za rohem je každý ohromný hrdina.
„Osle,“ řekl Karon. „Zítra Hogan bude vědět, že jsme tady!“
„Jednou k tomu muselo dojít.“ Gary na bratra povzbudivě mrkl. „Přišli jsme sem bojovat, tak to někdy musí začít, ne?“

Úslužný pikolík právě balil na dvoře plivátko do kusu hadru. Karon mu dal spropitné a přitiskl relikvii na hruď. „Po každém člověku má na světě něco zbýt,“ zamudroval. „Po tobě zbylo plivátko.“

„Po tobě zase Jihotexaská. Co asi vydrží déle?“ Gary se rozesmál. „Viděl jsi, jak mazali? Víš, co to znamená? To je důkaz, že tenhle kraj uznává tvého bratra jako vyhlášeného rváče. Jdou mu raději z cesty!“

„Vskutku záviděníhodná kariéra.“

Tom Carlyle, šerif v Globe, byl zavalitý muž střední postavy. Vyznačoval se hlučnou, ráznou chůzí a stejně hlučným a pánovitým vystupováním. Byl holohlavý a bezvousý. Bylo vidět, že měl kdysi úraz obličeje; zbyla mu po něm jizva od oka k bradě a nos uhnutý doprava.
Obyvatelé v něm viděli celkem zdatného ochránce pořádku, ale občané zbytku rozlehlého okresu, který sahal až do hor, si mysleli, že může jít klidně k čertu, protože se o zločince nestará. Má jich plné Pinalky a vždycky je jinde než tam, kde se něco nekalého děje. Někteří ho omlouvali. Nemůže být přece všude a ve městě samém má pořádek.
Většina rančerů nad jeho činností už dávno mávla rukou a krádeže na pastvinách si řešila sama. Rančeři museli platit vyšší mzdy, aby kovbojům stálo za to nasazovat životy kvůli dobytku. A tak se jak mezi lupiči, tak mezi honáky stahovali lidé, kterým nedělalo starosti sáhnout po koltech a řešit své záležitosti kulkou. O nějaké spravedlnosti nikdo neuvažoval.
Když šerifa místní starosta občas nutil k větší aktivitě na pastvinách, krčil Carlyle rameny a dokazoval, že než se zpráva o krádeži dostane k němu a než on sežene patrolu a vydá se za zloději, je stádo dávno za horami. Přitom město nemá tolik peněz, aby mohlo platit stálou hlídku.
Šerif seděl toho dne na verandě své úřadovny v houpací židli a mžoural do odpoledního slunce. Sledoval se zájmem dva cizince, kteří šli středem ulice. Nikdy předtím je neviděl. Jeden z nich byl vysoký, širokoramenný, mírně se usmíval, druhý byl hubený, útlý a vážný až podmračený.
Pozoroval je a podvědomě cítil, že se blíží nějaká nesnáze. Šli klidně, vážně, jedním slovem významně. Připadalo mu to, jako by tu kráčel sám osud. Sledoval je z houpací židle a zuřivě žvýkal tabák. Nejdříve si prohlédl urostlejšího, ale pak mu instinkt řekl, že důležitější bude ten hubený.
Muži zůstali stát před verandou a zdvořile se dotkli klobouků. Šerif na důkaz zdvořilosti přestal žvýkat a mistrovsky vyplivl tabák stranou. Taková dálka!
„Jsem bratři Frencheové; já Gary, tohle Charles. Přišli jsme se s vámi seznámit, protože asi občas budeme ve styku.“

„Jako s představitelem zákona,“ pospíšil si doplnit Karon. „Jsem předsedou Jihotexaské dobytkářské společnosti, bratr je, ehm, prokurista.“

„Jinak profesor historie na univerzitě v Palo Alto,“ dodal Gary důstojně a profesorsky se uklonil. „V Jihotexaské jen fušuji.“ Vycenil svůj sněhobílý chrup.
Šerif se zhoupl, vstal a volným pohybem pozval Frenche na verandu. Tam podal ruku Karonovi, ale u Garyho se zarazil. „Nejste vy ten rváč, co tu div nezabil Kobru Naba a Hoganovi přerazil čelist? Neměl bych vás hned zabásnout?“

„Zadržte, šerife,“ varoval ho Karon přísně. „Jsme vážení občané tohoto státu, máme značný vliv až u guvernéra. Upřímně řečeno, to, že Kobra přijel do města vyvolat souboj s bratrem, což všude rozhlašoval, by šerifa měl přimět k tomu, aby bitce zamezil, nemám pravdu?“ Hned se však smířlivě usmál. „Vím, že jste to nemyslel vážně. Chápu vás, někdy člověk všechno nestihne.“

„Šlo to tak rychle, že jsem se střetnutí nemohl vyhnout. Nejsem pistolník; Kobra by mě však zastřelil jako králíka,“ dodal Gary s nevinnou tváří.“
„Jako šerif,“ pokračoval Karon, „jako dobrý šerif,“ upřesnil, jste byl zvolen, abyste v tomto okrese bránil právo a pořádek. Mám zprávy, že se vám to ve městě podařilo. Jste tedy schopný člověk.“

Šerif, který si již začal myslet, že je tenhle pán nějak namyšlený, se při té chvále pousmál. „Dělám, co můžu, pane.“

Karon ale uměl dávat i studené sprchy. „Budete muset dělat víc, šerife.“ Vztyčenou dlaní Karon odmítl eventuální námitku. „Tahle krajina se změní. Zatím to byla, můj milý šerife, oáza pro tlupy ničemů, jako je například Čtyřprstý Zane. Jsou jich plné hory a vy si jich nevšímáte.“

„Mám se snad honit po horách, aby se mi zloději přestěhovali do Globe? Ať zaberou taky rančeři.“
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„Nenechal jste mě domluvit,“ vytkl mu Karon. „Dobře poslouchejte. Naše společnost vytvoří z téhle polopouště civilizovaný kraj. Přijde sem průmysl, nastoupí farmáři a tak dále, ale vy tu budete stále nejvyšším zastáncem pořádku a jednou z důležitých osobností okresu.“

Carlyle nevěděl, co si má o tom vážném autoritativním pánovi myslet. Ostatně Karon mu k přemýšlení nedal čas. „Zatím nemám informace o tom, že byste vykonal někdy něco, co by se neslučovalo se zákonem. Ale celkově mám dojem, že jste mnohdy zamhouřil oko. Klid, šerife, klid. Mně a členům naší správní rady bylo divné, jak to, že nemáte přehled o činnosti Pinalského svazu.“

„Pinalský svaz drží blahobyt v okrese.“ vybuchl šerif.
„Na druhé straně se říká, že se tam krade,“ popíchl ho Gary.
„Jak krade, kdo krade?“

„To byste měl vědět vy, šerife!“

Carlyle ho probodl pohledem. „Nestrpím…“

Gary se napřímil.
„Co máte s Hoganem?“

„Jak, co s Hoganem?“

„Hodně se povídá.“ Karon nasadil smířlivý tón. „Drby, řekl bych. Že prý Hogan nemá čistý štít a že ho šerif kryje.“

„Dokažte to,“ rozzuřil se Carlyle a sáhl na pažbu koltu. „Zavřu hubu, každýmu, kdo něco podobnýho vysloví!“

„Jsme cizinci a chceme být vůči vám korektní. Proto jsem vám to řekl na rovinu. Zameteno na dvorku, jak se říká. Nic proti vám nemáme. Vždyť od vás budeme žádat pomoc.“ Karonův úsměv. Jako obvykle mírný, skoro upjatý, málo srdečný.
„Já jsem se s Hoganem setkal jen jednou,“ řekl Gary.
„O vás nepadlo ani slovo. Ale s Kobrou jsem si promluvil a tak… zkrátka myslím, že byste měl uvážit, co se stane, až se Pinalský svaz rozpadne – a on se určitě rozpadne. Asi to budete vy, kdo bude zatýkat.“

„Proto považujte naše poznámky za přátelské varování,“ uklonil se Karon. Chtěl pokračovat ještě dál o Čtyřprstém, když se ulicí přiřítil kovboj a v oblaku prachu zastavil před šerifovou úřadovnou.
„Jedu pro pomoc, šerife. Bitva na pastvinách, Lupton raněn. Svolejte patrolu!“

„Hele, nepřekousni si jazyk samým kvaltem. Slez a povídej!“

Šerif sebral klobouk a narazil si ho do čela.
„Lupton dostal hlášku, že v jednom údolí je nějak živo, že lupiči sjíždějí do kraje. Sebral všechny lidi, co měl na ranči, a vyjel na ně. To byla mela! Ještě se tam střílí. Lupton ji dostal do ramene. Jestli nepřijdete včas, bude zle, lupičů je víc!“

„Jak daleko od ranče?“

„Dvě a půl hodiny.“

Carlyle si mnul nos. „To máme skoro pět hodin. Tys byl s Luptonem, když to začalo?“

„Jo, starej řek, abych nechal střílení a jel pro vás. Tak jsem jel.“

„Patrolu, hm,“ bručel šerif.
„Hlásím se do patroly.“ oznámil hned Karon.
„Kolik bylo těch lupičů?“

„Hodně. Nevím.“

„Zatracená práce,“ zahromoval Carlyle. „No, jdi si něco sníst. Patrolu seženu, ale je to na levačku. Dojedem tam deset hodin po srážce.“

Vytáhl kolt a vyprázdnil zásobník do vzduchu. Z oken domů vyhlédly zvědavé hlavy. „Lupton přepaden, hlaste se do patroly!“ Sám pak na nikoho nečekal a vběhl do saloonu Ve vlčí jámě. „Chlapi,“ zařval, aby přehlušil kravál, „Lupton se střílí s lupiči. Kdo se hlásí do patroly?“

„Všichni,“ vykřikl jeden kovboj. „Dáme jim to horký!“

Ale nepřihlásili se všichni. Dokonce odpadlo i pět z těch, kteří v první chvíli radostně vyskočili, že také pojedou. Šerif je spočítal, zavolal do kuchyně, aby rychle zabalili slaninu, boby a nějaké placky. „A skotskou!“ doplnil ho kdosi. Všichni si nalili na cestu jednu dvojitou.
Pak se to všechno vyhrnulo ven a začala kontrola koní i munice. Gaty osedlal Veverku i Ponyho a vyvedl je na ulici, aby se přidal k ostatním.
Členové patroly, bylo jich čtrnáct, podníceni alkoholem a výhledem na střílení, pobízeli šerifa ke spěchu. Carlyle se tiše domlouval se svým zástupcem Ellisem, přikrčeným mužíkem s divokým plnovousem a zřejmě neučesatelnými vlasy.
Vedle šerifa stál vysoký kudrnatý černovlasý chlap s winchestrovkou přes rameno. Kdyby ho někdo chtěl stručně charakterizovat, mohl by napsat jedno slovo – „línej“. Měl přimhouřené oči a pomalu žvýkal tabák. Jeho hnědák, vysoký a dobře stavěný, byl asi po svém pánovi. Stál tu se svěšenou hlavou a občas se snažil uškubnout nějaké stéblo trávy. Kudrnatý nebyl příliš upravený a jeho kůň by také potřeboval zvýšenou péči. Přijeli zřejmě z daleka.
Konečně dal šerif znamení a muži naskákali do sedel. Carlyle si všiml kudrnatého jezdce a uvědomil si, že ho v Globe ještě neviděl.
Ulicí projeli podle zdejšího obyčeje jako bouře a zahalili městečko bílým prachem. Na prérii ubrali na rychlosti a jeli dál klusem, který polykal míle.
Na křižovatce vybral šerif jednoho jezdce a poslal ho přímo na Luptonův ranč. „Myslím si totiž,“ vysvětlil Karonovi, který klusal za ním, „že už bude po představení a hoši sí budou lízat rány doma.“

„A co s lupiči?“

„To se na ranči taky dozvíme. Jde o to, zkrátit si cestu.“

Jeli dál. Hory se vůčihledně přibližovaly, ale bylo k nim stále ještě několik hodin cesty. Šerif svou patrolu neštval. Měl své zkušenosti. Jestli jedna z bojujících stran vyhrála, pak na místě zbylo jen několik mrtvých a par raněných. Poražená strana vzala nohy na ramena a vítězové je pronásledují. Nebo nevyhrál nikdo a bojovalo se či ještě bojuje do posledního dechu. Nakonec budou muset utéct všichni. Patrola přijede pozdě. Jako obvykle. Problém příliš velkých vzdáleností.
Byli na cestě čtyři hodiny, koně už vytvořili řadu podle výkonnosti a jezdci v sedlech hrbili záda.
Pak v dálce na jednom vršku, kterým pohoří začínalo stoupat nad rovinu, vzplál oheň. Zakouřilo se a za chvíli vše zmizelo.
„Hele, znamení,“ vykřikl Carlyle a zastavil.
Dívali se, ale nebylo vidět nic, jen slabý proužek kouře. Jako když dohořívá oheň. Znamení – ale kdo ho poslal?
„Asi Lupton nebo jeho zvědové,“ řekl jeden z mužů.
Carlyle se k němu udiveně otočil „Co o tom víte?“

„Lupton si zařídil na svých pozemcích strážní službu. Na určitých vyvýšených místech měl připravené hraničky dříví. Když se někde objevili zloději dobytka, stráž zapálila oheň. Další hlídky pak předávaly signál dál směrem k ranči. Lupton tak mohl zorganizovat obranu. Jeho hoši měli rozkaz zapálit hraničku a stádo nebránit.“

„Ani jsem o tom nevěděl,“ podivil se šerif. Gary, který ho pozoroval jako ostříž, měl dojem, že se mu něco nelíbí.
Poslali jednoho muže k místu, odkud stoupal kouř, ostatní se rozjeli dál, tentokrát o něco rychleji.
„Trochu se vyznám ve stopách, šerife,“ nabídl se kudrnatý jezdec. „Nechte mě jet vpředu.“

„Co by ne, jeďte. Jak vám říkají, cizinče?“

„Jak kde. Nejčastěji Kudrnatý Joe.“

„Zaměstnaný?“

Mávnutí ruky. „Tak všelijak. Na rančích. Umím všechno.“

„Šerif vás ještě nehonil?“

Kudrnatý roztáhl obličej v širokém úsměvu. „Takovej vomyl. Nakonec mě pustili. Dal jsem jednomu po hlavě a on už nevstal. Rejpal do mě, já mu pořád říkal, nech toho, dám ti po hubě. Až ji dostal. Pracháč, proto mě honili. Tak já jedu dopředu.“

Šerif Carlyle se uchechtl. Otočil se na Garyho. „Čerti. Takovejch tu jezdí. Z horkejch vajec. Zavřu je na den a pak je vykopnu. Město nemá na živení takových individuí.“

Gary s pochopením přikývl. „Někdy takovej chlap udělá dějiny.“

Tomu šerif neporozuměl. Pokynul raději Kudrnatému, aby předjel a kavalkáda pokračovala v cestě. Za půl hodiny se dostali na místo, kde se od směru, kterým jeli, oddělilo množství jezdců. Kudrnatý zastavil, slezl z koně a pozorně prohlížel stopy. Pak k sobě zavolal šerifa. „Nejsem z toho moudrej,“ bručel. „Vypadá to jako křižovatka. Některý stopy jdou dál, jiný zase zpátky. Tady se dokonce jedna oddělila a jede nám naproti.“

Jezdec, který přijel do města pro pomoc, záhadu vysvětlil. Osamocená stopa byla jeho. Stopy, které šly v protisměru, pocházeli od koní, kteří přijeli z místa srážky Luptona s lupiči.
Tom Carlyle byl na rozpacích. Vrátil se Lupton domů nebo k jeho ranči jedou lupiči? Má svou patrolu rozdělit a půlku poslat na místo srážky?
„Nedělit se,“ radili členové patroly. „Bylo by nás málo. Už to nemůže být daleko. Přesvědčíme se o výsledku bitky, a když to bude nutné, pojedeme na Luptonův ranč.
„Ten by mohl být mezitím vypálený a Luptonovi lidé pobiti.“

„Stejně bychom tam přijeli pozdě. Ti, kteří udělali tyhle stopy, tam přece musí být dřív než my, i kdybychom se tam vydali okamžitě,“ soudil Karon a radil šerifovi, aby pokračovali původním směrem.
Lupton tedy dal pokyn a celá kavalkáda se řítila dál. Jeli asi dvacet minut, když zaslechli ránu z pušky. Pak další a další. Chvíli bylo ticho a zase tři rány. A zase ticho.
„Sním svůj klobouk, jestli jim nedocházejí náboje,“ zvolal šerif. „Zpomalit a připravit pušky!“

Zmírnili tedy, vytáhli zbraně z pouzder, položili si je na klín a pokračovali v jízdě. Carlyle projel podle nich a přidal se ke Kudrnatému. „Jestli máte odvahu, hochu, dejte koni ostruhy a vyražte napřed. Když něco uvidíte, zastavte a počkejte na nás. V žádném případě nestřílejte!“

Kudrnatý se usmál, vzal otěže do levé ruky, pravou objal winchestrovku a přitiskl ji loktem k tělu. Vyrazil jako šipka. Šerif vedl své lidi opatrněji, nabádal je, aby nikdo nestřílel. Nařídil, aby přestali kouřit a mluvit. Všichni byli napjatí; ti méně stateční dostávali strach, když cítili, že půjde do tuhého. Hon na jelena se přece jen liší od honu na ozbrojené bandity.
Gary se podíval na bratra a poznal, že ten vždy sebejistý, rozvážný a chladnokrevný Karon se cítí poněkud nesvůj. V takovéhle situaci ještě nikdy nebyl. Gary ostatně taky ne. Výstřely byly čím dál tím blíž. Za skálou se objevil Kudrnatý, který dával znamení, aby všichni zastavili a sesedli.
O kus dál byl široký kaňon rámovaný rozeklanými pískovcovými bloky. Uprostřed tekl potůček a na jeho březích bylo něco zeleně. Kdyby tu občas netřeskla rána, byl to obrázek klidu a pokoje.
Šerif se plížil kupředu a ukrýval se za balvany. Doslal se tak dobře třicet metrů do údolí, ale pak ho nějaký střelec uviděl a poslal mu znamení.
Pak to zapráskalo z obou stran kaňonu, střely ale nebyly určeny šerifovi. Co teď, kdo je kdo? Kde jsou Luptonovi kovbojové a kde lupiči? Kolik je kterých? Carlyle se bezradně podíval ke svým lidem. Byli ukrytí, jen Kudrnatý se za jednou skálou drápal výš, aby měl rozhled.
„Tady je šerif Carlyle s patrolou. Z údolí se nedostane. Vzdejte se nebo vás postřílíme!“

Nic.
Šerif zaklel. Takhle by proti sobě mohli ležet až do tmy. Něco se musí stát. Obrátil se k mužům patroly. „Hoši,“ promluvil tiše, ale zřetelně. „Nevíme, kde lupiči jsou. Na mé znamení zařvěte hurá, vstaňte, vystřelte do vzduchu a honem zalehněte. Dávejte přitom dobrý pozor. Střílet na nás budou jenom banditi. Chápete?“

Přikývli. Mávl rukou a kaňonem zahřměla salva. Bum a rychle k zemi. Stalo se, jak šerif předpokládal. Nastalo podivné ticho.
Cary se podíval na bratra a lekl se. Karon ležel na zádech, v ruce držel svůj stetson a prostrkoval dýnkem ukazovák. Buď se nestačil ihned po výstřelu sehnout nebo to bylo náhoda, že sem někdo právě mířil; zkrátka bratři Frenchové mají se svými pokrývkami hlavy smůlu. „Hlava nic?“

Karon se podrbal na temeni a ukázal, že je v pořádku. Byl však ze svého dobrodružství, či spíše štěstí, mírně v šoku. Z několika míst začaly práskat ručníce a údolí ožilo bojem. Muži patroly také žhavili hlavně, až je šerif musel zarazit. „Nechte toho! Soustřeďte se popořádku vždycky jen na jeden cíl, dokud chlapa nevykouříte!“ Vystříleli zásobníky a šerif je zase zarazil. „Počkat.“ Dal si ruce k ústům. „Muži Luptona, jste tu? Volá vás šerif Carlyle. Neukazujte se, jen zavolejte.“

Zavolali, ale bylo jich žalostně málo. Šerif zavelel, „Přidejte se. až dám rozkaz!“ zaduněla salva jako hrom a pak ticho. Nabíjeli. Lupiči nestříleli. Mají už dost nebo jim dochází střelivo?
Za jednou skálou se objevil bílý kapesník na hlavní pušky. „Šerife Carlyle, dostaneme milost, když se vzdáme?“

Šerif se usmál. „To má bejt vtip? Vždyť ty budeš viset, ničemo!“

„Tak chceme aspoň soud.“

„Soud dostanete.“

„Žádnej lynč?“

„Před soudem ne.“

„Dobře, hoši, až se objeví, nestřílejte. A vy, polezte s puškou i pistolemi nad hlavou. Udělejte dva kroky a zahoďte je za sebe. Pak pojďte pomalu sem. Kdo se pokusí o nějaký trik, dostane to do palice!
Sešlo se jich sedm. Dva z nich byli ranění a dost krváceli. Členové patroly je obstoupili a bylo vidět, že by stačilo málo a šerifovy sliby by šly k čertu.
„Klid, hoši, klid,“ volal stále Carlyle. „Do sedel s nimi a nohy svázat. Jeden povede karavanu, dva budou hlídat z každé strany a my ostatní pojedeme vzadu. Pro jistotu je ještě jednou prohlédněte.“

Kudrnatý se vynořil ze skalní škvíry a pohybem ruky zavolal šerifa k sobě. Gary to postřehl a hned popohnal Veverku za Carlylem.
Kudrnatý se naklonil k šerifovi a tiše mu oznámil, že viděl ještě jednoho chlapa, který se skrývá uprostřed údolí. „Jeďte odtud, aby si myslel, že se na něj zapomnělo. Já si ho chytím.“

„Vjedeme tam na něj všichni,“ odporoval šerif.
„A on vás několik sejme, že?“

„Já pojedu s Kudrnatým,“ nabídl se Gary. Měl dojem, že nebude na škodu, když si pana Kudrnatého pohlídá. Nějak se mu nelíbil.
„Tak jo,“ souhlasil Carlyle. „Strkáte do toho kejhák dobrovolně. Já vás nenutím.“

Odjel a s ním i celá skupina. Kudrnatý se podíval po Garym dost nevlídně. „Podívejte, pane, vy zůstanete tady a budete hlídat. Pro toho muže si dojdu sám. Začnete střílet teprve tehdy, kdybych nějakou slíznul. V tom případě ale miřte přesně. Umíte vůbec střílet?“

„Něco trefím.“ zabručel Gary.
„Tak radši nestřílejte vůbec, abyste netrefil mě!“

Gary uraženě položil pušku vedle sebe a posadil se na kámen.
„Lehnout,“ sykl Kudrnatý a hadím pohybem se smýkl pískem až k potoku a tam jako zázrakem zmizel. Gary se za ním vztekle díval. Přitáhl si zbraň a zalehl za kámen. Kudrnatého obratnost mu imponovala. Pozorně sledoval údolí.
Prošlo skoro deset minut a nic se nedělo. Pak nějaký ustrašený hlas zavolal: „Nestřílejte, vzdávám se!“ Za skálou se objevil Kudrnatý s namířenou puškou a za okamžik se odkudsi vyhrabal chlap s rukama pečlivě přitisknutýma k hlavě.
Kudrnatý mu vybral z pouzdra kolt, důkladně ho prohledal, jestli nemá jinou zbraň, sebral jeho pušku a pak banditu nakopl. Ten šel jako poslušná ovce. Tak dorazili až ke Garymu. Kudrnatý se usmíval. „Došly mu náboje, raubířovi, tak se chtěl zdekovat. Lehni si na břicho a roztáhni ruce, tak. A teď budeš vyprávět. My se budeme ptát.“

„Nezabíjejte mě,“ prosil muž. „Já přece nechtěl nikoho zastřelit, to Jehla Dirk, ten nás sem přived!“

„Ty jsi nechtěl nikoho zabíjet, to ti akorát věříme! Náboje jsi vystřílel na holuby, co?“

Gary si zajatce pozorně prohlížel. Byl to střízlík, jedno ucho měl uříznuté a v ústech bylo jen několik památek na bývalý chrup. Krk měl tenký, jen ho zezadu vzít do ruky a ukroutit. Potil se. Potil se strachy. A věděl proč.
„Zpívej,“ poručil Kudrnatý. „Co to bylo za bandu?“

„Nevím, jen jsem se k nim přidal. Já tu hledám zlato.“

„A k tomu vyprávíš pohádky. Tak znovu. Z které jsi tlupy?“

„Vždyť říkám. Au!“ Kudrnatý mu maličko přišlápl kotník.
„Mám tě zchromit?“

„Ne, jsme od Čtyřprstého.“

„Kdo vád vedl?“

„Já ho neznám. Aúú, Jehla Dirk, podnáčelník.“

„Kam jste měli namířeno?“

„Na Luptona. Vypálit mu ranč.“

„Co tak najednou?“

„To já nemůžu vědět. Rozkázali. Čtyřprstej a Línej Earle, podnáčelník. Se mnou se nikdo nebaví. Aúú, vopravdu nevím, aúú!“

Garyho něco napadlo a zasáhl. „Poslouchej, ty, jak se jmenuješ..
„Berty.“

„Tak poslouchej, Berty. Teď v posledních dnech Čtyřprstého nikdo nenavštívil? Takový někdo, kdo k vám nepatří. Nepřijel tam dokonce někdo v kočárku?“

„Pravdu,“ řekl Kudrnatý a preventivně Bertymu přišlápl kotník.
„Von k nám přijel a nepřijel, au! Vlastně nepřijel. Přišel Píďa k Čtyřprstému a něco mu šeptal. Pak šéf klel a někam s Píďou odešel. Nic víc nevím, kdybyste mě zabili.“

„To se ti ještě klidně může stát,“ řekl Kudrnatý zlověstně. Pak se krátce uchechtl a než se Gary nadál, měl kolt mezi žebry. „Dej ruce hezky nahoru!“

„Co – proč?“ vyhrkl překvapený historik, ale to již cítil, že mu Kudrnatý obratně vytáhl pistoli a nůž, odskočil od něj a vysypal mu z pistole náboje. Pak ji velkým obloukem zahodil do skal. Totéž udělal s puškou, kterou Gary při výslechu odložil. Pak kopl lupiče do boku a křičel na něj: „Na koně a pryč odtud!“

Gary byl tak překvapený, že se nezmohl na jediný pohyb. „No, tohle,“ vydechl.
Napřed našel pušku a nabil ji náboji z opasku; pak totéž udělal s pistolí, ale dalo mu dost práce, než ji našel. Teprve potom se rozběhl hledat koně. Než byl schopen další jízdy, uplynulo skoro deset minut.
Skočil do sedla, zastrčil pušku do pouzdra a Veverka se rozběhla po stopách uprchlíků. Jenže po pár desítkách yardů Gary přitáhl otěže.
Ten Berty je členem bandy Čtyřprstého. Zná to tu. Kudrnatý ho pustil. Kdyby ho chtěl odstřelit, mohl to udělat bez okolků hned. Tedy nechtěl. Proč nechtěl? Jako člen šerifovy patroly ho měl svázat a odvést na Luptonův raně. Místo toho ho pustil a odjel s ním. Chce se snad přidat k Čtyřprstému? Velmi pravděpodobné. Pak by šlo o krk, kdyby se Gary dal do pronásledování. Sám, bez potravin v neznámé krajině. Hloupost, co se stalo, stalo se. Nejrozumnější bude vrátit se k šerifovi. A k Luptonovi se kterým museli – on i Karon – hovořit co nejdřív. Potřebovali nutně nějaký důkaz proti Hoganovi.
Zabijáci
Dveřmi nálevny tiše proklouzl maličký muž, podle oblečení nejspíš Číňan. Na hlavě měl něco, co kdysi bylo parádním šátkem nějaké Mexičanky, ale teď bylo notně poznamenáno časem, opotřebováním a špatným vztahem majitele k hygieně.
Vetřelec se přikrčil u dveří a číhal. V ruce mu zableskla ocel nože. V místnosti nebyl nikdo. Linda Garonová dělala něco v kuchyni a spokojeně si prozpěvovala, Andrea byla kdesi venku a Angelo krotil v ohradě u koně. Vetřelec vystrčil ruku ze dveří a dal znamení.
Dovnitř proklouzl druhý člověk. Vyšší než Chink, oblečený celý do černého. I velký revolver v jeho hrsti byl černý.
Také se rozhlédl po místnosti, pak přeběhl téměř neslyšně až k dokořán otevřeným dveřím do kuchyně a nahlédl dovnitř. Když viděl, že je tam jen jedna žena, která krouhá zelí, pokynul Číňanovi, že je všechno v pořádku. Ten přivolal ještě jednoho kumpána. Třetí z party byl skutečně impozantní. Když vcházel, zastínil celý vchod a ramena musel dovnitř skoro protlačit. Výška podtrhovala jeho obrovitost. Měl jistě poctivých sedm stop. Oblečen byl do koženého kabátu, vpředu bez knoflíků. Košili neměl. Jeho kalhoty byly záplatované a nohy obuté v jakýchsi originálních mokasínech, které vypadaly jako dva kožené pytle. Zřejmě na něj žádný švec nenašel dost velké kopyto. Na hlavě bez klobouku měl plavé vlasy ostříhané podle rendlíku. Pod nízkým čelem byl usměvavý obličej. Široké rty doplňovaly dobrácký vzhled.
Muži způsobně zasedli ke stolu; obr nejprve opatrně osahal lavici, jestli je dost pevná. Ten, který byl oblečen černě a vypadal jako gambler na cestách, vyrazil ze sebe kovbojské „jupíí“ a bouchl do stolu. „Hospodóóó, máme žízeň!“

Linda se skoro lekla. Byla zabraná do práce a úvah natolik, že neslyšela, ani když vstoupil obří zákazník, který se prostě nebyl schopen pohybovat tiše. Otřela ruce o zástěru a vyšla z kuchyně zvědavá na návštěvníky.
U pultu zůstala stát. Takovou sbírku individuí ještě neviděla. Gambler, Číňan a obr, který se tváří, jako by se stále chechtal. Neupravení, špinavý po cestě. Žlutý vypadal jako strašidlo a ten obr, hu!
Když spatřili ženu, uctivě vstali a sáhli automaticky po kloboucích. Dva ho však neměli a tak jen třetí, gambler, ho zdvořile smekl. „Neočekávali jsme tu dámu,“ řekl a uklonil se.
Linda se ušklíbla. „Upozorňuji vás pánové, že jste dámu skutečně nalezli!“ Nemohla jim to naznačit srozumitelněji.
„Dámu máme, hoši,“ zasmál se gambler, „teď ještě pití a jídlo.“

„A hodně,“ zaburácel strašným basem obr.
Linda skryla svůj zmatek naléváním sklenic. Má je poslat, aby se umyli, nebo nemá? Ten velký by jí to tu mohl rozmlátit na třísky. Ale co. „Napijte se a jděte se na dvůr umýt. Špindíry neobsluhuji.“

Co udělají?
Vypili, říhli si jako v konírně a šli ke korytu. „Má pravdu,“ řekl gambler. „bude nám pak líp chutnat.“

„Musí to bejt?“ bručel obr.
„Když to řekla dáma, musí.“

„Ale zatím ať vaří. Hodně jídla!“

Linda zatím vyběhla k ohradě a zavolala Angela. Jednak, aby měla vedle sebe alespoň jakousi ochranu, jednak potřebovala, aby zařízl kohouta a dvě kuřata. Sama rozdělala oheň, připravila škopek brambor a křikla na Andreu, aby přišla domů škrábat.
Mezitím se hosté vrátili celí mokří, jak se poctivě namáčeli.
„Vona ta voda tak špatná není,“ usoudil gambler.
„Někdy,“ řekl obr svým burácejícím orgánem.
„Fííí,“ hodnotil Číňan.
„Hostinská,“ křikl do kuchyně gambler. „Pojďte sem!“ Linda vešla se zaříznutým kohoutem v jedné ruce a s nožem v druhé. „Vono jde vo to, aby si člověk nemyslel vo člověku něco, co si nemá myslet, že jo. My jsme přišli odněkud a pudeme někam, máte teda po starosti, na byt vám tu nezůstanem. Dlužný nezůstaneme taky, jako že se bojíte. Někdy nemáme, ale dneska právě máme. Potkali jsme hodnýho strejčka.“ Všichni začali hýkat smíchy a Linda si o strýčkovi pomyslela svoje. Gambler sáhl do kapsy a hodil na pult zlatý dvacetidolar. Číňan přidal hrst drobných a obr, když to viděl, vylovil z opasku zmačkanou bankovku. Nepodíval se ani, kolik to je, ale Linda poznala stovku.
„Já musím jíst,“ vysvětlil obr. „Vono se toho do mě dost vejde!“
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„Tak, teď víte, že o nic nepřijdete. Ještě jak nám říkat. Já jsem Nevadskej Jim, tenhle nebeskej syn je něco jako Li Jiiang Ti a tak mu říkáme jen Ti nebo Tichej, protože je hlučnej jako stín. A tenhle nevyvinutej srábek je náš Bertík. Hodnej hoch, ale nesmí se namíchnout; pak s ním není k vydržení.“

„Mně říkejte Lindo. Tady máte láhev a obsluhujte se sami.“ Otočila se a zmizela s kohoutem v kuchyni.
Obsloužili se, dali nohy na stůl, ruce za hlavu a byli spokojení. Zřejmě přitáhli zdaleka. Obr Bertík za chvíli bohatýrsky chrápal. Ti do něj kopl. „Nezboř hospodu, chlape!“

Bylo to marné. Chrápal spokojeně dál, ale Kaplička byla solidně stavěná, vydržela.
Vtom přiběhla Andrea. Po svém divokém způsobu vpadla dovnitř tak, že rozrazila dveře. Reakce na její vstup byl překvapující. Nevada Jim vyskočil a v obou rukou měl po koltu, Ti odkudsi vyčaroval nůž a Bertík hekl. div si nepřekousl jazyk. Když poznali, že přišlo děvče, schovali zbraně a začali se smát.
„Kdo jste?“ vykřikla Andrea a chtěla utéct.
„Pocestní, pocestní, dívenko,“ řekl smířlivě Jim.
Bertík vykročil doprostřed místnosti a vykřikl: „No ne, to je krásná panenka!“ Vzal Andreu jednou rukou pod zadečkem a na dlani ji vynesl až ke stropu. „To je krásná panenka!“ liboval si.
Andrea, toť se ví, začala ječet. Chytila se trámu. „Pusťte mě, narazím si hlavu o strop!“

Snesl ji jako by byla ze skla a posadil ji na stůl. A ještě jednou: „To je krásná panenka!“ Pak sáhl do kapsy, vytáhl hrst stříbrných mincí a nasypal jí je za výstřih. „Vem si to. Až se budeš vdávat, máš svatební dar od Bertíka.“ A hrozně se smál. Když Andrea zmizela v kuchyni, aby hledala spásu u matky, vytáhl z regálu láhev žitné a vypil ji na jeden doušek.
Ten večer se Garenovic dámy propotily. Slunce již klesalo za horu a chlapi jedli a jedli. Zhtli i moučník, který jim Linda upekla.
Měla z nich strach. Dokud jsou střízlivý, chovají se sice svérázně, ale celkem slušně. Andreu poslala brzy spát a Angelo s puškou přes koleno ji hlídal. Sama ohmatala svou brokovnici. Žádná jiná opatření nemohla udělat. Vždycky, když nalévala Bertíkovi, běhal jí mráz po zádech. Snad je dobrák; ačkoliv kdo ví, když se opije… A že se asi opije. Ani ten gambler Nevada Jim nevzbuzuje důvěru. A Tichej Ti? Pistoli snad nemá, jenže tihle Číňani pracují obvykle nožem, tiše a jistě.
Výstřely na dvoře, dusot koní, juchání. Nějaká parta jezdců přijela, aby se hoši občerstvili. Nejspíš Hogan a jeho lidé.
Tři hosté se zarazili a klidili se ke svému stolu v koutě. „Klid, gentlemani. Je to jeden rančer se svými kovboji. Jen klid!“ Linda na ně zamrkala a začala připravovat sklenice.
Vhrnuli se dovnitř jako velká voda. Bylo jich šest a vůbec nebyli z H-čárka. Linda je poznala. Támhleti dva jsou určitě z tlupy Čtyřprstého.
„Už se to točí, hoši, jmenujte své jedy!“ přivítala je.
„Hned je pozdě!“ vykřikl jeden.
Oblehli nálevní pult a sápali se po sklenkách. Pili a neplatili. Tak tu bylo zvykem.
Jejich kápo, štíhlý chlapec s licousy po stranách obličeje, přijal od Lindy vlastní láhev, ze které si sám naléval. Očima bloudil po místnosti, až uviděl trojlístek v koutě. Zdlouha si je prohlížel, ale neříkal nic. Jim a jeho partneři také mlčeli. Každý pozoroval svou sklenici, jako kdyby z ní chtěl vyčíst budoucnost.
„Kdo je to?“ štěkl najednou šéf party lupičů k Lindě.
Pokrčila rameny. „Cestující,“ řekla lhostejně. „Jedou dál.“ Náčelník spustil pravačku blíž ke koltu. „Tak ať jedou a pronto! Nechceme je tu,“ řekl tak hlasitě, aby to každý v místnosti slyšel.
Linda se přiblížila ke své brokovnici. Nebude to snadné, lupiči ještě nejsou opilí. Vzápětí poznala, že jsou její obavy oprávněné. Nevada Jim vstal a popošel k náčelníkovi. „Nelíbíme se vám,“ pronesl udiveně. „Tak my se vám nelíbíme! A co když se vy nelíbíte nám?“

Náčelníkovi se asi nestávalo často, aby na jeho slova někdo reagoval zrovna takhle. Ještě však jednal smířlivě. „Mluvíš, až je tu vítr. Nemám rád vítr. Vypadni!“

Jim mu bez výstrahy ustřelil od pasu pouzdro s koltem. Nikdo neviděl, že by se nějak pohnul, a přece mu od boku zabouřilo a náčelníkova zbraň letěla někam ke stěně. Ostatních pět lupičů se sklenicemi v rukou ztuhlo překvapením.
„Ještě se někomu nelíbím?“ zeptal se ledově klidným hlasem Nevada Jim. „Ať to řekne!“

„Nonono,“ zavrčel jeden urostlý lupič. „Abysme ti nezakroutili krčkem, ty zázraku!“

Neměl se naparovat, když stál v dosahu Bertíkovi pravice. Obr se nad ním vztyčil a prostě ho přimáčkl k zemi. Jako když grizzly hrábne po rybě. V téže vteřině však popadl levičkou dalšího lupiče za vestu a obloukem ho prohodil zavřenými dveřmi na dvůr. „Dveře zaplatím,“ řekl Lindě.
Bylo po výhrůžkách. Linda to vystihla a vytáhla svou brokovnici. „Dost, gentlemani. Kdo se hne, dostane ji do obličeje! Jste tu v saloonu a ne na střelnici. A vy, Bertíku, konec představení, sedněte si! Ti, schovejte ten nůž, já vím, že ho máte v rukávu!“

Nastalo ticho. Náčelník nařídil, aby mu někdo donesl jeho kolt, Nevada Jim bezstarostně zastrčil svoji zbraň do pouzdra a vrátil se na svou židli.
„Ty mizero, tys mi ustřelil bubínek!“ zařval náčelník.
„Se lituje,“ ušklíbl se Jim. „Špatná trefa. Se muselo bránit.“ Pokrčil rameny.
„Proklatej chlape, však já tě jednou dostanu. Dopít a nasedat!“

„Se neplatilo,“ řekl Jim. Obrátil se k lupičům. „Se zaplatí a pak teprve se pojede.“

„To bych rád věděl, jak chceš ty peníze od nás dostat?“ začal se smát jiný bandita, takový kulatý soudek. Výsměšně se přitom zašklebil. Ruku přiblížil k opasku, asi tam měl nůž.
Jako když švihne blesk – a měl ruku probodnutou. Zařval úlekem a bolestí. „Zaplatit a jít,“ řekl něžně Ti.
Bertík se rozpřáhl. „Slyšeli jste nebo ne? Mám z vás ty prachy vymačkat?!“

Uvážili, že nevyhrožuje naplano a zaplatili. Linda byla tak překvapená, že peníze nechala ležet na pultu.
„Ten gentleman, který rozbil dveře, tu nechá dvacku,“ nařídil Bertík. Jenže gentleman nemohl, protože ležel nehybný v prachu dvora. Hlavu měl podivně zkroucenou. „A sakra,“ řekl Bertík, popadl ho a namočil v korytu. Znovu se mu podíval do obličeje. „Mrká,“ prohlásil spokojeně. „Zaplatí, až přijde k sobě.“

„Na koně,“ houkl náčelník. Jim mu však vzal otěže z rukou. „Klid. Pojedeme s vámi.“

„Cože?“

„Jo, měli jsme to stejně v oumyslu. My se budeme Čtyřprstému hodit. Umíme odvíst dobrou práci, že pardi?“

Do čtvrt hodiny byla Linda ve své hospodě sama. Stále se nemohla vzpamatovat. Přebírala peníze na pultě a bylo jí horko. Čtyřprstý je nevyzpytatelný člověk. Vytáhla na jeho hochy bouchačku. Snad jí to projde. Záleží, jak si postižení u náčelníka zalžou.
Lupiči jeli zaražení a zamlklí. Za nimi jeli cizinci. Byli veselí a občas mezi sebou cosi prohodili. Bertík jel na obrovském tažném koni, který by snad unesl zeměkouli. Ostatní měli běžné kovbojské pracovní koníky, otužilé a obratné v práci.
Asi po dvou hodinách jízdy náčelník zastavil. Obrátil koně a předjel před Nevadu Jima. „Snad bychom se mohli domluvit,“ začal opatrně. „Já vás Čtyřprstému doporučím a vy na oplátku nebudete mluvit o tom, co se v Kapličce dělo.“

„Hlavně, že jste zaplatili!“ zasmál se Jim. Pak se vážně podíval na své druhy. „Ono se v Kapličce něco dělo? Nepamatuju se. Vy ano, hoši?“

„Kdo říká, že se něco dělo?“ divil se Bertík. „Akorát ten opilec, co mi narazil ruku. Však von se vrátí. Já ho opravdu nepraštil, jen jsem se maličko ohnal a on asi uklouzl. Jo, von musel určitě uklouznout, jak tam někdo rozlil žitnou.“

Lupiči si viditelně oddechli, protože jestli se někdy něčeho báli, byl to Čtyřprstý Zane.
„Domluveni?“ staral se náčelník.
„Nevíme, o čem. Vždyť se nic nestalo.“ Nevada Jim mávl vesele rukou. „Byli jsme v saloonu, vy jste tam přišli, my jsme požádali, že chceme jít k Čtyřprstému, abyste nás k němu přivedli. No, a vy to děláte. To je všechno. A jedeme. Stmívá se.“

Brzy byla tma a zdálo se, že budou muset zastavit, ale pak se ukázal měsíc a kavalkáda mohla pokračovat v cestě. Po celou tu dobu měl Ti nůž v rukávu a Jim nedal dlaň od pažby koltu dál, než na dva palce.
K úkrytu Čtyřprstého bandy dorazili až někdy po půlnoci.
Uprostřed kotliny, utopené ve skalách, hořel oheň a okolo pospávali lupiči. Bylo tam i několik srubů, ale ty byly pouze pro náčelníka, podnáčelníky a jejich ženy. Příjezd skupiny a jejího doprovodu nevzbudil pozornost. Najíst nedostali a tak si rozprostřeli pokrývky, dali sedla pod hlavu a únavou zavřeli oči. Nevada Jim vybral tábořiště pod skálou. Šeptem se domluvili, jak se budou střídat v hlídkování.
Bylo dobře, že se k tomu rozhodli. Netrvalo ani hodinu a Bertík se slovy: „Co se tady motáš, ty rosomáku?“ někoho chytil, trhl mu rukou a ani se nepodíval, kam chlap letí. „Co je?“ šeptal Jim.
„Nějakej všetečka. Slyšíš, jak vyje? Vykloubil jsem mu rameno. Asi tu upustil nůž, něco cinklo. Spěte, hlídám ještě asi půl hodiny.“
Spali však až do rána, i se svou nespolehlivou hlídkou.
Probudil je pánovitý hlas. „Mazlíčkové sem přišli jako do hotelu,“ ozvalo se nad nimi a každého kopla těžká bota do žeber. Reagovali každý po svém. Nevada Jim se prudce přetočil na bok a v ruce se mu objevil kolt. Snad ho měl přivázaný k zápěstí. Ti ve vteřině klečel, měl napřažené obě ruce a v nich jakési hůlky. Bertík pomalu vstával a vypadalo to, že bude vstávat do večera, než se mu podaří vztyčit v celé výšce. Rozkročil se a čekal.
Čtyřprstý – kdo jiný by si dovolil nakopnout cizince, o kterých nic neví – uskočil a napřáhl své medvědí ruce, kdyby bylo potřeba se bránit. Za ním sahal po pistoli podnáčelník Líný Earle a druhý podnáčelník Jehla Dirk. Obě trojice se zkoumavě pozorovaly. První promluvil Nevada Jim, kterého spánek naráz přešel. „Halo!“

„Co tu chcete?“ zavrčel Čtyřprstý.
„Přišli jsme za Čtyřprstým.“

„Co s ním?“

„Von prej neodkopne potřebnýho.“

„Potřebnýho!“ Jehla Dirk se hýkavě rozesmál. „To je tedy trefa, náčelníku. Potřebnýho, hehe!“

„Ty seš potřebnej?“

„Jo, a pardi taky. Utíkáme z Tucsonu. Nějak jsme se tam proslavili. Trochu nás honili.“

„Proslavili jste se? Znají vás tedy.“

„Vy jste Čtyřprstej? Jo? Tak vám to řeknu. Byl tam jeden, pašuje z Mexika drahý kamení či co. Tak jsme se u něj stavili na návštěvě a vzali do úschovy nějakej ten jeho mamon. Von trošičku vykřikoval a tady Bertík ho uzemnil.“

„Nic jsem mu neudělal,“ zahřměl Bertík. „Jak votevřel papuli, že si jako křikne, tak jsem mu zmáčk krček. Ňák to chřuplo, no, měl ho asi slabej, za to přece nemůžu.“

„A ty, Chinku, ty jsi u toho byl taky?“

Ti se uklonil, vyčaroval opět svůj nůž z rukávu a opřel si špičku o hrdlo. „Paní. Aby nemluvila.“

„Co umíte?“ otočil se náčelník k Nevadovi. Tihle chlapi se mu zamlouvali.
„Moc toho není, náčelníku, ale umíme to dobře. Jezdit na koni, házet lasem, na nože nás nikdo nepřepere, trefíme všechno, na co míříme. No, a tady Bertík jednou zabil pěstí bizona.“

Nezdálo se, že tato zpráva Čtyřprstého zrovna potěšila. Sám byl pyšný na svou mohutnost a nezdálo se mu, že by měl mít v tlupě jiného siláka. Když se však podíval do dobráckého obličeje Bertíka, řekl si, že tohle bude nejspíš obrovitý pitomec, s kterým se dá dobře orat.
„Má tu kuchař krávu nebo bejka na porážku?“

„Podívám se,“ řekl ochotně Jehla Dirk a za chvíli přivedl býčka. Musel ho táhnout spolu s kuchařem, každý z jedné strany na lasu.
„Ukaž, co umíš.“

„Jako ho…?“ Bertík ukázal pěst. Náčelník přikývl. Bertík svlékl svůj originální plášťokabát, objevil se v celé své síle dobrých dvou set padesáti liber a hodil hlavou k býčkovi, který sklonil rohy a začal bohatě slinit. „Tady?“

Čtyřprstý se ušklíbl. Myslel, že Bertík ztratil odvahu.
„Jo, tady. A vy to zvíře nepouštějte, ať se nedá do nás.“

„Nedá,“ řekl Bertík, rozkročil se a mávl pěstí. Býček si jen žalostně povzdechl, podklesla mu kolena a pošel. Bertík si zamnul ruce. Jeho úsměv se ještě rozšířil. „Dobrý?“

Čtyřprstý chvíli přemýšlel. Pak ukázal k ohni. „Zůstanete tu. Ať vám kuchař dá najíst. Rozkazuje vám tuhle podnáčelník Jehla Dirk.“

Jehla Dirk jim naznačil, aby šli s ním. Přízvisko Jehla dostal proto, že měl ve vestě pouzdro s ocelovou jehlou, kterou házel jako nožem. Tenhle chlapík byl levák, kolt nosil na pravém stehně a mnoho svých obětí oklamal právě proto, že čekaly, až sáhne po revolveru pravou rukou.
„Kam jedeme?“ ptal se stísněně lupič, kterého hnal Kudrnatý již dvě hodiny zdánlivě bezcílně do hor.
„Na místo, kde se můžeš zachránit,“ odvětil Kudrnatý a pobídl lasem banditova koníka. „Když budeš rozumnej, nakonec tě pustím. Když ne, nakonec tě odbouchnu. Zatím se nestarej!“

Dojeli do menšího kaňonu, kterým protékal potok. Sesedli. Kudrnatý svázal koním nohy, aby nemohli utéct, a lupiči přikázal nabrat vodu a rozdělat oheň.
Sám si sedl opodál, do ruky vzal pušku a začal znovu vyslýchat.
„Jak dlouho jsi u Čtyřprstého?“

„Tři roky.“

„Co tam děláš?“

„Všechno, co je potřebné.“

„Kradeš koně a dobytek?“

„Já přece nejsem zloděj...!“

„Odpovídej! Vzpomeň si, co jsem ti řekl.“

Muž zavěsil kolík na větev. Povzdechl. „No, tak jsem krad.“

„Komu?“

„Jak komu? Rančerům okolo. Jednou tomu, jednou jinýmu.“

„Po kolika?“

„Dvacet, třicet i padesát.“

„Luptonovi jste taky jeli krást dobytek?“

„Nevím, asi ne. Jehla Dirk, to je podnáčelník, mluvil něco o parádním ohníčku. Lupton prej vykřikoval, že Čtyprstého vyžene z hor.“

„Kam jste odháněli ukradená stáda?“

„Různě. Ani sám nevím.“

„Vzpomínej!“

„Nevím.“

V tu chvíli byl lupič na zemi, kde dostal parádní zápasnický chvat, takzvanou kravatu. Trochu škrcení, trochu lámání krku.
„Už víš? Když si nevzpomeneš, skončil jsi. Víc od tebe nechci.“

Zoufalé zamávání rukou. „Vím!“

Náramné posílení paměti, tahle kravata. Lupič si hladil krk a namáhavě vyklopil všechno, co věděl. V horách je skryté údolí, kam Čtyřprstý honí ukradený dobytek. „Přístupy jsme hlídali. Kdo tam strčil hlavu, přišel o ni.“

„Co se s tím dobytkem dělo dál?“

„Někdo ho pak odehnal. My ne.“
U Luptona se to vaří
Když šerif se svými muži dojel na Luptonův ranč, byli uvítáni výzvou, aby dali ruce nahoru. Carlyle sice použil nevybíravá slova, ale uposlechl. Z oken se vynořily hlavně ručnic a před verandu sestoupil předák Hudson, v každé ruce kolt. Když poznal šerifa, s radostným výkřikem revolvery schoval a Carlyla div neshodil z koně, jak mu pumpoval pravicí.
„Přišel jste pozdě, Tome,“ volal, „ale stejně vás rádi vidíme. Náš starej leží, a co říká, to ani neposlouchejte. Bille!“ zavolal na kuchaře. „Spočítej, kolik jich je, a dej se do práce.“

Bratři Frenchové slézali ze sedel poněkud toporně, ztuhlí od zad až po chodidla. Zamířili nejprve ke korytům pro napájení. Svlékli košile a ponořili ruce i obličeje do chladivé vody a za chvíli už po sobě stříkali jako malí kluci.
Z domu a z čeledníku vylézali kovbojové, každý s puškou. Někteří z nich byli obvázáni. Patrolu vítali jako anděle seslané z nebes. Šeřit se sháněl po rančerovi. Předák ho uvedl do Luptonovy ložnice.
„Nemůžu říct, že byste přijel včas, ale přijel jste,“ uvítal Lupton zástupce pořádku a práva. „Budeme alespoň klidněji spát.“

„Povídejte,“ vyzval ho šerif a posadil se do lenošky. Se slastným pocitem si natáhl nohy, předák k němu přistrčil stolek s láhví a sklenicí.
„Já tu mám zařízenou strážní službu,“ dal se do vyprávění Lupton. „Chlapci u stád zapálí signální ohně, kdykoliv se blíží nebezpečí. Uvedu tak do pohotovosti celý ranč během půl hodiny. V noci ohně hoří, ve dne kouří. Okoukal jsem to ještě u Indiánů. Ti zatracenci měli za ušima. Moji hoši uvidí znamení, předají ho dál, stáhnou se od stáda a čekají až přijede z ranče pomoc. Já mezitím seberu pár hochů – mám tady hotové ostrostřelce – a jedem. Zatím jsem nepřišel ani o krávu.“

„I když stádo nebráníte?“

Lupton se zasmál, ale hned se chytil za postřelené rameno. „Hrom do nich, takhle se do mě trefit!“ Pootočil se na lůžku, aby paži odlehčil. „Stádo tak rychle neběží a tak lupiče skoro vždycky doženeme. Buď včas fouknou nebo zůstanou ležet v trávě. Jak říkám, mám tu ostrostřelce.“

„A dneska?“

„Bylo jich moc; ještě teď mi to vrtá hlavou. Jako kdyby jim ani o dobytek nešlo.“
„Však oni nám o tom něco zazpívají. Mám jich pár zajištěných. Pod oprátkou se budou překřikovat, za to ručím.“

Vtom zaduněly kroky na schodech a do ložnice se vrhnuli bratři Frenchové. Lupton hned Garyho poznal. „Koukejme, pan byznysmen. Přišel jste na víno nebo rovnou koupit ranč?“ Podali si ruce.
„Tady je můj bratr Charles,“ představil Gary Karona. „On je hlava celého podniku.“

„Tak to je ten, co nás koupí, jo?“

Karon se zasmál a pevně stiskl Luptonovi pravici.
„Hrome, chlape, copak nevidíš, že se nesmím hejbat.“ Lupton si pohladil obvaz a zvrátil se na záda do podušek.
„Asi není vhodná doba na nějaké povídání,“ soudil Karon a chtěl počkat na jiný den. Ale kdepak Lupton.
„Teď je, chlapče, právě doba na kecání. Dyť já nic jinýho nemůžu dělat. A taky nemusím, když tu mám šerifa, který se o lumpy postará.“ Odkašlal si. „Tak vy jste si na nás zasedli, vy krahujci.“

„Nikdy bych nenadával tomu, kdo mi nese peníze.“

„Co když mám radši klid?“

„Klid je dobrá věc. To je hodnota. Ale klid a peníze jsou lepší. No řekněte, šerife.“

Carlyle se napil. „Já nemám ani klid ani peníze. Mám jenom starosti.“

Karon se postavil k posteli, aby rančerovi viděl do očí. „To je ten váš klid, tahle válka s bandity?“

„No jo, ale ňáký trable má asi každej. Já kupříkladu s lupiči.“

„Já vám něco řeknu,“ zarazil je Gary. „Ještě nebyl čas, abych to pověděl šerifovi. Ten chlap, s kterým Kudrnatý tak najednou utek, prozradil, že lupiči nejeli krást dobytek, ale zapálit Luptonův ranč. Je to tady opravdu docela klidné místečko, nemyslíte?“

Lupton vyvalil oči. „Znelíbil jsem se darebákům, co?“ řekl tiše. „Zapálit mi ranč; proč asi?“

„Bráníte jim v provozování živnosti,“ popíchl ho šerif. „Nemůžou u vás tak snadno krást.“

Lupton se zamyslel. Teprve po hodné chvíli souhlasil „Může být. Překážím. Ale rád bych věděl komu.“ Zavřel oči. Předák omluvně pokrčil rameny a ukázal návštěvníkům na dveře. Pochopili. Lupton potřeboval odpočinek.
Bratři Frenchové si rozložili pokrývky za hlavní budovou, kde nefoukal vítr a kde byla měkká tráva. Sedla si dali pod hlavu a zavřeli oči. „Než usneme, musíš ještě něco vědět, Karone,“ řekl Gary skoro šeptem.
„Thomson se domluvil s Čtyřprstým, ten poslal své lidi na Luptona; podle mého mínění jako výstrahu ostatním rančerům. Sami jsme viděli jak Thomson s Píďou jedou do hor. Ten chycený zloděj tvrdil, že k lupičům přišel Píďa a Čtyřprstého někam odvedl. Byl tam určitě s bankéřem.“

„Bankéř si prostě nepřestává přihřívat svou polívčičku.“ Karon si olízl rty, okoralé jízdou ve větru. „Žádná domluva s panem Thomsonem. Pustíme ho k vodě.“

„A co s Luptonem?“

„To je chlapík, který nám to tady rozjede. Ráno se s ním dohodnu.“

Šerif a patrola odjeli. Karon s bratrem požádali Luptona, aby ještě mohli zůstat.
„Třeba rok,“ hlaholil rančer velkoryse. „Nebudu tu aspoň sám a dva chlapi mě nevyjedí. A nevypili byste mě ani za deset let. Zůstaňte a bavte se.“ Klobouk dolů před pohostinností pana Luptona.
Karon se uklonil. „Povinnosti nás brzy zavolají domů. Zůstali jsme tu za určitým účelem. Teď se klidně položte na polštář a slibte, že neotevřete ústa, dokud neřeknu vše, co povědět musím.“

Rančer se chechtal. „Jako kluci jsme říkali – kdo promluví první, ten je blbej.“

„Přesně tak,“ souhlasil Karon. Pohodlně se usadil do křesla a spustil. Mluvil dlouho a věcně. Skončil u Hogana. „Domnívám se, že Hogan kryje své podvody pláštíkem Pinalského svazu. Jakým způsobem vás okrádá, to brzy zjistíme. Asi užasnete, o kolik ročně přicházíte. Nebudete chtít věřit, jak jste důvěřiví.“

„Pak přijdete vy a budete okrádat taky.“ Lupton dovedl být nepříjemně nezdvořilý.
Karon se pobaveně podíval na bratra. „Snad vám to tady bráška špatně vyložil. Budeme tady a budeme mít peníze, abychom mohli koupit váš dobytek. Když budete chtít prodat, prodáte. My tu postavíme jatka a mrazírny. Můžete hnát dobytek rovnou z pastvin k nám. Neztratí na váze. Dostanete víc. Dáme vám možnost stát se našimi akcionáři, takže budete mít osobní zájem na tom, aby firma prosperovala. Co byste chtěl víc?“

„Nevěřím.“

„Vy byste snad nevěřil ani vlastní babičce,“ přidal se Gary. „Nene, počítat umíte, tak počítejte. My víme, že bankéř Thomson o našem příjezdu informoval Čtyřprstého a ten poslal své lotry, aby vás vypálili. Proč zrovna vás? Protože jste řekl nahlas, že Pinalský svaz je lumpárna.“

„To taky je.“

„Proto do vás celou dobu mluvím,“ pokračoval Karon. „Vy jediný jste tak prozíravý, že se nedáte obalamutit, a cítíte neplechu už zdálky.“

„To taky jo.“

„Že by takovej chlap nepoznal, kdo je lump a kdo to s ním myslí dobře?“ bouchl Gary pěstí do stolu.
Konečně Lupton povolil.
„Co teda mám dělat?“

„Svolejte rančery třeba na příští neděli do Kapličky. Ručím vám za to, že jim povíme několik novinek, které pana Hogana přitisknou ke zdi.“

„Proč už za tejden?“

„Ono to spěchá. Zítra může hořet na jiném ranči. Vypadá to, že Čtyřprstý postupuje podle nějakého plánu.“

Lupton těžce vzdychl.
„Chlapci, já jsem z toho magor.“
Krotitel
Na Rolfu Kaharim nebylo nic nápadného, jen nemožně křivé nohy do O. Jinak to byl vždy upravený štíhlý muž prošedivělých vlasů. Kolem pasu měl třímetrový bič, v holínce zastrčený nůž. Přijel na H-čárka na ryzáku, který byl notně unavený, ale jinak vypadal velmi dobře.
Na dotaz Tima Buchanana, Hoganova předáka, odpověděl, že hledá místo. Je krotitel koní. Ale bude klidně dělat i obyčejného honáka. „Můžeme ho potřebovat ve stájích, tam nám chybí člověk,“ soudil Buchanan. „Toho ožralu Pibodyho jsem musel vyrazit. Tejral koně.“

„Na zkoušku,“ kývl rančer a tím byl Rolf Kahari přijat.
Při práci byl dobrý. Bylo vidět, že má praxi. Jinak byl nemluvný. „Pozor na něj,“ varovali před ním druhý den kovbojové, kteří ho večer předtím chtěli ocenit v pokru. „Málem nás stáhnul z kalhot.“

„Dostal jsi dobrou kobylu,“ informoval krotitele hlavní stájník. „Náš starej je fanda do šlechtění. Kupuje od okolních rančerů speciálně vybrané kusy a odprodává naše padavky. Jednou budeme mít perfektní stáda.“

„To bych chtěl vidět,“ zajímal se Rolf.
„Po práci se zajeď podívat k řece. Tam se to panstvo pase.“

„Jestli nebudu línej. Tolik mě to zase nezajímá.“

Ale zřejmě ho to opravdu zajímalo, protože až do soumraku projížděl kolem dobytka, povídal si s honáky a obdivoval krásná zvířata. „Vona pěkná kráva je jako pěknej kůň. Je to krása.“

„To víš, že jo!“

Dva dny po nástupu k Hoganovi krotitele probudili uprostřed noci. „Musíš pomoct,“ řekl mu Buchanan, ale nevysvětlil, o jakou pomoc se jedná. „Pušku, kolt a střelivo,“ odpověděl krátce na otázku, co si má Rolf vzít s sebou.
Vyjelo jich z ranče osm včetně Buchanana. Hogan tu nebyl. Vyjel prý s pěti jezdci už po poledni. Jeli podél Sale River směrem k ranči S v kroužku Mike O’Shea. Mezi H-čárka a S v kroužku byl skalnatý pruh téměř bez trávy. Takovou hranici dobytkář chránit nemusí, tudy stáda neprocházejí.
„Kam jedeme?“ odvážil se zeptat Krotitel, když už byli na cestě přes dvě hodiny a dostali se do onoho hraničního pruhu.
„Jedeme si pro dolary,“ zasmál se kdosi.
Krotitelovi došlo o co se jedná. Ušklíbl se a pohladil pažbu koltu. Přeměna v zloděje dobytka. Jak snadné. Stačí říct sedlej a pojeď.
„Jezdíte takhle často?“

„Drž hubu a dočkáš se vysokýho věku.“

„Už jsem zticha. Kdy je výplata?“

„Jako dycky. Tebe eště nikdo nevyplácel?“

„Říkám přece, že už mlčím. Já jen, že výplata je moc příjemná věc.“

„Zvlášť, když k ní starej něco přidá.“

Buchanan je ve skalách zastavil. „Počkáme na tmu. Sesednout, koně nikam nepouštět. Prohlédnout zbraně. Moc lidí tam O‘Shea nedrží. Takže střílet přesně. Mrtví nemluví.“

Krotitel uvázal koně k stromku a loudal se kolem. Nakonec se dostal až k předákovi, který ležel opřený o balvan, klobouk stažený do čela, a podřimoval. Ten má nervy! „Předáku,“ zamumlal krotitel, „potřebujete nutně mrtvoly nebo stačí přestřelka?“

Buchanan nadzdvihl klobouk. „Co to žvaníš, chlape?“

„Ptám se, co byste měl radši: střílendo grando nebo tichou práci s nožem?“

„Zapíchnout je! Ba ne, jeden by nás moh zahlídnout a pak by se stejně střílelo.“

Krotitel se ušklíbl. „Pravda, musí se to umět. Pustíte mě na ně? Nic neriskujete, když půjdu sám. Nanejvýš dostanu jednu do kožichu.“

„Tak jdi, ale děláš to na vlastní triko!“

„Spolehněte se.“

Nikdo si nevšiml, že se krotitel vypařil. Najednou tu prostě nebyl. Koně nechal přivázaného ke stromku, nechal tu i pušku v pouzdře u sedla a byl ten tam.
Běžel tiše jako Indián, mírně přikrčený, a lehce našlapoval na prsty nohou. Soumrak valem sílil, a když Krotitel konečně uviděl stádo, byla téměř tma. Dlouho nehnutě ležel a pozoroval ho. U stáda byli jen dva kovbojové. Tiše dobytku zpívali a pomalu objížděli stádo.
Připlížil se jako had k tomu bližšímu. Musel počítat s tím, že ho kůň ucítí. Proto posledních deset kroků proběhl a skočil zezadu na jezdce, levou rukou mu ucpal ústa a pravou mu přitiskl ostří nože k hrdlu. „Ani necekej, nebo je po tobě!“ sykl a strhl kovboje k zemi. „Nic se ti nestane,“ zašeptal, pustil nůž, vytrhl kolt a muže krátkou ranou do pravého spánku uzemnil. Pak mu nařízl kůži na krku, aby trochu vykrvácel, vstal a pokusil se chytit koně. Překvapené zvíře si naštěstí přišlo ke svému nehybnému jezdci přičichnout, takže Krotitel byl jedním skokem v sedle. Začal zvolna objíždět stádo a zpívat. Objel je jednou, pak se zastavil, a když se druhý kovboj přiblížil, otočil koně a rozjel se k němu. „Počkej, něco ti povím,“ mávl na něj. Když byl na dosah, napřáhl ruku s koltem a udeřil muže do čela. Padající tělo zachytil a pustil do trávy.
Zastavil se a hledal další strážce. Zřejmě někde spali, aby mohli hlídku vystřídat. Pak ho napadlo něco, čemu se začal smát. Odvinul od pasu svůj bič, přejel kolem stáda do míst, kde tušil býky, a tam začal dobytčata švihat, až je dostal na nohy. Popohnal býka směrem k Buchananovi a jeho partě zlodějů. Za býkem se začalo zvedat celé stádo a dalo se pokojně na pochod.
V hraničním pásmu stádo obklopili Buchananovi muži a oddělili asi čtyřicet nejlepších dobytčat. Ostatní kusy přehnali zpět přes hranice na pastviny O’Sheye. Vybraná zvířata hnali ještě asi půl míle podél hranic a pak s nimi zamířili nízkou vrchovinou, oddělující Hoganovy pastviny od pastvin Betse a Mathewse, přímo do hor.
Byla to pořádná dřina. Když konečně pozdě v noci zahnali kradený dobytek do horského údolí, kde ho připojili k jinému stádečku, byli rádi, že slezli z koní a natáhli se kolem ohně.
Buchanan k sobě zavolal Krotitele a kývl, aby se posadil. „Co jsi s těmi strážnými udělal?“ Rolf naznačil říznutí nožem po hrdle.
„Šmik a konec. Zneškodnil jsem jen dva, ostatní jsem nechal spát. To bylo asi překvapení, když se probudili a dobytek nikde.“

Buchanan si ho prohlédl od hlavy k patě. „Ty jsi asi pěknej ptáček. Abych si na tebe dal pozor!“

Krotitel se zasmál. „Není potřeba, šéfe, pokud dáte pozor na vejplatu. Na tu já jsem citlivej.“

Předák ho plácl po rameni a poslal ho spát. „Ráno pojedeme domů. Dobytek tu necháme. Možná, že ho ještě přibude.“

Ráno se Krotitel probudil do mlžného oparu. Celé údolí bylo pohádkově ozářené. Slunce prosvítalo mezi skalami a vysokými stromy. Dobytek byl po včerejší cestě unavený a pospával.
Buchanan vstal první a houknul, aby rozdělali oheň, upekli slaninu a uvařili kávu. Za hodinu byli všichni v sedle a v řadě jako Indiáni mířili hluboko do hor. Jeli celých pět hodin, než se octli mezi táhlými návršími, pod nimiž tekl Medicine Creek. Po krátkém odpočinku pak pokračovali až do pozdního odpoledne, kdy se před nimi konečně objevily budovy Hoganova ranče.
Čeledník všichni vítali jako prvotřídní hotel.
„Rolf! Krotitel!“ Hulákal někdo sešeřenou ložnicí čeledníku. Vzápětí se ozvaly výhrůžky. „Jestli tu klapačku hned nezavřeš, zacpu ti ji olovem!“ Ale hlas se nedal. „Rolf! K šéfovi, pronto!“

Krotitel Rolf Kaharim několikrát hlučně zazíval, pak vstal, natáhl si kalhoty a vyšel ven. „Kde je šéf?“

„Kde by byl, v kanceláři. Padej!“

V kanceláři seděl Hogan s Buchananem. Pokuřovali doutníky a upíjeli skotskou. „To je on?“ zavrčel Hogan, když Krotitel vešel.
„Jo,“ zabafal Buchanan.
Hogan se maličko napil. „Tak ty prý dovedeš člověka podříznout tak, že ani nepípne?“

„Když to musí bejt, šéfe.“ Krotitel se zazubil. „Pořád to taky nejde dělat, šerifové se pak moc rojej.“ Nový úšklebek.
Hogan zůstal zachmuřený. Vylovil z opasku dvacetidolar a roztočil ho po stole ke Krotiteli. „Zvláštní odměna. A nikde o tom nevyprávěj, možná přijdou časem další.“ Krotitel se pohnul jako blesk a peníz mu zmizel v dlani. „Šéfe, pro vás cokoliv kdykoliv.“

Hogan mu jen mlčky přikývl, pak pokynul rukou, že Krotitel může jít.
Ten krásný okamžik
„Dám vám s sebou nějaké lidi,“ nabízel Lupton.
„Zbytečné,“ mávl rukou Gary. „Hogan si teď dá pozor, aby si něco začal. Bude mít dost zamotanou hlavu s Pinalským svazem.“

„Abyste se nemýlil!“

„Vsadím se, že teď přemýšlí o tom, jak odtud co nejrychleji vypadnout.“ Gary byl nenapravitelný optimista.
„To asi těžko,“ mínil Karon. „Teď sedí, pero v ruce a počítá. Nic bych za to nedal, že najednou přijde a spojí Svaz s naší Společností.“

„Hogan je lotr. Na to nezapomeňte. Jakmile zjistí, že jdeme po jeho zlodějinách, půjde do války. V tomhle kraji je za krádež koně nebo dobytka provaz. Bez soudu!“

Bratří Frenchové nepřikládali Luptonovu varování velkou váhu. Vzali si nákladního koně a tábornické potřeby, popřáli Luptonovi štěstí v agitaci mezi rančery, a vyjeli z hrány jako vítr. Už se přizpůsobili zdejšímu stylu.
Najeli na horní cestu do Phoenixu a pokračovali svižným tempem tak, aby cesta ubíhala, ale neuštvali přitom koně.
„Tak,“ zastavil najednou Gary jednoho dopoledne Veverku a bičem opsal polokruh na západ a na sever, „vítám vás na svém pozemku, pane Frenchi.“
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„Vida,“ Karon se zvědavě rozhlédl okolo. „No, je to pěkný.“ Pak se ušklíbl. „Ale jen na pohled. Užitek z toho nebudete mít, pane.“

„Ale zadostiučinění bude, bráško, až potkám u Kapličky Hogana a řeknu mu, aby se klidil z mého pozemku a víc tam nelezl. To bude paráda, pane Frenchi!“

„A on vytáhne pistolku a udělá do tebe dírku,“ prorokoval Karon. V té vteřině hleděl do hlavně Garyho italky. „A bum,“ doplnil ho mladší bratr, „pan Hogan natáhne brka. Konec pohádky.“

„Pan French poputuje do vězení. Konec pohádky,“ usoudil Karon. Pak nad tím mávl rukou. „Blázne! Pro ženskou, kterou jsi viděl jen pár dní!“

„Ale jakou ženskou!“

„Podrž mi klobouk, já teď musím přidat,“ řekl Gary, hodil stetson bratrovi a pak se sklonil Veverce nad krkem. „A jeď, koníčku, jeď!“

Veverka prohřměla těch několik zbývajících mil jako bouře a klouzavě zastavila před Kapličkou. Gary sjel dolů jako had, rychle uvázal koně, ale sotva udělal pár kroků, tichem Kapličky se ozvaly kvapné kroky a Linda vyběhla ze dveří.
„Přijel!“ vykřikla jásavým hlasem. „Nezapomněl!“

Rozpřáhla paže a přímo skočila Garymu do náruče. „Gary!“ vykřikla znovu a začala ho líbat na ústa, na oči, na tváře, až mu bez dechu zůstala viset na krku.
Chystal se ji vzít pořádně do objetí, tak, jak po tom vždycky toužil, ale objevil se nový cyklon, který mu vletěl na prsa, odrazil Lindu a také ho začal bláznivě líbat. „Já říkala, že přijde, vidíš, přijel!“ A znovu příval polibků. „Máme ho tu, máme ho tu!“ Andrea se až zajíkala.
„Počkat,“ volal Gary. „Návštěva se vítá, ale nedusí!“

Pak začal s oběma tancovat po dvoře. Veverka zaržála. Nelíbilo se jí, že na ni pán zapomněl.
Když dojel Karon, byli ještě všichni v transu. Nehodlal je rušit. Zastavil opodál, zůstal sedět v sedle a jen se díval. První ho uviděla Andrea. „Mami, tenderfoot. Musel přijet zrovna teď!“

Gary se otočil, úsměv od ucha k uchu. „Co jim říkáš?“

„Teď už neříkám nic.“

„To není tenderfoot, Andreo, to je můj bratr Charles. Říkáme mu Karon.“

Garenovic dámy se způsobně postavily a zatvářily. Linda se vzpamatovala první a hned pozvala Karona dovnitř na malé občerstvení. Andrea rozpustile chytila uzdu Karonova koně a uklonila se. „Já jsem Garyho milá a tohle je moje máma.“

Na to ji Gary pleskl přes zadek. „Opravuji. Ty jsi moje milá holčička a tvá maminka je budoucí paní Frenchová; jen co seženeme pastora z Globe.“

„Tady si teď každý říká, co chce,“ usmála se Linda. „Já jsem Linda Garenová, majitelka vší té bídy kolem, a to s tím pastorem není ještě docela jisté.“

„Jakže,“ zvolal Gary. „On mě někdo předešel?“

„Já se taky hlásím do diskuze,“ přerušil je Karon. „Jednak proto, že jsem starší bratr, jednak proto, že by mi tahle dívenka jako strýci měla dát pusu, jednak proto, že by mi ji, a to především, měla dát tahle krásná a milá paní hostinská, která mi jistě dovolí, abych jí říkal Lindo. Já jsem Karon, který tohle všechno způsobil. Beze mě by tu Faron, tedy Gary, nestál. Tak!“ popadl Andreu, zdvihl ji do výšky a dal jí strýcovskou pusu. Pak se obrátil k Lindě a natáhl pravici. Nesměle mu ji stiskla, ale pak se zasmála a Karon dostal pusu na obě tváře.
Všichni vypadali šťastně, jen Andrea se mračila. „To není ještě tak jisté, kdo se s Garym povede k oltáři!“

„Já tě pustím dopředu,“ smála se matka. „Teď se seber a až se vrátíš, ať máš košík oloupaných brambor. Já jdu zaříznout kuřata.“

Vešli do nálevny, Linda jim postavila na pult láhev se skotskou a dvě sklenice. Podle svého zvyku je upozornila, že voda je na dvorku a pak zmizela v kurníku.
„Tady se musí cestující před jídlem umýt, bráško,“ vysvětloval Gary a sám šel příkladem vstříc. Karon nespokojeně ohrnul nos, ale pak pokrčil rameny a následoval ho.
Po důkladné očistě odsedlali koně, zavedli zvířata na pastvu, nalili si drink a posadili se s ním před saloon. Karon se rozhlížel a pokyvoval hlavou. „Parádní pustina,“ ohodnotil horizont, „ale je tu krásně!“

„Až sem utíkala marně markýza de la Motte-Chalanson. Tady ji zabili, obrali a támhle pod platanem leží ve věčném spánku. Stopoval jsem ji až sem a nápisu o ní knihu. Škoda, že nemám její obrázek.“

„Budeš tu žít?“ Vrtalo Karonovi hlavou.
Gary vzdychl. „Alespoň se o to můžu pokusit. Jako hostinský bych se ale asi ukousal nudou. Spoléhám na svůj pozemek...“

„Haha!“

„Předčasně ho zatracuješ. Pozvu sem jednoho kamaráda z koleje. Napřesrok bude báňský inženýr. Ten mi ty hory ohodnotí.“

„Nikdy sis na pohádky moc nepotrpěl.“

„Teď trpím. Má pohádka se jmenuje Linda.“

„Každá pohádka jednou končí!“

„Tahle ne, tahle je věčná, hochu!“

Na obloze tiše plul v tmavomodrém nekonečnu měsíc. Karon vyprávěl Andree o své ženě, o farmě, o životě ve velkých městech. Z dívčiných reakcí a otázek poznával, že Andrea je sice roztomilá, hezká, živá a chápavá dívenka, ale zoufale potřebuje školy. Co uměla, bylo od matky. Obě byly v podstatě chudé jako kostelní myšky – pár dolarů od pocestných strávníků padlo na živobytí. Potřebuje vzdělání, ošacení a vůbec, potřebuje odtud.
Rozhodl se, že Andreu vezme k sobě. Jenifer bude štěstím bez sebe, že se má o koho starat.
Gary si svou polívčičku musí sníst tak, jak si ji uvařil. Univerzita nebo hostinec. Knihy nebo Linda. Proč nad tím dumat, je to jeho problém. Ale s tímhle koštětem se něco musí udělat. To bude křiku; od mámy asi nebude chtít. Ale bude chtít máma od ní?
Pod tímtéž měsícem, ale o něco dál, na břehu jezírka k sobě tiskl Gary Lindu. Ovinula paže kolem jeho šíje a přitulila se těsně k jeho tváři. „Kolik let jsem snila o tomhle okamžiku,“ šeptala a něžně ho líbala na krku.
„Já jsem se nikdy neodvážil o něčem takovém ani snít,“ líbal ji Gary do vlasů. „Nedovedl jsem si představit takovou ženu, jako jsi ty.“

Zasmála se, vytrhla se mu z objetí a položila se na záda do trávy. Ruce dala za hlavu. „Ach Gary, co budeš?“ řekla kamsi ke hvězdám. „Mé štěstí nebo má zkáza?“

Položil se na bok a začal ji hladit po vlasech, po tváři, pak přejel na hrdlo a po ňadrech na boky. ‚Jsem najednou strašně bohatý člověk.“

„Proč?“

„Protože mám tebe!“ Přitiskl se k ní. Vzal ji pevně za ramena. „Mám tě?“ zašeptal.
Zavřela oči. „Máš.“

Když se asi po hodině posadili a objali kolena, Linda si přetřela dlaní čelo. „Co bude dál?“ Řekla to skoro smutně. „Co s námi bude dál, můj milý?“

„V první řadě svatba,“ řekl vesele. „Pak líbánky u moře nebo na moři… Tahiti... nebo San Francisco… Až se vrátíme, budeme prostě žít.“

„A Andrea?“ zeptala se váhavě.
„Budeme ji mít rádi; dáme ji do školy, bude žít jako princezna v ráji Lindy a Garyho Frenchových.“

„Ale ona si tě chce vzít za muže!“

Gary ji položil zase na záda. „Místo bude obsazené!“

Dívala se nad sebe. „Tolik hvězd!“

„Všechny jsou tvoje.“

„A támhle ten kopec, který se ztrácí ve tmě…“

„I ten je tvůj.“

Zasmála se. „Jo, jenže jen do východu slunce...“

„Hoho, stále je tvůj. Ty totiž nevíš, že tohle okolo, i ty hory jsou tvoje.“

„Malujeme si to jako dvě děti,“ vyskočila vesele, vzala ho za ruku a vytáhla k sobě. „Já mám zatím jen tu barabiznu a ty svůj diplom.“

„Budeš se divit,“ oznámil. Pak ji vzal za ruku a odvedl do Kapličky. Ze svého vaku vyhrabal úřední listinu a s dvornou úklonou ji Lindě podal.
Nedůvěřivě si prohlížela kupní smlouvu, ale pak ji odnesla pod lampu a začala číst. Když došla až k podpisům, podívala se na Garyho a ruka se jí třásla. „Jak je to možné?“ vydechla.
„Jistě, má drahá. Šel jsem do pozemkových knih, pozemek byl volný, tak jsem ho koupil. A teď sice beze svědků, ale jak se říká z upřímného srdce, věnuji tenhle dílec vám. Od této chvíle jste paní; markýza na Kapličce.“

„Patří to tu přece Hoganovi!“

„Nene, hranice je asi pět mil severně odtud. A od ní, až do hor, patří všechno budoucí paní Frenchové. Tak je to.“

Musela si sednout. Stále nevěřícně kroutila hlavou. Pak se dala do smíchu a tančila s papírem v ruce po místnosti. „Já jsem markýza, já jsem markýza,“ volala, až padla bez dechu Garymu do náruče.
„Chovejte se jako šlechtična, madame. Ať se neschodíte před poddanými!“

„Abych jim zítra uvařila slavnostní oběd, když jsou poddaní!“

Brzy po slavnostním obědě, když se najedení poddaní i vrchnost rozložili na trávě u potoka, podíval se poddaný Angelo dolů na cestu a rázem všem zkazil náladu. Po stezce klusalo pět jezdců. Vedl je rančer Hogan.
Andrea vypískla strachem.
Lindě se rozklepaly ruce.
Gary cítil zvláštní napětí v celém těle.
Karon si řekl, že Kaplička není přece jen tak stranou, jak si původně myslel.
Linda popadla Garyho za rameno. „Půjdu tam sama napřed. Vy dva přijďte, až budu vevnitř.“

„Snad se jich nebudeme bát,“ začal se naparovat Gary.
„Pistole máte oba nahoře v ložnici. Chcete jít s holýma rukama proti pěti koltům?“ popostrčila oba Frenche. „Zadem, hoši!“

„Snad bychom… opravdu…“ Karon se stále ještě domníval, že nemusí k žádnému násilí dojít.
„Neznáte to tu, běžte!“

Všichni sebou hnuli, takříkajíc mrskli. Angelo upaloval domů pro pušku. A tak byla Linda o chvíli později opřena o veřej dveří a přimhouřenýma očima sledovala, jak muži sesedají z koní.
„Vítám vás,“ řekla Hoganovi.
„Žádné vítání, ještě nevíte, proč sem jedeme!“ Odstrčil ji a vešel rázně dovnitř. Tři jeho kovbojové za ním, čtvrtý zůstal hlídat venku. Pistoli měl sice v pouzdru, ale ostražitě se rozhlížel kolem. Neviděl nikoho. Oba Frenchové byli už tou dobou v domě a Angelovu chaloupku skrýval před jeho očima roh saloonu.
„Co si dáme?“ usmála se Linda. Kovbojové se usmáli také, ale Hogan se tvářil jako bůh pomsty.
„Nic si nedáme! Vezmeme si, co budeme chtít, protože tahle špeluňka končí, víme. Přišli jsme to sem zapálit.“

„Proč, proboha?“ Linda zbledla. Nenápadně se přisunula ke své brokovnici. Hoganovi to však neušlo. Nahnul se přes pult, sáhl za něj a vytáhl Lindinu ochranu jako králíka z pytle. Pak ji hodil Krotiteli, kterého přizval do své kárné výpravy. Ten ji opatrně chytil a odložil do kouta.
„Klid, krásná dámo.“ Hogan rozpřáhl ruce jako farář. „Staly se tu určité věci – a já nepřipustím, aby se opakovaly. Ti darebáci z Jihotexaské začínají roztahovat své sítě. Lupton svolává schůzku rančerů sem do Kapličky. Jenže ji tady nenajdou, rosomáci. Místo ní tu bude spáleniště.“

„To přece nemůžete udělat, Kaplička je moje!“

„Tady není nic vaše; všechno je moje, dámo. Pozemek je můj, a co je na něm, patří mě. Kdybych chtěl, tak i vy.“ Zasmál se a honáci se povinně zasmáli také.
Hogan ukázal kolem sebe. „Hoši, co je k pití sebrat a vynést, ostatní rozmlátit. Krotitel to poleje whiskou a zapálí. Vy, Lindo, si smíte vzít osobní věci a svou holku. Ale dělejte, jinak uhoříte taky!“

„To přece nejde!“ přeskočil Lindě hlas.
„Ovšem, že ne,“ ozvalo se z kuchyně a do nálevny vešel Gary s Karonem. „V tomto státě neexistuje zákon, který by dovoloval cokoli zapalovat na cizím pozemku,“ prohlásil úředně suchým hlasem. „Proto vám doporučuji, Hogane, abyste sebral své paliče a hezky bez průtahů opustil pozemek paní Garenové.“

Jeho slova nestačila ani doznít, když se místností kmitl Krotitel. Gary najednou ležel na podlaze, a když se probral z překvapení, zjistil, že jeho zázračná italka je v majetku neznámého chlapa.
„Já jen, aby se zbytečně nestřílelo,“ řekl Krotitel, mrknul na Hogana a vysypal náboje z pistole před Garyho.
„Dejme tomu, že tuhle schůzku budu řídit zase chvíli já,“ ozval se Karon a namířil na Hogana. „Mám vás na mušce, rančere. Nic proti vám nemám, ale jakmile se někdo z vašich lidí rozhodne pro násilí, zmáčknu kohoutek. Tahle zbraň má osm střel plus jednu v hlavni a střílí i dávkou. Je schopna vás přepůlit, když na to přijde. A nemusím být ani dobrý střelec!“

„Nechte toho, hoši,“ zamumlal Hogan a rychle zvedal paže nad hlavu.
„Není nutné, abyste dával ruce nahoru,“ uklidňoval ho Karon. „Zabiju vás jen tehdy, když to bude nutné. Ale v tom případě vás zabiju jistě. Myslím, že váš vpád do Kapličky a váš pokus o žhářství se zakládají na falešném předpokladu. Nejste totiž majitel tohoto pozemku. Ten pozemek vám dokonce ani nikdy nepatřil. Můj bratr ho legálně koupil a příslušnou listinu má paní Garenová.“

„Cože?“ rozhlédl se Hogan zuřivě okolo. „Co je to za nesmysl?“

„Paní Garenová bude tak laskavá a potvrzení přinese. Zní na jméno Garyho Frenche, kterého jste právě odzbrojili. Až si tu listinu prohlédnete, snad byste měl odjet, Hogane.“

„Hurá, jsme tady!“ ozvalo se najednou a dveře se rozletěly. Dva kovbojové se vevalili dovnitř jako velká voda, hodili sedla do kouta a hnali se k nálevnímu pultu. „Máme žízeň, nalejvejte!“

Teprve teď si všimli napjaté atmosféry a zbraně v Karonově ruce. Okamžitě sáhli po koltech a namířili je na Hogana. „Posílá nás sem pan Lupton, abysme dohlídli na pořádek. Tak bacha, napřed střílíme, pak se ptáme!“

„Klid a ticho,“ poručil Karon. „Vítám vás, hoši! Chvíli zapomeňte na pití. Čekáme, dokud pan Hogan neodjede. Lindo, ten papír!“

Hostinská sebou trhla a spěchala do ložnice pro kupní smlouvu.
„Díky za přispění, hoši,“ usmál se Karon svým suchým úsměvem. „Dostanete pití na můj účet!“

„To se tedy naplatíte, pane. Vono je nás víc.“ Jeden z kovbojů otevřel dveře a zavolal: „Pojďte, genťs do nedělní školy!“

Nato se vyloudali za rohem stavení dva honáci, pušky v rukou a za druhým rohem další dva. Gary s Karonem kulili oči překvapením. „Tyhle luňáci jsou vod Mathewse a támhleti do Bettse. Ještě přijdou od Watzkyho, ale ti sem mají o něco dál. Lupton tu čekal nějaký problémy.“

Vtom seběhla Linda ze schodů a podávala Hoganovi pečlivě složenou listinu. „Nezničit, jen přečíst. Na pozemkovém úřadě mají stejně záznam!“ ozval se Karon když viděl, jak má Hogan chuť smlouvu roztrhat.
Do místnosti vrazila Andrea a zaječela, až jí přeskočil hlas. „Ruce nahoru, nebo vás všechny postřílíme!“ V okně se objevil Angelo se svou starobylou ručnicí.
„Klid, všechno je v pořádku,“ usmál se Karon a pak se obrátil k Hoganovi. „Přečetl jste si ten doklad, pane? Nemáte chuť odejít?“

„K čertu s vámi,“ zavrčel rančer a dal se na ústup. „Jedem!“ zařval vztekle na své honáky.
Linda beze slova postavila na stůl dvě láhve a řadu skleniček. „Na účet domu,“ oznámila.
„Ohó, na můj účet,“ opravil ji Karon.
„Proč vás sem rančer posílal?“ zeptal se Gary Luptonova kovboje.
„Von řek, že vy dva jste pitomí tenderfooti, který strkají hlavy do vyloženýho maléru. A tak poslal na ranče výzvu, aby se všichni v neděli dostavili do Kapličky, ale zatím, a to pronto, poslali po dvou střelcích hlídat saloon. A jak tak koukám,“ pohlédl žíznivě na skleničku, „ohlídáme ho rádi.“ Všichni se dali do smíchu.
„Angelo, konec vojny,“ rozkázala Andrea svému generálovi. „Nojo,“ povzdechla si, když pohlédla na matku. „Já vím. Jdu škrábat ty pitomý brambory.“
Jak Kobra změnil pána
„Rád bych projel pozemky své paní,“ prohlásil následujícího rána Gary. „Zákazník není v dohledu, jela by markýza se mnou?“

„Markýza by jela velmi ráda, ale má tu strávníky.“

„Obstará Andrea, vždyť už je velká holka. Strýc Karon jí rád poradí. I škrábat brambory ho naše máti naučila: učil se nerad, ale rychle.“

„Zkrátka si chcete udělat výlet,“ konstatovala Andrea.
„Navečer jsme zpátky a škrábat brambory budu já!“

„Jeďte; strejda mi bude povídat o moři, o lodích a o tetě Jenifer, co se na mě těší.“

Jeli pomalu, protože jim záleželo jen na tom, aby jeli spolu. Nebyla tu žádná cesta; za druhým zákrutem potoka už vůbec nevěděli, kde jsou. Štít Mazatal se skryl kdesi za menším kopcem. Stále postupovali vzhůru do hor, občas se před nimi otevřel výhled daleko do kraje.
Kolem jedenácté prohlásila Linda, že už má sedla dost. Nebyla zvyklá sedět tak dlouho na koni. Pro zásoby jezdívala vždycky v primitivní dvoukolce.
Utábořili se tedy u potůčku pod skupinkou pokroucených borovic. Linda se dala do přípravy lunche. Gary rozdělal oheň a zavěsil kotlík na tyčku podepřenou balvanem.
Pojedli, lehli do vyhřáté trávy a začaly se jim klížit oči. Byli však brzy nelítostně uvedeni do drsné skutečnosti.
„Vůbec se nehýbejte, jestli se chcete ještě něčeho dožít!“

Ztuhli, jak by ne. Gary se odvážil pootočit hlavu a lekl se podruhé. Za křovím stál Kobra Nab, a v každé ruce kolt. Oběma hlavněmi mířil Garymu do míst, kde bývá žaludek.
„Tak co, sire,“ řekl mrazivým hlasem. „Teď tu nemáme plivátko, že jo. Žádná vejhoda pro pána!“

Gary počítal, jestli má se svou zázračnou zbraní nějakou šanci. Neměl. Kobrovi stačilo jen zmáčknout kohoutek.
„Hahá,“ ušklíbl se Kobra a volným pohybem zastrčil zbraně do pouzder. „Doufám, že jste měl nahnáno. Vy jste mě moh zabít, nezabil jste. Já jsem vás moh zabít, nezabil jsem. Jsme si kvit.“ Usmál se. „Vítám vás v mých horách, Lindo.“

Gary vstal, „Tak pozor, pistolníku. Pro vás žádná jen tak Linda ale budoucí paní Frenchová, moje žena. Za druhé žádné vaše hory, ale její. Má na to papíry.“

„Jedno je jistý, já na ně papíry nemám, ale obsadil jsem je. Hogan mě vykopnul, když jste mě seřezal, Čtyřprstý vzkázal, že do mě udělají pár děr, když se jim ukážu na dostřel, tak prospektoruju. No co, hledám prostě zlato!“

„S úspěchem?“ zeptala se Linda nedůvěřivě.
„Ale jo. Čtyři až pět chřestýšů za den. Stahuju je a prodávám jako ozdobu na klobouky pro poseroutky, který se bojej chřestýše zabít sami. Sem tam potkám někoho od Čtyřprstýho. Pak to chvíli bouchá a já jim vyberu opasky. No co, nechtěli mě.“

„Kde žijete?“ chtěla vědět Linda.
Ukázal do skal. „Mám tam haciendu po jednom prospektorovi. Našel jsem ho u potoka. Měl horečku a mlel z posledního. Ještě ten den nechal svýho prospektorování navěky.“

„Kdo to byl?“ Gary se lekl, jestli sem snad Jihotexaská už neposlala své geology.
„Vím já? Už nemluvil; jen občas zahuhlal – mulibajn nebeo nebo tak něco. Asi se tak ňák jmenoval.“

„Možná Muligham,“ řekla Linda.
„Třeba; dyť je to jedno.“

„Co po něm zbylo? Doklady, dopisy…“

„V tom kutlochu, kterej jsem pak našel, neměl nic než potřeby na kuchtění. Von totiž neměl ani kabát, kdoví kde ho nechal. Jak říkám, měl pořádnou horečku.“

„Nikdy bych neřekla, že je tu nějaké přístřeší.“

„Jó, paní… Frenchová. Nikdo to neví; jinak by mě tady Čtyřprsťáci už dávno vyčenichali. Pojďte se kouknout. Koně tu nechte, není to ani sto padesát yardů.“

Skutečně tenhle úkryt nebyl k nalezení, dokud si člověk nevšiml odpadků, které Kobra pohazoval kolem. Bylo to vlastně jeskyně s přední stěnou z větví a drnů. Uvnitř bylo jakési primitivní lůžko pokryté kožešinami.
Dál už nic. Ohniště, dříví a placatý kámen, na kterém se asi vařilo. V koutě hromádka kamení.
„Nač tady měl ty šutráky, to teda nevím. Zlato to určitě není.“

Gary se tu nemohl narovnat, vyšli tedy ven. „A co teď my?“ zeptala se Linda. „Domů?“

Gary se zkoumavě zadíval na Kobru. „Neudělal jste teď, co se živíte jako ,prospektor‘, něco dole v Globe, aby vás honil šerif?“

„Nic, jen taková maličkost. Jeden si tam myslel, že si ze mě může dělat srandu, když jste mě tak zřídil. Řek mi done Plivátko. Tak je pod kytičkama. Ale sehrál jsem to na sebeobranu a Carlyle to uznal. Divoši od Čtyřprstýho se snad nepočítají.“

Hu! otřásla se Linda. Všechny mrtvoly chlap ani nepočítá. Hrozné!
„Dal byste se najmout?“ zeptal se náhle Gary, jako by se pro něco rozhodl. Snad nechce proti Hoganovi…

Kobra to také pochopil. „Jako...?“ pohladil pažby svých guns.
„Ne. Jako správce Kapličky.“ Linda udělala zamítavé gesto, ale Gary pokračoval. „Budeme potřebovat někoho, kdo by nám ji pohlídal a udržel v chodu.“

Teď Linda pochopila a začala se opět usmívat.
„V hospodě jsem jako doma, to jó,“ bručel Kobra, „ale spíš tak z láhve do skleničky.“

„O tom se ještě domluvíme. Ale něco potřebuji ihned. Pohlídat Hogana. V neděli je v Kapličce schůze Pinalského svazu. Promluví tam můj bratr a bude potřebovat stráž, aby ho čistě náhodou nikdo neodstřelil. Co říkáte? Stovka na den.“

„Stovka na den?“ Kobra se zasmál. „Za stovku vám vyhubím celej Pinalskej svaz!“

Z čista jasna…
Karon se uklonil Kobrovi a mírně karonovsky se pousmál. „Věřím, že se to obejde bez násilí.“

„Když násilí, budu u něj,“ slíbil pistolník a Karon si uvědomil, že se chlap na nějaký malér přímo těší. A pak takovéhle lidi kultivujte!
Vzápětí přišla řeč na tajuplného zlatokopa Mulibajna. Karon chvíli pokyvoval hlavou a pak se uhodil do čela. „Vy jste ale sbírka rosomáků. Jaký Mulibajn. On chtěl říct, že našel molybden. Tedy, ty bláznivej historiku, jestli je na tvém pozemku opravdu molybden, můžete jet s Lindou do Francie a rovnou si koupit La Motte– Chalanson i se zámeckým parkem.“

Linda jen zalapala po dechu.
„Myslím, že co nevidět odjedu,“ pokračoval Karon. „Pošlu sem geologa a on vám ten molybden najde. Pokud tady vůbec nějaký je, samozřejmě.“

Schůze Pinalského svazu se blížila. Linda si na výpomoc přizvala manželku a dceru jednoho farmáře od Medicine Creeku, které přivezly na voze svázané hejno hus a kuřat. Angelo zase od jiného usedlíka přihnal dva vepře. Tak se Kaplička přeměnila v hotová jatka. Na dvoře připravili ohniště, rožeň a od nedělního rozbřesku tam začali opékat vola.
Členové Pinalského svazu se objevovali už od sobotního odpoledne. Jediný, kdo dosud chyběl, byl Elias Hogan, předseda svazu. Všichni byli rádi, že jim nepokazil sobotní večer. Clarence Lupton by sice ještě obvázaný, ale už překypoval energií. Přivedl s sebou dokonce šest svých střelců.
Gary s Karonem vypomáhali v kuchyni; kdyby je Jenifer viděla, jak dělají placky, padla by do mdlob. Však k tomu neměla daleko ani Linda. Jen Andrea z toho měla legraci; přinutila dokonce i kovboje, aby si jídlo odpracovali škrábáním brambor. Tahle pomoc ovšem hodně odlehčila sklepu – vždyť, pánové, ta voda se přece nedá pít!
Všichni brali nedělní schůzi jako přátelské setkání, na kterém se lidé radují.
Byli by asi udivení, kdyby spatřili chlapíka, který pozoroval Kapličku už od sobotního dopoledne, ukrytý v hustém křoví nedaleko.
Všude byl klid a mír. I noc proběhla bez jakékoliv nehody.
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Kolem osmé hodiny ráno dojeli Hoganovci. Bylo jich deset. Vážně pozdravili, odsedlali koně a šli se napít. Lindiny příjmy v těchto dnech začínaly překračovat normální celoroční tržbu. Kaplička se jen nadouvala lidmi.
V deset hodin vstoupil do místnosti Karon a požádal Hogana, aby schůzi zahájil. Ten nařídil svým kovbojům, aby rozestavili stoly do řady a rančeři pak vážně usedli s předsedou Hoganem v čele.
„Gentlemani,“ začal bez okolků, „tohle setkání je mimořádné. Svolal jsem ho na naléhání tady pana Frenche a také na přání některých z vás. Uděluji slovo předsedovi Jihotexaské dobytkářské Společnosti, panu Charlesu Frenchovi. Vyslechněte, co nám chce říct.“

Karon povstal a roztáhl před sebou nějaké papíry. „Gentlemani, jsme původně dobytkářská společnost, ovšem dnes vlastníme nejen jatky, chladírny a export konzerv, ale i podniky jiného druhu, jako doly, továrny, lodi a podobně. S vámi všemi jednal náš zástupce a víte tedy, co nabízíme. Především chceme zcivilizovat tenhle kraj; aby se sem nebál zajet obchodník, aby honák nemusel ve dne v noci hlídat stádo před zloději, aby nikdo nebránil zavlažování nových pozemků a aby byl užitek z hor, kde dosud vládnou lupiči.“

„Myslíte, že nevíme, co máme dělat?“ vyjel ostře Hogan. „Vždyť my vás nepotřebujeme!“

„Rozpusťte Pinalský svaz!“

Nastalo ticho. Všichni byli zaraženi tak jasným požadavkem. „Proč?“

„Protože jste v něm okrádáni!“

„Trochu ostrá slova, nemyslíte?“ otázal se Hogan zvysoka.
„Ano,“ ozvalo se ode dveří, které se neslyšně otevřely. Vstoupil muž, který si nechal říkat Krotitel.
„Co tu chcete?“

„Dovolte, abych se představil. Desátník Rolf Kahari, četa zvláštního určení státu Kalifornie. Tady jsou mé papíry. Poslali mě sem, abych vyšetřil opakující se krádeže dobytka, který mizí kdesi v horách.“

„A vyšetřil jste?“ zeptal se Karon. Lupton si zamnul ruce. Přišla chvíle, na kterou se tak dlouho těšil.
„Hogan kradl dobytek na ranči pana O’Sheyi pana Mathewse.“

„Vymýšlí si, darebák,“ protestoval Hogan. „Mstí se, protože jsem mu řekl, že je k ničemu.“

„Sám jsem se těch krádeží účastnil,“ prohlásil desátník. „Dokonce jsem dostal i odměnu v dolarech.“

Rančeři reagovali mručením a výkřiky. Nade všemi triumfoval Clarence Lupton. „Neříkal jsem, že tohle bude náramná schůze?“

Hogan teď nevěděl, co má dělat. Najednou nikde neviděl přátelský pohled. Dokonce i Betts se na něho díval jako kobra, která se chystá uštknout. Olizoval si vyschlé rty.
„Tohle vám, člověče, nebude nikdo věřit! Nač bych kradl, já nejbohatší rančer v okolí? Ještě slovo a vyženu vás odtud, desátníčku!“

Dveře se znova pootevřely a vešel člověk, který o sobě říkal, že se jmenuje Kudrnatý Joe. Mírně se uklonil a postavil se vedle desátníka. „Dovolte, abych se představil i já. Podporučík Joe Gordon ze Zvláštního oddělení státu Kalifornie. Mým úkolem bylo udělat jasno kolem Pinalského svazu.“

„Ven!“ zařval Hogan. „Nikdo vám nedovolil, abyste sem lezl. Ven povídám!“

„Proč ho vyháníte, Hogane? My jsme zvědaví, co vyšetřil! Mluvte podporučíku,“ protestoval Lupton a zamrkal na Karona.
„Já nestrpím…!“ ječel Hogan, Karon mu položil ruku na rameno.
„Bude dost času, abyste se vyjádřil potom.“

„Dobytek krade z valné části Čtyřprstý se svou bandou. Zahánějí ho do jednoho skrytého údolí v horách. Sem také vodí Hogan kusy, které ukradnou jeho lidé. V příhodný čas pak smíchá kradený dobytek se svým a žene ho na prodej. O výtěžek se dělí se Čtyřprstým Zanem a bankéřem Thompsonem z Florence, který řídí tajné převody peněz.“

„Prokázat se to dá jen velmi těžko, protože Hogan pod pláštíkem toho, že šlechtí svá stáda, kupuje plemenná dobytčata z každého ranče. Tím pádem tenhle šlechetný a tamten kradený dobytek od sebe nikdo nepozná a pan Hogan nemusí vysvětlovat, proč má na pastvinách tolik rozdílných cejchů.“

„Máte svědky?“

„Ovšem. Předal jsem je šerifovi.“

Bum! Tentokrát dveře nikdo nešetřil. Do místnosti vpadlo dvacet chlapů; na dvoře se ozvaly výkřiky, klení a několik ran.
Kapličku přepadl Čtyřprstý Zane. Sám náčelník držel za límec Karona a tiskl mu ústí koltu do žeber.
Rančeři byli zneškodněni ostatními lupiči. Vyvázli jen oba policisté, protože duchapřítomně proběhli nálevnou, a než si toho útočníci všimli, zabouchly za nimi dveře z kuchyně na zadní dvorek. Tam stáli sice dva banditi na stráži, ale zmohli se jen na heknutí, když jim pažby koltů zatemnily svět.
„Zlobili jste se, andílkové, že vám Čtyřprstý odhání dobytek. Tak teď počítejte se mnou: Za to, že vám tu dovoluji žít a nestřílím vás jako králíky – další tisíc, to máme… Ále, co bych se s tím zatěžoval. Zkrátka a dobře, ukažte obsah svých kapes a opasků, hoši to seberou do klobouků. Další vám odeberou artilerii. Kdo se hne, dostane do nosu. Chcete?“ Ukázal svou mohutnou pěst a hlasitě se zasmál. „Doporučuji vám; radši dávat dolárky a stádečka, než dostat do nosu touhle pěstičkou.“

Zatím co se sám obdivoval svému řečnickému umění, čtyři lupiči zručně obírali rančery o majetek. „No, a je to. Ani to nebolelo. Muchas gracias, seňores!“

Práskly dveře a banditi byli pryč. Na dvoře zabouřila divoká střelba, koně se dali do pohybu – a zůstalo jen ticho.
Rančeři byli tak překvapení, že se nezmohli na slovo. Jen Karon skočil ke dveřím a pokusil se vyběhnout na dvůr.
V tu chvíli se za bratrem hnul také Gary. Narazil však na Hogana. S rančerem se stala podivná změna. Ústa se mu zkřivila, tváře zrudly a krk se natáhl kupředu. Vypadal v té chvíli jako útočící had.
„Ty,“ zařval na Garyho, „tohle všechno jsi způsobil ty! Tys rozbil náš klid! To ty jsi zničil naši Společnost! A ty to taky zaplatíš!“ Vytrhl z pouzdra kolt – jemu ho lupiči ponechali – namířil Garymu na prsa a…

„Ne,“ zaječela Linda, „nestřílejte, ne!“ Vrhla se před Garyho právě ve chvíli, kdy Hogan stiskl spoušť.
Pak vzlykla a sesunula se k zemi.
Všichni znehybněli. Hogan vytřeštil oči, chytil se za hrdlo a pak jako šílenec vyběhl z místnosti.
Gary zachytil postřelenou ženu a držel ji v náručí. Pravou ruku ji tiskl pod levé ňadro. Mezi prsty mu tekla hustě krev. „Lindo, prosím tě. Lindo!“

Pak se přihnala Andrea a pokoušela se Garyho odstrčit. „Maminko! Oni mi zabili maminku!“

Gary se narovnal a s Lindou v náručí pomalu stoupal po schodech k ložnici. Nemluvil, jen křečovitě tiskl rty k sobě. Andrea klopýtala za ním.
„Někdo by měl rychle dojet pro lékaře,“ řekl do ticha Betts.
„Za ním, za tím lotrem!“ vykřikl Lupton.
Všichni se vyhrnuli na dvůr odkud se právě vyřítila kavalkáda Hoganových jezdců. Jejich pán však s nimi nebyl.
„Kde je Hogan?“

Někdo ukázal směrem za jezdci. Lupton se podíval na Mathewse a ostatní. „Myslím, že tohle chce šerifa a oprátku.“ Přikývli. „Bettsi. vy to máte do Globe při cestě. Pošlete pro šerifa. My zatím počkáme tady a poradíme se. Dejte pozor na Hoganovy lidi, ať nepřijdete k úrazu.“

Vrátili se pomalu do Kapličky. Za nálevním pultem stál Kobra Nab, přes břicho Lindinu zástěru, a chystal se dělat výčepního.
Nahoře v ložnici bylo ticho. Linda zemřela. Střela šla přímo do srdce. U lůžka klečel Gary, hladil chladnoucí Lindinu ruku a z očí mu tekly slzy. Z druhé strany napolo ležela Andrea a nesouvisle vykřikovala. Za ní stál Karon, bledý jako stěna, se svěšenou hlavou. O dveře se opíral Angelo.
„Angelo, přineste vodu a ručníky. Musíme ji umýt.“

Gary něžně svlékl mrtvé šaty, pak ji s Andreou omyli a přikryli prostěradlem. Teprve potom se děvče vrhlo Garymu kolem krku a začalo usedavě štkát. Karon po chvíli mlčky odešel. Dole se k němu s nadějí otočilo několik obličejů. Zavrtěl hlavou.
„Pohřbíme ji.“

Vtom se objevil na schodech Cary. „Pod pravý platan,“ řekl chraptivě. „Její poslední slovo, které jsme slyšel, bylo pravý platan!“

Vzali krumpáče a lopaty, aby vykonali chmurné dílo. Když se dostali do hloubky pěti stop, kopl Watzky do něčeho měkkého. Okamžitě zbystřil pozornost, seskočil do jámy a vytáhl jakýsi zpuchřelý hadr. Látka přitom praskla a do písku se vysypalo něco lesklého a zvonícího.
Poklad markýzy Charlotty de La Motte-Chalanson.
Shrabali to do klobouku a přinesli Garymu. Přijal poklad nedůvěřivě. Vždyť byl přesvědčen, že žádný neexistuje. Linda o něm tedy věděla! Žila v nouzi a přitom měla v zemi zakopané statisíce. Schovala to pro Andreu? Snad.
Otočil se k mužům. „Patří to starému Luganovi a Lindě. Předám to soudci, ať to rozdělí mezi Andreu a Angela. Vezměte v nálevně ubrus a zabalte to.“

Pohřeb byl krátký. Promluvil jen Karon; mluvil o Lindě jako o statečné ženě, která vydržela v této pustině o samotě s dcerou, o její obětavosti a lásce, která ji dovedla až k nasazení vlastního života. „Já sám se cítím viníkem této tragédie.“ končil. „Já jsem to byl, kdo uvedl události do pohybu. Přísahám vám, že svou vinu smažu. Zajistím, aby pod Pinalským pohořím začal život bez okrádání, bez strachu z lupičů. Děti pod Pinalkami budou šťastnější než jejich rodiče.“ Uklonil se a odešel. Několik kovbojů se chopilo lopat a zahazovali hrob.
„A co já? Co bude se mnou?“ ozval se žalostný výkřik a zoufalá Andrea div nespadla do jámy.
„Zkusíme to zvládnout spolu,“ zašeptal jí Gary do ucha.
Velký zátah
V Kapličce zůstal jen Karon, Andrea a Angelo. Mexičan se od děvčete ani nehnul, ale Andrea utrpěla šok a byla stále v depresi. Posedávala, dívala se do prázdna, na Karonova slova útěchy nereagovala. Jen občas se zeptala, kde je Gary.
Ten mezitím osedlal Veverku, vzal si jídlo, prohlédl pušku i pistoli, naplnil sedlovou brašnu náboji a vyskočil na koně.
„Kam?“ chtěl vědět Karon.
„Za ním. Kam půjde on, půjdu já.“

„Měl bys s sebou vzít Kobru. Ve dvou je to jistější.“

„Kobra jel napřed. Hlídá, aby se mi Hogan neztratil.“

„Buď opatrný, Fáro. Nikdy bych si neodpustil, že jsem tě sem zavlekl.“

„Chytím ho a bude viset!“

Odjel.
Ostatní rančeři a kovbojové se rozjeli do svých domovů. Dali si sraz za týden u Luptona. Dohodli se, že pak důkladně pročešou celé hory, a koho tam najdou, toho poženou pryč. Oba vojenští policisté jim slíbili pomoc.
„Čtyřprstého pověsíme v Globe na náměstí!“

Gary s Kobrou zaslavili před hlavní budovou Hoganova ranče. Seskočili a se zbraněmi v rukou vběhli do chodby.
Klid a mír, všude ticho. Kobra rozrazil dveře kanceláře. Prázdno. Zásuvky vyházené, obsah na podlaze. „Hogan utekl,“ usoudil Kobra a dal kolty do pouzder. V budově byli pouze kuchař a paní Hoganová. Byla vyděšená, brada se jí třásla, nemohla ani promluvit.
„Mé jméno je French, hledám rančera.“ vysvětloval svůj vpád Gary.
Ukázala někam ven. „To je blázinec,“ vzdychla. „Přijel jako vichřice, vyraboval kancelář, svolal hochy, dal jim peníze a někam zmizel. Zůstaly tu jen děvečky ze dvora a starej Pardy, krotitel. Ten je někde u koní.“

„Říkal Hogan, kam jede?“

Pokrčila rameny. „Asi se pomátl. Křikl na mě, abych se mu nepletla pod nohy a vypadla do kuchyně. Pak odjel. Volala jsem za ním, ale on jen mávl rukou. Někde ho asi nutně potřebují, víte? Dělá předsedu tomu jejich svazu. Stejně se scházejí, jen aby mohli vypít soudek, já ty chlapy znám.“

„Tenhle soudek mu asi chutnat nebude, matko,“ poznamenal Kobra.
Paní se zamračila. „Co vy tady? Pokud vím, manžel vás odtud vyhnal. Mluvil o nějakém plivátku.“

Kobra zdvořile utlumil v ústech kletbu. „Kde je Buchanan a hoši?“

„Jako jejich pán. Fjůů a byli pryč.“

Gary pokývl a oba vyšli ven. „Já bejt váma, matko, tak je moc brzo nečekám. Jestli vůbec přijdou.“

Hoganová se ušklíbla. „Když se nevrátí, prodám ranč a odstěhuju se k sestře do Yumy.“

„Kam teď?“ zajímal se Kobra.
Gary ukázal k horám. „Mnoho možností nemá.“

„K Čtyřprstému?“

„Tak.“

Kobra popotáhl nosem. „Cejtím celej mrak střelnýho prachu.“

„Stůj! Ruce vzhůru!“

Gary a Kobra se poslušně zastavili a dali ruce nad hlavu. Z křoví se vysoukal desátník Kahari a podporučík Gordon, zvaný Kudrnatý Joe. Gary i Kobra sesedli a podali policistům ruce. „Pojedeme s vámi,“ řekl Kudrnatý. „Mám nahoře chlapa, který zná cestu.“ Desátník a podporučík sbalili své věci, nasedli a všichni společně vyrazili k horám.
„Kam jste měli namířeno?“ vyptával se Gary.
„Za vámi.“

„Proč jste tedy nejeli na Hoganův ranč?“

„Úvaha, pane. Hogan přece nemohl zůstat na ranči. Mohl si nanejvýš vzít peníze a mazat do hor. Kam? Za Čtyřprstým, toho času za svou jedinou ochranou. Bylo jasné, že pojedete za ním. Počkali jsem si na vás. Ve čtyřech to půjde přece jenom lépe.“

Starý lišák Čtyřprstý se nehnal s celou tlupou rovnou do skrýše. Asi dvacet mil od Kapličky poručil zastavit a rozdělit chlapy do pěti skupin. Každá měla jet, svou cestou. Po deseti mílích se měli rozptýlit i oni a jednotlivě, aby je nebylo možné stopovat, dorazit do skrýše. Sraz příštího dne za soumraku.
„Nemáme moc jídla.“
„Kousejte se do prstů a myslete na dolárky, které se budou rozdělovat! Komu se to nelíbí, toho tu nechám.“

„Živýho?“

„Co to promluvilo za pitomce?“
Ležení hlídalo osm banditů včetně Nevadského Jima, Tichého a Bertíka. Bertík se na rychlou jízdu nehodil a Nevada Jim si narazil koleno o skálu. Tichého se lupiči přece jen báli. Cítit chlapa s nožem pořád za zády, dejte pokoj!
Ale byla to nuda. Povalovali se u ohně a hráli karty nebo kostky. Občas některý prohrávající ztratil nervy a bylo nutné ho uklidnit. Na takovou práci byl Bertík. S ním se prostě nebylo možné prát. Popadl, zmáčkl a byl klid. Říkal přitom dobrácky: „Hele, neper se se mnou. Nemám cit v ruce, víš? Nějak tě nakřivo chytím a co potom?“ Jednou mu jeden Mexikán chtěl vrazit nůž do zad. Bertík nevěděl, co se chystá. Ale tu se jako blesk cosi kmitlo vzduchem a zákeřník zařval bolestí. Nůž Tichého mu probodl zápěstí. Potom následoval výprask. Levačkou si Bertík přidržel greasera za ruku a pravou do něj mlátil. Teprve Ti ho uklidnil tím, že mu přiložil dlaň na oči. „Už ne,“ zašeptal mu do ucha, „nebo zhebne.“
Od té chvíle se už nikdo neodvážil vyvolat nějakou hádku ani s Tichým, ani s Bertíkem.
Čtyřprstý, Líný Earle, Jehla Dirk a ničema zvaný Bummy Pitt se přiblížili k ležení jako první. Když je zastavila hlídka, dali se do láteření a chlapík dostal od Čtyřprstého ránu do brady. „Vím, že hlídal poctivě,“ řekl náčelník Dirkovi, „ale nepoznal mě. A za blbost se platí!“ Projeli a ani si neuvědomili, že od této chvíle tábořiště nikdo nehlídá, protože dostat pěstí od Čtyřprstého mělo stejný účinek jako najet hlavou na skálu.
Zastavili u chaty Čtyřprstého. Náčelníkova Mexičanka začala hned zatápět v kamnech; jezdci budou jistě hladoví. Na kládě opodál seděli čtyři lupiči. Jeden z nich byl Nevada Jim a druhý Ti. Opodál se povaloval Bertík.
„Haló, náčelníci,“ volal bezstarostně obr a zamával na pozdrav. „Kde jste potentovali mužstvo?“
„Drž hubu, než ti ji natrhnu!“ Čtyřprstý byl ještě nažhavený od sporu z hlídačem.
„Jejda,“ ušklíbl se Nevada, „nesed jste si do mraveniště, šéfíku?“

„Nebuď drzej a vypadni!“

V ležení se objevilo pár zvědavých hlav, jak se muži probírali z odpoledního spánku. Stali se svědky bleskurychlé, ve svých důsledcích zničující scény.
První šel po pistoli Líný Earle, kterému Čtyřprstý pokynem hlavy nařídil, aby zasáhl. Než však stačil dostat zbraň z pouzdra, zakouřilo se u Nevadova boku a podnáčelníkovi proletěla kulka paží. To už byl v pohybu Bummy Pitt, atrakce celé tlupy. Nosil s sebou bumerang, originál z Austrálie, který si přivezl, když dělal lodníka na jedné uhelné lodi. Dovedl jím s překvapující jistotou zasáhnout cíl na třicet kroků. Rozpřáhl se a Nevadu čekal nepochybně těžký úraz – kdyby nebyl střelecký virtuos. Padla rána a bumerang se rozletěl na kusy právě v tom okamžiku, kdy opouštěl Pittovu pravačku. V následující vteřině vystřelil Nevada znovu a lupič se složil na zem s prostřeleným kotníkem. Začal řvát bolestí, pak omdlel.
Jehla Dirk, stojící téměř za Čtyřprstým se rozkročil, jako by chtěl střílet. Přitom však pravou rukou hladil lem vesty. Kdo tenhle pohyb znal, věděl, že v příštím okamžiku vyletí vražedná jehla.
Nevyletěla. Cosi se mihlo vzduchem a Jehla Dirk měl ruku přišpendlenou k hrudníku Tichého nožem. Ostří se mu zarylo hluboko mezi žebra. Tiše vzlykl, kolena se mu podlomila a padl mrtev k zemi.
Teď se zdvihl ze země Bertík. Narovnal se a plivl si do dlaní. „Tak, kde to chceme dostat, šéfíku?“ ptal se žoviálně.
Čtyřprstý, ten nelítostný rváč a zabiják, poněkud ustoupil. Prozradil tím, že ztrácí odvahu. Zato Bertík postoupil kupředu a napřáhl ruce. Ti jako stín proskočil pod jeho loktem a Čtyřprstý snad ani nevěděl, že už v pouzdru nemá kolt. Nato Bertík náčelníka praštil pěstí do čela jako tehdy býka.
S tím rozdílem, že tentokrát nedal do rány tolik síly. Čtyřprstý padl na kolena a opřel se oběma rukama o zem. „Copak?“ špičkoval Bertík. „Uklouzli jsme?“
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„Ty syčáku,“ zavrčel Čtyřprstý a vyskočil jako rozzuřený medvěd. Hlavou nabral Bertíka do břicha a pak ho sevřel do svěráku svých paží. Bertík byl tím útokem poněkud otřesen. „Rozmačkám tě na hadry,“ zuřil bandita.
„Kdo se chce prát, musí uměl šetřit dech,“ řekl Bertík a odplivl si. „Tak pojď, ty maminčinej mazlíčku!“ Trhl sebou a rozrazil lupičovo sevření. Pak soupeře prudce strčil a přišlápl mu nárt pravé nohy. Mělo to překvapující účinek. Čtyřprstý udělal kotoul vzad a sletěl do necek, ve kterých jeho milá dopoledne prala prádlo. Necky byly rázem zdemolovány a Čtyřprstý se hrabal těžce nahoru. Tam ho však popadly prsty Bertíkových rukou a zmáčkly mu hrdlo. Pokusil se stisk oplatit, ale najednou se nějak zapotácel a vypadalo to, že slábne. Bertík povolil sevření, rozmáchl se a lupič dostal další ránu do čela, tentokrát vedenou vší silou.
Bylo po bitce. Diváci zůstali zkoprnělí. Ani je nenapadlo sáhnout po zbrani. Pád jejich modly, jejich představy síly a nebezpečnosti, s nimi dokonale otřásl.
„Aby bylo jasno.“ řekl přísně Nevada. „My tři jsme příslušníky zvláštního policejního oddělení státu Arizona. Stejně tak jako ti vojáci, kteří právě teď přijíždějí. Odhoďte zbraně a považujte se za zajatce. Budete předáni soudu. Poctivému soudu. Lynčování nedovolíme. Vaši náčelníci jsou v naší moci, vaši společníci budou pochytáni. Kdo se pokusí o odpor, toho zastřelíme!“

Do ležení vjela četa třiceti mužů v modrém. Bez okolků sehnali šavlemi lupiče do houfu, odebrali jim zbraně a spoutali ruce želízky.
„Co ted‘ kapitáne?“ zeptal se seržant Nevady Jima.
„Uklidit do jedné chaty a tam hlídat. Kdo cekne, vemte ho šavlí. Dvacet mužů zase ven a schová se tam. Ostatní se usadí kolem ležení. My tři tady zůstanem.“

Co se dělo potom, bylo až nudné. Lupiči se trousili do ležení, byli přivítáni, jak náleží, a dostali želízka. Bylo jich stále víc, většinou dlouhým pochodem unavených a hladových. Na vojáky se dívali jako na zlé zjevení. Když už chata nestačila, zahnali je do ohrady pro koně a zvířata nechali volně pást, z údolí se stejně nedostanou.
Také Hogan a jeho honáci se prodírali horami, až se přiblížili ke skrýši, a to právě ve chvíli, kdy se tu objevila skupinka banditů, kteří přišli obvyklou cestou.
Toto setkání málem skončilo přestřelkou, protože Hoganovci lupiče neznali. Vytáhli na sebe zbraně. Banditi měli štěstí; bylo jich málo a skončili by špatně, nebýt toho, že Hogan a jeho lidé se přišli u Čtyřprstého skrýt.
Než se stačili domluvit. Přiřítil se chlap na koni, oči navrch hlavy. „Viděl jsem vojáka, pozor! Jsou tu vojáci!“ Nastal zmatek. Lupiči i honáci začali bezhlavě popojíždět sem a tam, jeden přes druhého volali rozkazy. Měli jedinou možnost: Organizovaně se prostřílet z obklíčení. Nebylo to jednoduché. Vojáci zalehli a kryli se za skalami. Kordon se však nepodařilo neprodyšně uzavřít, a tak se mnoha Hoganovým mužům i lupičům podařilo z obklíčení uniknout.
V ležení uslyšeli divokou střelbu. Nevada poslal jednoho muže na zvědy; ale ten jen vyhlédl ze soutěsky a už volal posilu. Vojáci se vyhrnuli z ležení, v jedné ruce pušku, ve druhé šavli. Pod jejich tlakem zbytek banditů a honáků ustoupil k jedné stěně soutěsky, kde museli zalehnout. Brzy zdvihli ruce nad hlavu a prosili o milost.
Odvedli je do ležení, nasadili jim pouta. Protože už neměli dost želízek, museli použít rozřezaná lasa. Kapitán Nevada Jim si spokojeně odfoukl. „Starej bude spokojenej. Tohle zboží má hodnotu. Poženete je do Florence a dál vlakem. Kam půjdou do vězení je jedno, ale sem se už nikdo z nich vrátit nesmí.“

A najednou znovu zvolání; „Stůj nebo střelím!“ U vchodu do údolí se objevili čtyři jezdci.
„To snad už jsou poslední,“ usoudil Nevada a pomalu se loudal k zadrženým. Najednou dva z nich poznal. „Vždyť jsou to naši, co blbnete seržante! Vítám vás poručíku i vás, desátníku. Co vás k nám přivádí?“

„Hlásím, úkol splněn, kapitáne.“

„Kdo jsou tihle dva?“

„Ti jsou místní. Stíhají rančera Hogana, který v Kapličce zabil majitelku. Je tu Hogan?“

Nikdo z vojáků to nevěděl. Pochopitelně; když se střílelo a zajímalo, nikdo se na jména neptal. Šli tedy pátrat mezi zajatce. Konečně našli jednoho honáka z Hoganova ranče, který tvrdil, že s nimi Hogan jel, ale ztratil se při přestřelce s vojáky. „Možná, že tam leží.“

„Musím za ním,“ zvolal Gary, vyšvihl se na koně a odjel. Kobra chvíli váhal, ale pak ho následoval.
„Znáš ty dva?“ otočil se Nevada na Kudrnatého.
„Ále, jeden z těch hlavounů, kvůli kterým se tu honíme po horách.“

„Hrome! Harrisi, vezmete pět chlapů a pojedete za nimi! Nechte je před sebou, ale hlídejte je. Nikdo jim nesmí zkřivit vlas na hlavě, jinak vás hodím tygrům!“ Oblíbené úsloví kapitána, který tygra jaktěživ neviděl.
Konečná stanice
„Víme kam vlastně jedeme?“ chtěl vědět Kobra.
„K Thomsonovi. Hogan u něj má peníze a musí ho varovat. Teď, když prohráli svou Pinalskou zlodějnu, a zavraždil Lindu, stal se psancem. Peníze pro něj v téhle situaci můžou mít cenu života.“

„Uteče do Mexika.“

„Má to patrně v úmyslu.“

„Vezmeme to přes ranč Watzkyho, tam dostaneme čerstvé koně. V tom bude mít Hogan nevýhodu. Jemu koně nikdo nedá.“

Pozdě večer, když Gary zastavil ke krátkému odpočinku, začal Kobra protahovat hřbet a brblat. „Musíme se tak hnát?“

„Nemusíme, ale poženeme se!“

„Mám to s vámi těžký život.“

„Můžeš jet za mnou, když chceš.“

„Nemůžu, chci bejt přitom.“

Zasmáli se a na hodinu se položili do písku.
Thomson poručil Píďovi, aby si sedl na verandu a hlídal. „Kdyby přijel ten tendorfoot s cylindrem, koukej ho sundat z koně. Musí to být nehoda, rozumíš?“

„Jo. Budu na něm chtít ten papírek a přitom mu jaksi...“
„Ale šikovně, Píďo. Dostaneš za něj tisíc dolarů!“

Thomson se vrátil do kanceláře, kde seděl uštvaný a skleslý Hogan. „Už jsem vám řekl, že nemohu okamžitě zařídit prodej ranče. Kdepak tady v kraji najdu takového boháče? Nehledě k tomu, že jste psanec, pane. Psanec!“

Hogan sepjal ruce. „Vždyť bude levný, chci jen třicet tisíc. To není ani polovina ceny.“

Thomson bubnoval prsty po skle okna. „Člověče, vy jste se tu dočista odepsal. Když vás chytí, budete viset. Jak mohu jednat jménem potenciální mrtvoly?“ Najednou se otočil a zdvihl ukazováček. „Už to mám; takhle to půjde.“

Hogan se na něj vděčně podíval. „No?“

„Vy ten ranč přece nemáte, vždyť jste mi ho před měsícem prodal! Koupil jsem ho za deset tisíc! Tu smlouvu i se zpětným datem hned vyhotovím.“

„Vy jste se zbláznil. Za deset tisíc?“

„Mezi námi dvěma, jen jako… Až se situace uklidní, doplatím vám tajně těch zbylých dvacet tisíc.“

„Nebudete muset, když budete mít smlouvu v ruce.“

„Nejsem přece krysa, Hogane! A vy budete mít deset tisíc, které vám teď proplatím na ruku. Ráno sednete do vlaku a někde v Yumě přejdete hranice. Vsadím se, že nějaký ten tisíc máte u sebe. V Mexiku si můžete vydržovat deset milenek.“ Zasmál se a sedl ke stolu, aby sepsal smlouvu.
„Dobře,“ souhlasil rančer. „Nemyslete si, že mě podfouknete. Zapamatujte si, že v případě nutnosti umím zabíjet!“

„Ještě v životě jsem nikoho neokradl.“ Thomson se při té lži ani nezačervenal. Jeho pero lehce jezdilo po papíře.
„Mě se zase ještě nikdo v životě nepokusil beztrestně okrást!“

Thomson dopsal, připojil svůj podpis, osušil list a podal ho Hoganovi. „Podepište; pak rychle seberte peníze a do odjezdu vlaku se někde ukryjte. Nejrozumnější by bylo ujet odtud a nastoupit na příští zastávce. Jistota je jistota.“

Hodil před Hogana bankovky a pytlík se zlaťáky. „Na penězích nikdo nemůže poznat, odkud jsou.“ Zasmál se a zavřel pokladnu. Pojistil ji dvěma těžkými zámky.
„Spočítejte si ten mamon, strčte ho do kapsy a dáme si to nejlepší šampaňské, jaké pro mě krčmář sehnal.“

Když Hogan za stálého klení spočítal peníze a zastrčil je do vnitřní kapsy vesty, vytáhl bankéř láhev s pravým šampaňským a nalil každému sklenici. Div nezpíval radostí, jak se mu podařilo Hogana odřít. Deset tisíc za ranč, který měl cenu minimálně padesáti!
„Na šťastnou budoucnost!“ Připili si. Hogan měl výraz, jako by polykal ocet, bankéř slastně vychutnával kvalitní víno.
Pak se rozlétly dveře a v nich stanul Gary!
Prostoduchý Píďa se usadil na schodech na verandu. Thomson ho nijak nepřetěžoval a tak se „pravá ruka bankéře“, jak si Píďa hrdě říkal, chystal dosyta vychutnat líné mžourání do slunce.
Osud se tomu vzepřel. Po cestě klusali dva jezdci. Oba Píďa znal a byl by dal nevím co za to, kdyby se s nimi nikdy nemusel potkat, natož střetnout.
A tohle na střetnutí vypadalo. Na pořádné střetnutí se všemi důsledky. Tady půjde o život!
Vstal a rychle uvolnil kolty v pouzdrech. Potichu zaklel a čekal. Víc udělat nemohl. Snad měl vykřiknout a varovat bankéře, ale hrdlo měl tak stažené, že ze sebe nevydal ani hlásku. Nebylo divu. Z Garyho si tolik nedělal, ale při pohledu na Kobru mu naskakovala husí kůže.
„Možná,“ řekl pistolník pomalu, „že to chceš dostat na prahu. A nebo rovnou na verandě? Mně je to taky jedno. Je tam Hogan?“

Rozklepaný Píďa přikývl. Kobra se obrátil na Garyho a ušklíbl se. „Mám tam pro něj dojít sám, nebo půjdeme oba?“

Gary natáhl ruce a cítil mravenčení v obou dlaních. „Hogan je můj, Kobro. Postarejte se o toho zlodějíčka a dohlédněte i na jeho pána. V žádném případě po Hoganovi nestřílejte.“

„Tak jo,“ uchechtl se Kobra a pokročil k Píďovi. Tomu však povolily nervy, vyjekl strachy a dal se na zoufalý útěk.
Kobra Nab rutinovaně uvolnil laso, rozjel se za Píďou. Dohnal ho asi po sto yardech. Smyčka zasyčela vzduchem a Píďa se válel v prachu ulice, chycený jako roční tele. Kobra trhl rukou a smyčka se stáhla těsně kolem Píďova krku.
„Jestli se nemejlím,“ řekl pistolník téměř vesele, „tak už tě jednou věšeli. Že bysme si dali repete?“

„Nechte mě, pusťte mě, dyť jsem vám nic neudělal! Nic jsem vám přece neukrad!“ Píďa padl na kolena. „Dyť já jsem jen podomek v bance. Svý peníze nemám. Nic nemám. Proč byste mě zabíjel?“

„Pro legraci,“ usadil ho Kobra. „Vstaň a jdeme za bankéřem. Dostal jsem tvýho pána na starost, slyšel jsi, ne?“

Seskočil z koně, vzal Píďu za rameno a smýkl jím ke vchodu do budovy. „Ticho, ať se děje, co se děje! Běda, jestli budeš vyrušovat.“ Vešli do kanceláře, kde proti sobě stáli Gary, Hogan a Thomson.
Gary si snad ani nevzpomněl, že má po boku svou smrtonosnou italku. Stál tu se svěšenýma rukama a mlčky provrtával Hogana pohledem.
Rančer pomalu ustupoval ke stěně. „Nechtěl jsem ji zabít, přísahám! Sama si to udělala, jak před vás skočila. Opravdu jsem ji nechtěl střelit. Každý soud by mi to uznal.“

„Já ne,“ řekl Gary bezvýrazně a pokročil kupředu.
Thomson, který viděl, že na něj není upřená pozornost, se přiblížil ke svému pracovnímu stolu a snažil se nenápadně sáhnout do zásuvky. Kobra však měl oči všude. „Koukej, ty zlatej zube, šáhni tam pořádně a já ti tu hnátu ustřelím!“

Thomson polekaně ruku vytáhl a zatřepal s ní, jako by sáhnul na něco horkého. „Tak, a teď si stoupni ke zdi jako hodnej hošan!“

Stalo se. „Hodnej hošan“ s rozšířenýma očima se díval.
Hogan byl sice zahnán do úzkých, ale neztratil hlavu. Hodnotil své šance a vyšlo mu, že jeho jediná naděje spočívá v rychlé střelbě. Věděl ovšem, že žádný zázračný střelec není. Nemohl pochopitelně vědět, že ani Gary French není z rodu pistolníků.
Gary se takovými úvahami neobíral. Postoupil o další krok a natáhl ruce před sebe. Všechna zloba, která v něm byla, vyústila v jedno jediné přání – vraha před sebou uškrtit.
Ve chvíli kdy vyrazil kupředu, sáhl Hogan po zbrani. Srazili se uprostřed místnosti. Hogan vytáhl kolt a vystřelil, současně však byl uchopen za hrdlo a sražen na zem.
Střela minula Gary ho obličej a sedřela kůži na dolní čelisti. Otevřela se rána, která zalila Garyho krk krví.
Ke druhému výstřelu se již Hogan nedostal. Upustil revolver a chytil soupeře za ruce, aby si osvobodil krk z vražedného sevření. Gary jen něco polohlasně zavrčel a tiskl stále víc.
Hogan se skrčil a oběma nohama vyrazil proti soupeřovu břichu. Pomohlo to; Gary ho to odmrštilo až ke zdi, kde se převalil. Hogan se sípavě nadechl a snažil se nahmátnout svůj kolt.
Neměl však čas ho uchopil. Kobra mu ho ustřelil u samých prstů. Zbraň se roztočila a skončila v koutě místnosti.
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Hogan zoufale zavyl a skočil proti Garymu. Zasáhl ho pěstí do nosu právě ve chvíli, kdy se zdvihal na všechny čtyři. Gary padl na záda a chvilku nebyl schopen pohybu. V očích se mu zatmělo a nemohl uhnout tvrdému kopanci do žeber.
Hogan se chystal k dalšímu kopnutí, ale Garymu se podařilo odvalit stranou za lenošku a tam vstát. Vypadal hrozivě. Po krku a po hrudi mu tekla krev z rány na čelisti, po obličeji mu tekla krev z rozbitého nosu, rysy měl vzteky stažené.
Hogan pískavě oddychoval, v obličeji byl rudý a maličko se potácel. Po Garyho ráně padl ramenem na psací stůl. Tam měl Thomson zbraň, která mohla zápas rozhodnout.
Gary si přejel dlaní přes obličej, rozmazal krev ještě hůř a znovu vyrazil do útoku. Hogan mávl těžítkem po jeho hlavě, ale nestrefil se. Zasáhl pouze Garyho rameno, které tím úderem ochromil. To mu pravděpodobně zachránilo život, protože ho jednou rukou Gary nemohl uškrtit, i když to měl po celou dobu zápasu v úmyslu. Teď alespoň Lindina vraha bil svou zdravou pravičkou, kam se dalo. Bylo ovládán jedinou touhou – ubít toho člověka.
Najednou se mu položila těžká ruka na zdravé rameno a mírný hlas ho zarazil v rozmachu k další ráně. „Dal jste mu dost, pane. Teď ho přenechte nám. Musí přijít před soud!“ Byl to podporučík, který měl se svou četou Garyho ochránit. Místo toho se mu paradoxně podařilo zachránit Hogana.
Tlak v hlavě pomalu ustával a Gary začal rozeznávat pět vojáků, kteří naplnili místnost a s kolty v rukou hlídali všechny – Thomsona, Píďu i Kobru. Nemohli vědět, kdo je kdo.
Hogan dostal želízka první; následoval Thomson, který zuřivě vykládal, že to je bezpráví, on přece nikomu nic neudělal. Když chtěli zajistit Kobru a Píďu, protestovali ti dva tak vehementně, že je prozatím strčili do kouta, aby tam čekali na další rozkazy.
Když šerif s pomocníkem přijeli ke Kapličce, bylo všude liduprázdno. Až teprve v chatrči Luganů našli Angela, opřeného o veřej s puškou v pravé ruce. Hlídal Karona Frenche a Andreu, kteří mluvili do starého Lugana. Ten jako by rozuměl a nerozuměl. U něho to nebylo snadné rozeznat.
„Lugano, Linda měla schovaný Charlottin poklad. Kdo jí ho dal? Vy?“

„Mhm.“

„Proč?“

„Linda – markýza.“

„Kde měla markýza Charlotta poklad, když jí zabíjeli?“

„Pod koněm.“ Stařec se sám pro sebe uchichtl. „Mršinu neprohlíželi.“

„Proč jste poklad nedal Angelovi?“

„Pro zlato se zabíjí. Ať žije.“

Karon se otočil k mladému Luganovi. „Co tomu říkáš?“ Angelo se vysmrkal a utřel si nos rukávem košile.
„Andrea je teď markýza, pane.“

Dobrá rada drahá. Karon si uvědomoval, že po právní stránce patří sice poklad Andree jako dceři majitelky – právu bude nejspíš jedno, jak se k němu Linda dostala – 
ovšem chytrý advokát by z toho uměl udělat náramný proces. Je proto třeba jednání v Globe co nejvíc urychlit. Obrátil se k Angelovi.
„Andrea ti Kapličku dá.“

„Kam by šla?“

„Přece do školy. Andrea je majitelka tady toho všeho. Je dáma a musí všechno jako dáma umět.“

Andrea otevřela pusu, překvapením i úlekem. „Kam že půjdu?“

„Přece s Garym. On půjde učit a ty se budeš učit.“

„Chci zůstat tady!“ Zarputilá dívenka.
„Sama? Když všichni odejdeme? Tady v horách založíme důl, Kaplička bude hostinec pro dělníky. Proto musí do školy i Angelo. Hostinský musí umět číst a počítat.“

„Maminka nás učila.“

„Maminka nebyla učitelka, byla hostinská. Moje manželka je učitelka.“

„Nemohla by přijet sem?“

„Koho bych měl doma já?“

Další diskuzi přerušil šerif, který vešel do dveří. Karon vstal a odvedl ho do Saloonu. Sám mu nalil skleničku – jak by se asi Jenifer smála. Předseda Jihotexaské dělá výčepního!
„Hm,“ posoudil šerif situaci a poškrabal se na nose. „Garenovou jste tedy pochovali. Co s Kapličkou? Patří stále ještě Hoganovi.“

„Hoganovi tady nepatří nic. Všechno koupil můj bratr a dal to paní Garenové. Majitelkou bude tedy Andrea. Jde tu však o poklad po markýze de la Motte-Chalanson. Paní Garenová ho schovávala pro Andreu. Poklad mám v úschově já a předám vám ho pro soudce. Ten projedná dědictví. Ale napijte se, šerife, teď teprv přijde to, co vám podlomí kolena.“
„Nono,“ bručel Carlyle, ale napil se důkladně.
„Přivolal jsem vojsko, které toho času pravděpodobně likviduje tlupu Čtyřprstého. Také rančeři svolali vlastní patrolu a čistí Pinalské pohoří od banditů. Do hor pošleme odborníky, aby pátrali po nerostech. Mimochodem, na pozemku mého bratra byl pravděpodobně nalezen molybden.“
„Kde je Hogan?“

„Vypravil se za ním můj bratr Gary, a jak ho znám, Hogana dostihne. Bude to velké vítězství spravedlnosti v tomhle kraji, šerife.“
Carlyle se otočil ke svému zástupci. „Ať mě ďas, Ellisi, jestli na tohle budeme stačit. Co se sem nahrne lidí!“

„Mám pro vás návrh.“ Karon a jeho budovatelské vášně! „Dejte sem zástupce, jinak kraj nezvládnete.“
„Ani za nic,“ začal se kroutit Ellis. „To s tím radši praštím!“

„Co Kobra Nab?“ přivřel Karon oči.
Šerif div nevyskočil. „Vždyť je to lump. Vrah a pistolník!“ Karon mužům zákona opět štědře nalil na účet domu. „Kolik šerifů na Západě bylo dřív pistolníky!“

Carlyle hltavě pil, až se on, znalec tvrdého pití, zakuckal. „Hrom do vás,“ zahuhlal, když mu hrdlo dovolilo promluvit. „Musel jste nám sem nosit tu vaši zatracenou civilizaci?“
Doslov
Kdyby se otočili o dva kroky později, už by Kapličku neviděli. Ztratila by se za lesíkem. Andrea se křečovitě držela Garyho ruky. Už nevzlykala. ale daleko k pláči neměla.
„Když už nemám maminku, kdo mě bude mít rád?“ vykřikla najednou zoufale.
„Teta Jenifer a já přece,“ řekl jí Karon a pohladil ji po vlasech.
„S kým budu?“

„Se mnou přece,“ řekl jí Gary.
Víc nepotřebovala. „Nemohl bys mě chvíli nést? Bolí mě nohy.“
„Holka jedna nestydatá, chtěla by se nosit!“ Gary se zasmál, vzal ji do náruče a nesl ji jako malou. Něžně ji usadil na koně.
V sedle se narovnala, ale pak se sehnula, že mu dá pusu. Nestrefila se a tak políbila jenom fáč. „Jsi jako strašidlo.“ Chvíli zaváhala. „Zabil jsi ho?“

„Ne, oběsili ho v Globe. A s ním celou řadu banditů.“

„To je dobře, že jsi ho nezabil sám.“

Čarodějka
Jiří Růžička
U malého stolku jedné z četných pařížských kaváren seděl Prokop Slívka. Usrkával tureckou kávu, pozoroval čilý uliční ruch a vzpomínal na Prahu. Ze snivého rozjímání ho vyrušil trochu řezavý ženský hlas. Moderně ustrojená starší Pařížanka se ho zpěvnou frančtinou tázala, zda si smí přisednout. Měla bílé, do modrého tónu přibarvené vlasy, černé oči a její pěstěné ruce byly ověšeny prsteny a náramky.
Slívka se jen němě uklonil a připálil jí cigaretu.
„Merci,“ odpověděla neznámá a volala číšníka.
Slívka se opět věnoval pozorování nekonečných proudů spěchajících Pařížanů.
Náhle ho však upoutalo chování jeho společnice. Slívkovi připadal jako nějaký labužnický rituál způsob, jakým si nalévala sklenku minerální vody. Potom sklenku pozdvihla, znalecky ji prohlížela proti světlu, přičemž pokyvovala hlavou. Konečně skleničku postavila na stůl a svým nalakovaným nehtem lehce cvrnkla do její stěny.
V tom okamžiku si Slívka myslel, že ho šálí zrak. Přímo před jeho očima změnil se bezbarvý obsah skleničky v jasnou, zlatožlutou tekutinu. I bublinky zmizely.
Neznámá si nevšímala udiveného pohledu Slívky a klidně vypila obsah sklenky.
„Asi tam nasypala nějaký prášek,“ myslel si Slívka a pozoroval každý pohyb šedovlasé dámy.
Opět se vše opakovalo. Po lehkém klepnutí se minerálka změnila ve víno. Nebylo o tom pochyb. Nic jiného to nemohlo být.
Při proměně čtvrté skleničky to už nevydržel a spustil svojí dokonalou frančtinou:
„Promiňte, madam. Nemohu se zbavit dojmu, že dovedete měnit minerálku ve víno.“ Podívala se na něho a usmála se. Slívka si dodal odvahu a pokračoval:
„Odpusťte, nechci být dotěrný, ale pozoroval jsem vás. Je moje domněnka správná?“
„Myslím, že jste mě oslovil. Jsem bohužel úplně hluchá. Napište, prosím, proto svoji řeč na papír.“ Současně vyndala z kabelky malý bloček a štíhlou zlatou tužku. Oboje přistrčila zkoprnělému Slívkovi a příjemně se usmála. Slívka se zahleděl na bloček, na tužku i na ni. Chvíli nebyl schopen pohybu. Ale pak automaticky vzal tužku a napsal:
„Nemýlím li se, měníte minerálku ve víno.“

Přečetla si větu a hlasitě se zasmála. Pak vysvětlovala:
„Nemýlíte se. Taky to není žádný trik. Jsou to jen mé zvláštní schopnosti. Sedávám proto raději sama u stolu. Ale dnes je zde příliš plno. Jsem jako Kristus, viďte? Naučila jsem se tomu v Indii. Není to tak těžké. Žili jsme tam s nebožtíkem mužem 18 let. Škoda, že neumím nic jiného! Lepší by bylo proměňovat popel v rupie. Taky jsem to viděla.“

Následoval nový milý úsměv a bloček putoval zase před Slívku.
„Mohla byste prodávat víno nebo vystupovat ve varieté,“ psal Slívka.
Znovu se hlasitě zasmála. „Ano, prodávat za poloviční cenu. Nedokázala bych prodávat tak draho, jako obchodníci. Ale to by mě zase nenechali. Určitě by na mě uvalili žalobu a protože bych svoji výrobu nedokázala krýt legálním nákupem, uvěznili by mě. A možná i upálili. A vystupovat ve varieté? Nemohu. Není v tom totiž žádný trik. Je to příliš skutečné. Stejně z toho všeho dobře žiji. Prodávám víno svým přátelům a známým. Víno je opravdu lahodné a levné.“

„Nechci být dotěrný, ale rád bych ochutnal. Rád vám zaplatím lahvičku minerálky, proměněnou v burgundské.“

„Nerada bych, aby to někdo viděl. Mohla bych mít nepříjemnosti. Je to zlé, neslyším.“

Slívka se nedal odbýt. Opět vzal tužtičku a psal:
„Zaplatím každou cenu!“

„Nedáte-li jinak, dobrá. Objednejte si minerálku!“ zněla její odpověď.
„Kolik budu platit vám,“ byla další věta v bloku.
„Jako starý přítel,“ smála se šedovlasá dáma, „polovinu ceny burgundského. To je tuším 400 franků za půl litru.“

„Je to zážitek k neuvěření,“ pomyslel si Slívka. „Za ty peníze to rozhodně stojí. Buď je smluvená s číšníkem, nebo tam něco sype.“ Objednal lahvičku minerálky a do bloku nenápadně vsunul požadovanou částku v bankovkách. Žena si klidně peníze uložila do kabelky a jakmile číšník přinesl požadované i se skleničkou, velela:
„Skleničku položte sem, za vázičku a láhev otočte tak, aby nebyla vidět nálepka! Červené víno je nápadné.“

Nedočkavý Slívka učinil, jak poroučela. Upřeně se díval na její pěstěné ruce a div nevykřikl údivem. Neznámá dvakrát cvrnkla do skleničky a již se bílá barva minerálky změnila v temně rudou barvu pravého burgundského.
Slívka nedočkavě uchopil sklenku a ochutnal. Bylo to nejlepší burgundské, jaké kdy pil. Vzal tužtičku a napsal do bloku: „Je výborné. Nikdy jsem nepil lepší.“

„Chápu,“ zněla její tichá odpověď, „vyrábím, mohu-li to tak nazvat, jen ty nejlepší druhy. Nezlobte se však, budu muset jít. Nejdřív však zbytek vaší láhve.“

Zatímco cvrnkla do láhve, Slívka rychle psal do bloku:
„Budu v Paříži ještě několik dní. Mohl bych vás pozvat na večeři?“

„Nezlobte se, ale jsem celý týden zadána. Budete mít na Paříž vzpomínku. S představou Eiffelovky se vám vybaví i podoba staré čarodějky s burgundským.“

Slívka se zase chápal bloku a psal čistě ze sobeckých zájmů:
„Zítra odpoledne, mohl bych vás vidět?“

„Nemohu vám to slíbit. Nechte to náhodě. Snad sem odpoledne přijdu.“ Při těchto slovech vzala blok i tužku a uložila je do kabelky. Vstala.
„Neodcházejte! Chtěl bych…“ marná byla zmatená slova Prokopa Slívky. Hluchá dáma se usmála, lehce uklonila a odešla.
„Bože, to je zážitek k neuvěření. A to burgundské! Škoda, že už musím jet domů. Snad zítra přijde. Ať to dělá jakkoli, je to úžasné. Kdo by to řekl. Taková dáma a čarodějnice. Tohle mi tedy kluci v Praze určitě neuvěří. Že jsem za ní nešel!“ Při těchto úvahách Slívka dopil láhev. Měl znamenitou náladu.
Večeřel v jednom z největších pařížských restaurantů. Neznámá žena nechtěla opustit jeho myšlenky ani zde. Objednal si burgundské, ale bylo daleko horší kvality než to, co pil odpoledne.
Pojednou si všiml, že v levé kapse svého saka má nějaký tuhý lístek. Byla to tištěná vizitka. Zatím co uvažoval, jak se mu dostala do kapsy, všiml si, že je na ni, adresa: Madame Poisson, číslo telefonu a poznámka „otoč!“ Slívka otočil a četl:
Vážený pane!
Nejsem hluchá a nejsem čarodějnice. Nedovedu ani proměňovat minerální vodu ve víno. Moje povolání je prosté. Jsem hypnotizérka. To, co jste zažil, je jen malá ukázka mého umění. Velmi dobře se mi s vámi pracovalo. Doporučte mě svým přátelům a známým. Vystupuji na večírcích, hostinách, svatbách i při každé jiné příležitosti. Honorář, jak jste sám poznal, je nepatrný ve srovnání se zážitkem. Zavolejte a domluvte se s mojí sekretářkou.
Vaše čarodějka
Prázdné místo v knihovničce
S trochou nostalgie dneska vzpomínám na doby, kdy jsme po nocích přepisovali na rozhrkaných strojích Hurikánovy „Dějiny trampingu“. Na fialové cyklostylové blány, které jsme takřka konspirativně shromažďovali z různých přísně střežených zdrojů. Hodnotu tohoto dílka pro nás zvyšovalo i nebezpečí plynoucí z naší činnosti.
Proto jsem s úlevou a radostí přivítala tu chvíli, kdy se všechny zakazované tituly mohly objevit na pultech a Stáncích naprosto legálně. Domnívala jsem se bláhové, že se po výtiscích jen zapráší. Ale bohužel jsem se mýlila. Mnozí z těch, kteří byli ochotni riskovat šíření nelegálních tiskovin, najednou tváří v tvář možnosti běžného nákupu couvli. Nemyslím si ani, že by na vině byla cena knížek – ta ostatně stoupla u všech žánrů a všeho tisku. A pak viděla jsem nejednoho z těchto váhavců, jak bez rozmýšlení drancuje svou peněženku pořizováním braku třeba o supermanech anebo neřestných Justýnách.
Je mi líto všech těch knížek, které vyběhly z rotaček v naději, že najdou ty své staré věrné čtenáře a místo toho se zklamané vracejí do skladů či spodních polic regálů. Ale stejně věřím, že až se ten náš čtenář vzpamatuje ze všech těch současných šoků, vrátí se pokorně ke knize, jejíž nálepkou je kvalita a tím i jistá nesmrtelnost myšlenek.
Hovořila jsem o knížkách všeobecně, ale poslední odstavec bych chtěla věnovat dvěma publikacím, jejichž společným jmenovatelem je jméno autora, o němž jsem mluvila v úvodu – Bob Hurikán. Jeho nezapomenutelné Dějiny trampingu vyšly naposledy v roce 1990 v brožované úpravě, s obrazovou přílohou dokumentárních snímků. O rok později spatřila světlo světa útlejší knížečka Trampem do Orientu s osobními zážitky z tohohle netradičního vandru.
Obě publikace můžete ještě získat na adrese Velké rady ČTU, Slovinská 1, Praha 10, třeba na dobírku. Jana Langová – Bobova dcera vyřídí vaši objednávku obratem. A vsadím se, že právě vám tyhle tituly v knihovničce chybí.
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Jaroslav Kubeš
TAJEMSTVÍ KASINA
(Komisař Rosignol potřetí.)
Je to on?
Není to on?
André Rosignol líně usrkával u barového pultu své ranní capucino a nespouštěl oči z muže, který nervózně přešlapoval před hracím automatem a házel do jeho nenasytných útrob frank za frankem.
Byla to chvíle, kdy ta honosnější část obyvatelů a hostů Monte Carla spokojeně dospává probdělou noc a kdy se housenkovitý lokál Café de Paris, přecpaný jednofrankovými automaty a ruletovými stolky s lidovými sázkami, stává každodenní zastávkou zahradníků, kropičů, poslíčků, rozvažečů pečivá, čističů oken, metařů, vrátných, bagážistů a zřízenců z protějšího Casina a Sporting clubu. S neotřesitelnou pravidelností obětují jednu minci na oltář paní Fortuny, zhltnou briošku s náprstkem espressa a opět spěchají po svých. Než se velectění prachatí spáči probudí, musí být všechno zase jako z cukru a armáda lidí v modrákách a gumových zástěrách musí zmizet z dohledu vznešených očí.
Kdo by se měl na ty usmolence dívat?
Exkomisař Rosignol neměl naspěch a tak dál se zájmem pozoroval povědomého muže u hracího automatu. Ale ať namáhal paměť sebevíc, ne a ne si přesně vzpomenout. Jistá podoba by tu byla, ale kde jsou ty kudrnaté vlasy? A co ten šedivý knír pod nosem?
Stejnými myšlenkami se pravděpodobně zabýval i jeho protějšek. Sebral z misky automatu chudou výhru a vykročil k Rosignolovi.
„Excusez-moi, monsieur. Nemýlím-li se, jste pan komisař Rosignol.“

„V životní velikosti, příteli. Jenže dnes už bývalý komisař, A vy jste – pochopitelně, jak jen mně to mohlo vypadnout.“
„Inspektor Leclerq. Taky už jen bývalý.“

„A kde se berete tady, mon ami? Váš rajón byl, pokud se pamatuju, kolem ďAntibes a Juanu des Pins.“

„Přesně, pane komisaři. Ale víte, jak to chodí. Vyměnili nám šéfa, takovej plážovej seladon, podle kterého policajt po padesátce patří do starého železa. Tak jsem s tím praštil a sehnal jsem si místo hotelového detektiva. Teď právě jsem zakotvil tady naprostí v Hotel de Paris.“

„Tak náš drahý Leclerq to na stará kolena dotáhl mezi horních deset tisíc,“ zavtipkoval Rosignol.
„To je na tom to nejsmutnější,“ povzdechl si exinspektor. „Denně bílá košile, motýlek, černé kvádro. Noc co noc courat kasinem, decentně domlouvat rozjařeným hostům, vysedávat s neodbytnými klienty u baru, nenápadně střežit roztržité dámy ověšené šperky a tučnými kabelkami no, co vám budu povídat.“

„Drahý příteli, neviděl bych to tak černě. Stále mi to připadá příjemnější, než se honit po ulicích, nastavovat krk kdejakému grázlovi, mučit se s nekonečnými výslechy a psát pro ty nahoře nesmyslná úřední hlášení. Řekl bych, že tohle gala-řemeslo je jako stvořené pro policajta v létech.“

Leclerq pochybovačně vrtěl hlavou.
„Carpon, dvakrát calvados,“ řekl náhle a dlouze se zadíval na svůj protějšek. „Copak o to, řemeslo je to příjemné ažaž. Neuplyne týden, aby si některý host po návratu z kasina neprohnal hlavu kulkou anebo nespolykal hrst prášků. Do hotelu vstupuje zlaceným vestibulem a opouští ho za ranního šera ve spodním prádle a v neforemné rakvi po zadním schodišti. Proboha, jenom žádný skandál, aby neutrpěla pověst domu. Jojo, ani ten smoking mu na poslední cestu nenechají.“

„Cest la vie. Každé metiér má svůj rub a líc,“ zafilozoval si Rosignol.
„To jo. Víte, pane komisaři, zrovna dnes v noci jsme tu měli jedno takové povyražení.“

„Copak? Kapsář? Nebo falešný hráč?“

„Něco horšího. Lady Jennifer Monrow, majitelka dostihových stájí v Ascotu a Liverpoolu. Prachatá ženská.“

„Zmizela bez zaplacení účtu?“

„Kdyby jenom to. Našli ji v koupelně ve vaně utonulou. Hotelový lékař nezjistil žádné stopy násilí. Lady měla včera mimořádně neúspěšný den. Prohrála v ruletě a v baccaratu na půl miliónu franků a tak není divu, že ji rozbolela hlava. Spolykala několik tabletek barbiturátu a vlezla do vany. Lékař soudí, že došlo k předávkování, takže milá lady ve vaně usnula, až sklouzla pod vrstvu koupelové pěny. Proto bylo tělo objeveno až k ránu. Na podlaze koupelny se povalovala krabička, několik tabletek léku a promáčená osuška. Doba smrti se dá podle rigoru mortis těžko určit, protože tělo leželo v horké vodě a také větší množství alkoholu v krvi udělalo své.“

Bylo zřejmé, že se v exkomisařovi probudil zájem.
„Kdo našel mrtvolu?“

„Hotelový liftboy a pan Bernier, zdejší významný klenotník. Ten prohlásil, že ho uprostřed noci zavolala lady Jennifer a naléhavě žádala, aby ji ráno v šest, dokud hotel ještě spí, navštívil v jejím apartmá, že má pro něj výnosnou transakci, kterou je nutno okamžitě zrealizovat. Panu Bernierovi se celá věc zdála velmi podivná, ale nakonec podlehl naléhavosti v hlase, ve kterém, jak prohlásil, bylo cítit bezradnost a zoufalství.“

„Máte tušení, o jakou transakci mohlo jít?“

Obě sklenky se znovu naplnily průzračným calvadosem.
„Řekl bych, že lady měla v úmyslu prodat své šperky. Za uplynulou noc se ocitla s hotovostí na mizině a bylo třeba zaplatit čestné dluhy. Mezi personálem se šuškalo, že krupiérům z Casina a Sporting clubu je dlužna přes sto tisíc franků a že se k ní chystají dnes dopoledne se svým právním zástupcem. Ta ostuda! A představte si, jak se ti pánové budou tvářit, až se dozvědí, že jejich sto tisíc zmizelo v nenávratnu s tou černou rakví.“

Exkomisař Rosignol koukal nepřítomně na mrkající světélka hracích automatů a přemýšlel.
„Ovšem, to všecko jsou pouhopouhé dohady. Nelze vyloučit ani možnost sebevraždy v návalu deprese.“

„Tak tu bych, pane komisaři, jednoznačně vyloučil. Uvažte. Když se lady Jennifer vrátila ze svého Waterloo v Casinu, požádala svého tajemníka Gerarda Neveuxe, aby pro ni okamžitě vyzvedl z hotelového trezoru její dózu se šperky. Když se pan Neveux vrátil, čekal na pokyn, kam má skříňku uložit. Ale podle jeho slov lady byla podrážděná, vyrazila ho z pokoje a řekla mu, že se o svůj majetek dovede postarat sama. Odporoučel se tedy a odešel do kasina, kde střídavě prohrával a vyhrával až do půl páté ráno. Tady se taky seznámil se sympatickou dívkou Nicole, která prohrála posledních sto franků a neměla čím zaplatit útratu u baru.“

„A pan Neveux se hned projevil jako kavalír, co?“ zasmál se exkomisař. „Ale důležitější než drobná milostná avantýra je odpověď na otázku, kde je šperkovnice teď?“

„My jsme zatím nepodnikli žádné podrobnější pátrání, ale na obvyklých místech, jako je krb, pohovka, lustr, šatník, se nic nenašlo.“

Rosignol si zamyšleně prohrabával svůj okouzlující francouzský knírek.
„Ještě by mě zajímalo, mon cher inspecteur, kdo viděl naposledy lady naživu.“

„To asi nikdy nezjistíme, pane komisaři. Pravděpodobně to byl etážový číšník Matias. Bylo pět minut před jednou, když ho v jeho pokojíku vedle přípravny probudil telefon. Volala lady Monrow a žádala, aby okamžitě přinesl do jejího apartmá láhev sektu, dvě sklenky a kyblík s ledem. Pět minut po jedné – všiml si přesně času, protože sloupkové krbové hodiny stojí přímo proti dveřím pod velkým benátským zrcadlem – rozespale vstoupil. Dveře do pokoje nebyly zamčeny, uvnitř svítila jen jediná trojbarevná stojací lampa. Lady byla právě v koupelně. Slyšel natékající vodu a cákání, obvyklé při přípravě lázně. Vtom se dveře na pár centimetrů pootevřely a ozval se ladyin hlas:
„Jste to vy, Matiasi? Please, podejte mi z ložnice župan a tu krabičku s léky, co leží na krbu.“

Z mezery ve dveřích se vynořila nahá ruka, aby převzala žádané předměty a v matném světle zajiskřil na prsteníku velký briliantový prsten, který lady Jennifer vystavovala provokativně vždy a všude na odiv.
Matias prostíral stolek pro dvě osoby a z koupelny se ozývalo šplouchání a dokonce i tlumený zpěv. Lady si ve vaně prozpěvovala svůj oblíbený šanson „Mon cocur est un violon“.
Matias skončil svou práci a s přáním „bonne nuil, madame“ opouštěl apartmá. Z koupelny se za ním ozvalo přidušené „good night, Matias.“

Sloupkové hodiny ukazovaly čtvrt na dvě po půlnoci.
Exkomisař Rosignol soustředěně naslouchal a byl stále zamyšlenější.
„Tady něco nehraje, mon ami. Kam zmizela ladyina šperkovnice? Nebo si představte, že jste právě prohrál půl miliónu, že jste nucen prodávat své rodinné šperky, že berete silné uklidňující prášky – a přece je vám do zpěvu. Trochu divné, nemyslíte?“

Exinspektor Leclerq horlivě přikyvoval hlavou.
„Vidím, že vás to už chytlo, pane komisaři. A tak vám prozradím ještě jednu zajímavůstku. Za tu dobu, co se toulám pod nebem Cóte ďAzúr, jsem už slyšel o dvou podobných případech. První se odehrál v hotelu Majestic v Cannes a obětí byla nějaká vdova po rejdaři z Rotterdamu. Ta druhá, nějaká filmová hvězda či co, si přišla pro smrt do hotelu Excelsior v Nice. No a ten třetí případ je naše lady Jennifer, kde jsem měl příležitost osobně asistovat ve finále.“

„Máte snad nějaké podezření, příteli?“

„Neřekl bych podezření. Ale některá fakta se ve všech třech případech nápadně podobají. Začalo to vždycky vysokou prohrou v Kasinu, následovala snaha prodat šperky, předávkování léky a nakonec smrt utonutím ve vaně. Pochopitelně, po skříňce se šperky se pokaždé země slehla. Lékaři i pitva vždy potvrdili smrt bez zavinění druhou osobou. Zkrátka, nešťastná náhoda. Policie, která v případech Majestic a Excelsior pátrala po špercích, měla matné podezření na tajemníka a impresaria obou dam, ale jeden i druhý měli na inkriminovanou dobu nezvratné alibi. Desítky důvěryhodných návštěvníků kasina jim bez váhání potvrdilo, že noc strávili u hracích stolků nebo u baru. A přesně tak je tomu i v případě tajemníka lady Monrow pana Neveuxe.“

„Tres interessant. Zajímavé.“ Rosignol si vzrušeně mnul bradu. „Nechci se vnucovat, mon ami, ale co byste řekl, kdybych se ve vší diskrétnosti šel s vámi podívat na místo oné smutné události. Vašeho ředitele osobně znám a jsem přesvědčen, že nebude mít námitky.“

Leclerq se rozzářil jako úplněk.
„Magnifique. Právě o to jsem vás chtěl požádat, pan komisaři. Jenže jsem si jaksi netroufal. Voilá, allons!“

Procovské apartmá s čelními zaoblenými stěnami, jako v zámecké věži. Personál nezapomene hostu s pýchou připomenout, že právě nad vámi trávíval svou dovolenou premiér Churchill a že právě tuhle polovinu hotelového křídla si rezervoval perský Šach.
Exkomisař Rosignol, uchvácený vyhlídkou, se zastavil u širokého okna. Sedm pater pod ním se v ranním slunci třpytila zátoka, pláž a modrá hladina piscine. Kolem podkovovitého pobřeží se mírně pohupoval špalír jachet a houseboatů a mezi nimi jako dva Goliáši mezi zástupem Davidů odpočívaly po odchodu rozparáděných nočních návštěvníků luxusní jachta prince Rainiera a mamutí jachta řeckého rejdaře Onasise.
Rosignol odtrhl pohled od pitoreskního, málem kýčovitého obrázku a tázavě se podíval na mladého muže, který šmejdil po pokojích, vymetal všechny kouty a proklepával, co se dalo.
„Stále nic, pane,“ ozval se seržant Papin z monacké súrété. „Taková skříňka není špendlík. Řekl bych, že ji ještě v noci někdo odnesl.“

„A kdo to podle vás mohl být?“

Do řeči vskočil exinspektor Leclerq.
„V úvahu podle mě přicházejí tři osoby. Číšník Matias, který měl možnost kdykoliv vstoupit do pokoje. Pak liftboy noční služby a konečně klenotník Bernier. Samozřejmě, přístup sem měla i pokojská, hotelový poslíček, recepční, pokladník – a vůbec kdokoliv, koho si lady pozvala. Jisté je však jedno: ten, kdo se dopustil eventuální krádeže, musel vědět, že lady už není mezi živými.“

„Výborný postřeh, příteli,“ uznale pochválil jeho dedukce Rosignol. „Nu, pojďme se podívat na místo, kde naše drahá vypustila duši.“

Koupelna si co do snobství v ničem nezadala s celým apartmá. Vana byla spis bazén, kolem broušená zrcadla, aby se koupající mohl kochat ze všech stran pohledem na své tělesné vnady, pozlacené kohoutky, mahagonová toaletka, videotelefon v podobě kačera Donalda a všemu dominovaly desítky malých, poloskrytých reflektorů jako ve filmovém studiu. Není divu, že se tady lady Jennifer sladce usínalo.
Exkomisař se rázem proměnil v pátracího šmejdila. Obrátil naruby kdeco, plazil se po kolenou, prohlédl pozorně všechny dózický, parfémové flakóny i pleťové tampony, ale bylo patrné, že je stále zklamanější.
„Hledáte něco, pane?“ ozval se nesměle seržant Papin, který až dosud mlčky přihlížel.
„Pokouším se.“ odpověděl na půl úst Rosignol. „Poslyšte, seržante, vy se jistě vyznáte v ženách. Tak mi řekněte, co udělá něžné pohlaví, než vstoupí do koupele?“

Papin rozpačitě mlčel.
„Tak já vám to prozradím. Většina žen vedle svých svršků odloží také prsteny a náušnice. A ty právě hledám.“

Na chvilku se ponořil do úvah.
„Příteli Leclerqu. Honí se mi hlavou jistý nápad. Můžete pro mě něco udělat?“

„Že se ptáte, pane komisaři. Vždyť jsem vás vlastně sám do téhle motanice zatáhl.“

„Tak prosím, poslouchejte. Zavoláte hned na komisařství a na prosekturu a zjistíte, jestli odebrali naší utonulé její šperky, nebo zda je má dosud na sobě. Pak mi opatříte několik detailních fotografií lady Jennifer. Je to možné?“

„Docela jednoduchá věc, pane komisaři. Náš hotelový fotograf pořizuje denně pro archiv snímky všech prominentních hostů.“

„Výborně. Exccellent. A do třetice, mon ami, zavoláte svého kolegu v hotelu Majestic nebo Excelsior a vyžádáte si podrobný popis společníka, který doprovázel ony nešťastné dámy. Spěchejte, prosím, dokud se mi to v hlavě všecko nezpřehází.“
„A vás, seržante, prosím, abyste sem pozval číšníka Matiase.“

Matias, zcela nesvůj, zůstal stát u dveří.
„Prosím, pane, á votre Service.“

„Jenom klid, Maňasi,“ kamarádským tónem spustil Rosignol. „Povězte mi pěkně po pořádku, co se tedy odehrálo tuto noc.“

Matiasovo vyprávění navlas souhlasilo s tím, co už exkomisař slyšel od inspektora Leclerqa. Po chvilce přemýšlení se zeptal:
„Takže vy jste, Matiasi, lady Monrow dnes v noci vlastně neviděl. Mám pravdu?“

„Viděl a neviděl, pane. Ale dám hlavu na to, že ta dáma v koupelně byla ubohá lady. Z těsné blízkosti jsem viděl její paži se stříbrně nalakovanými nehty – připomínaly mi drápy – a pak ten prsten. Nikdy jsem se nesetkal s podobným – a že jsem za třicet let číšnické služby viděl pěknou hromadu nejpodivuhodnějších šperků. A co víc, pane, nezapomeňte, že jsem ji slyšel na vlastní uši zpívat její oblíbený šanson. Můžu odpřisáhnout, že to byl její hlas. Tady je každý omyl vyloučen. Lady byla duší i tělem pravá Angličanka a její francouzská výslovnost byla originální, nenapodobitelná a – s prominutím – téměř komická…“

Náhle se zarazil, jako když mu projede hlavou divoký, ohromující nápad.
„Copak, Matiasi?“ Rosignol na něj upřel ostrý pohled. „Na něco jste si vzpomněl? Tak ven s tím.“

Matias si nervózně urovnával puky na kalhotách.
„Ale to je pouhý nesmysl, pane. Byl jsem rozespalý a tak jsem měl asi halucinace.“

„Pravda se někdy skládá ze zdánlivých nesmyslů, Matiasi. Nuže, co vás tedy vyvedlo z rovnováhy?“

Číšník minutu dvě uhýbal před upřenýma očima proti sobě, ale brzy tenhle souboj vzdal a váhavě se začal svěřovat.
„Když jsem opouštěl v noci tenhle pokoj, popřál jsem hlasitě madame v koupelně ‚dobrou noc‘. Lady se hned ozvala s poděkováním a s přáním dobré noci. Pomyslel jsem si, že má madame dnes dobrou náladu, že jí asi přálo štěstí v kasinu.“

„Pravý opak je pravda, Matiasi. Ale tohle všecko není nic zvláštního. Co se tedy stalo, že vám to utkvělo v paměti?“

„Já vám to tedy řeknu, pane. Ale nemyslete si, že jsem nebyl při smyslech. Víte, když jsem odcházel, lady za mnou volala z koupelny ‚many thanks, Matias, good nighť. A pak až na chodbě mně to došlo. Představte si, že madame za mnou volala a současně zpívala. Ani na okamžik nepřestala. To přece není možné, pane.“

„Taky myslím. A jak si to vysvětlujete, Matiasi?“

„Já vlastně nevím, pane. Jak už jsem říkal, buď jsem měl halucinace anebo v koupelně byla ještě jedna dáma.“

Exkomisař se opět na chvíli ponořil v myšlenkách do sebe.
„Zajímavý postřeh, Matiasi. Nu, vysvětlení se určitě najde. Ale ještě bych měl jednu otázku. Tady ty sloupkové hodiny u zrcadla – jdou přesně?“

„Naprosto, pane.“

„A nemohl by někdo posunout ručičky a pak je zase vrátit do původní polohy?“

„Vyloučeno, pane.“ Vrchní rezolutně zavrtěl hlavou. „Hodiny ve všech pokojích má na starosti hotelový mechanik. On jediný má od nich klíček a denně je kontroluje.“

Jasná odpověď. Ale Rosignol jako by stále byl na pochybách. Prohlížel si hodiny ze všech stran, otáčel jimi kolem dokola, přemisťoval je na krb, na toaletní stolek – až ho z této prapodivné činnosti vyrušil příchod exinspektora Leclerqa, který rozčileně vrazil do pokoje a podával svému bývalému šéfovi složku papírů.
„Tady to máte, pane komisaři. Za prvé zpráva z komisařství a z prosektury. Lady zemřela bez náušnic, našli pouze její prsten. Za druhé: série snímků lady Jennifer, které pořídil náš hotelový fotograf na včerejším jachtovém picknicku a na odpoledním ‚čaji o páté‘ s partií bridže. A konečně zpráva kolegů z hotelů Majestic a Excelsior. Zvlášť zajímavá zpráva. Kupříkladu to, že jak ta rejdařka z Cannes, tak ta filmová stár z Nice měly s sebou světáckého tajemníka, že tento seladon se na závěr pobytu seznámil s roztomilou, společensky přitažlivou dívkou, za kterou gentlemansky zaplatil dluh v kasinu.“
„Rozumím, mon ami. Vaše podezření – nemýlím-li se, máte na mysli pana Neveuxe a okouzlující slečnu Nicole – se zdá logické. Až na…“
Teď dal o sobě vědět i odstrčený seržant Papin.
„– až na to, že oba mají nezvratné alibi. Lady Jennifer byla ještě o jedné v noci živa a zdráva. A přitom řada svědků potvrzuje, že oba podezřelí neopustili ani na okamžik od půlnoci do pěti hernu a bar.“

„Což je zbavuje veškerého podezření,“ dodal nepřesvědčivě Rosignol. „Leda že by příteli Leclerqu, bylo by možné prohlédnout si nepozorovaně naši zajímavou dvojici? Třeba nám to vnukne nápad.“

„Nic snazšího, monsieur le comissaire. Pan Neveux pobíhá v hotelové hale a kancelářích a zařizuje převoz ostatků lady Jennifer do Anglie. A slečna Nicole pózuje v palmové zahradě reklamním fotografům.“

„Magnifíque. Allons! Pojďme zkusit štěstí.“

„Menjou-Forbier, ředitel městské policie Monte Carlo.“

„Rosignol, bývalý komisař Surété na Cóte d’Azur.“

Dvě hluboké úklony a dva zdvořilostní úsměvy. Pak se oba pánové propadli do obrovitých kožených křesel. Následoval nezbytný ceremoniál s nabízením doutníků a s volbou aperitivů. S prvními obláčky kouře se ujal slova šarmantní pan ředitel.
„Nemohu popřít, že je to interesantní myšlenka, pane kolego. Jenže…“
„Jenže?“

„Jenže zatím nic víc než nepodložená domněnka. Při vší úctě k vašim zkušenostem chybí tady přesvědčivé důkazy. A pak to alibi. Nedovedu si představit, pane komisaři, jak ho chcete vyvrátit, nehodláte-li usvědčit Matiase ze lži.“

Rosignol se sebevědomě, snad až trochu samolibě usmál.
„Ne, nic takového nemám v úmyslu, pane řediteli.“

„Prosím, pak můžete začít vynášet své trumfy, pane kolego. Poslouchám.“

Exkomisař se uvelebil pohodlněji v křesle a dopřál si vydatný doušek campari.
„Nuže, začněme třeba u náušnic lady Jennifer, které záhadně zmizely. Jak je vidět na snímcích, byl to šperk víc než extravagantní. Lady ani tady nezapřela, že je královnou dostihového byznysu, a tak si na něžná ouška zavěsila zlaté koňské hlavy, doplněné brilianty.“

„Mon Dieu, kde jim je asi dnes konec!“ rozčileně zvolal pan Menjou-Forbier. „Víte to snad?“

„Štěstí mi přálo, pane. Pokud je chcete spatřit na vlastní oči, račte se obtěžovat do palmové zahrady, kde jsou právě středem pozornosti smečky fotoreportérů.“

„Kde se tam. proboha, vzaly?“

„Odpověď by vám mohla dát nejspíše roztomilá slečna Nicole. Bude vám asi tvrdit, že je dostala od lady darem anebo jako zástavu na peníze, které jí v kasinu půjčila. Já ovšem soudím, že docela prostě nedokázala v sobě překonat touhu po takovém šperku a že si ho jednoduše ve vhodnou chvíli přivlastnila bez ohledu na možná rizika.“

Pan Menjou-Forbier se nesnažil zakrýt shovívavý šéfovský úsměv.
„Pozoruji, pane komisaři, že jste se nevzdal své původní teorie. Ale musím vám znovu připomenout, že policejní lékař jednoznačně konstatoval smrt bez zavinění druhou osobou. Připustil bych eventuálně možnost sebevraždy v depresi po vysoké prohře v kasinu, ale tu vylučuje fakt, že si na ráno pozvala k obchodnímu jednání pana klenotníka Berniera. A navíc i její chování v koupelně. Neznám sebevraha, který by si před svým zoufalým činem prozpěvoval.“

„Biensůr. Ale co když to nebyla lady Jennifer, kdo si zpíval?“

Ředitel zvedl nechápavě hlavu.
„Comment? Jak tomu mám rozumět, kolego? Svědek Maňas neklamně poznal její hlas.“

Exkomisař se obrátil na svého přítele.
„Leclerqu, přiveďte sem číšníka Matiase. – Moment, koupelna je připravena?“

„Všecko, jak jste si přál, pane komisaři.“

„Tr’es bien. Ale zatím, prosím, jazyk za zuby.“

Neuplynula víc než minuta, kdy se Leclerq vrátil v doprovodu etážového číšníka a sám zmizel za dveřmi koupelny. Rosignol si všiml zmatku a nechápání, které se odráželo v roztěkaných Maňasových očích.
„Posaďte se, Matiasi, a soustřeďte se, prosím, na to, co se tu nyní bude dít. Mon cher, můžete začít,“ zavolal směrem ke koupelně.
V tom okamžiku se odtud nedovřenými dveřmi ozval zvuk vody, natékající do vany, a přitlumený zpěv. Písnička „Mon coeur est un violon“, zpívaná poangličtělou francouzštinou.
„Jak – jak je to možné?“ zablekotal zmatený Matias. Na víc se nezmohl, protože z mezery ve dveřích se vynořila ženská ruka s dlouhými stříbrnými nehty a oslnivě zářícím briliantovým prstenem a současně se zevnitř ozval energický altový hlas:
„Jste to vy, Matiasi? Prosím, podejte mi z ložnice župan a tu krabičku léků, co leží na krbu.“

Matias civěl na dveře koupelny jako v transu.
„To jsem blázen –“

„Jenom klid, Matiasi.“ Rosignol se zvedl z křesla a nabídl svému společníku cigaretu. „Co tomu říkáte?“

„Já – přesně –“ vyrazil ze sebe Matias. „Přesně takhle to bylo.“

Pana ředitele Menjou-Frobiera se zmocnil pocit, že je tu jaksi přehlížen, a tak dal o sobě taky vědět.
„To je všecko krásné, pane kolego, ale co to vlastně říká k našemu případu?“

„Dovolím si tvrdit, pane, že mnoho,“ sebejistě prohlásil Rosignol. „Především to, že při osudné noční scéně nemusela být lady Jennifer vůbec přítomna. Alespoň ne živá.“

Pan Menjou-Forbier se marně snažil krotit svou zvědavost.
„Tomu nerozumím, pane kolego.“

„Jak jste se právě přesvědčil, ubohou lady mohly hravě nahradit magnetofonový pásek a hotelová hosteska. Prosím.“

Z koupelny vystoupil detektiv Leclerq v doprovodu elegantní dívky, která si stále prohlížela ladyin briliantový prsten na své ruce. Před komisaře postavil miniaturní cestovní přehrávač se zlatými iniciálkami J. M. – Jennifer Monrow.
Policejní ředitel se nehodlal jen tak lehce vzdát svých představ o celém případu.
„Pozoruji, mon ami, že neochvějně trváte na násilné smrti a nevzdáváte se podezření na pana Neveuxe a slečnu Nicole. Dobrá, ale jak mi potom vysvětlíte, že v době ladyina skonu byli oba podezřelí v casinu na očích nejméně stovky lidí? Neumím si představit spolehlivější alibi.“

Rosignol bez mrknutí oka čelil pochybovačným pohledům a z jeho tváře bylo možno číst, že si je svou věcí jistý.
„Ani já jsem si to neuměl vysvětlit, pane řediteli. Až před dvěma hodinami si zahrála náhoda a já dostal bláznivý nápad. Doufám, že se mi potvrdí. Matiasi,“ obrátil se na nechápajícího číšníka, „jděte prosím, na chvilku na chodbu a přesně za minutu se vraťte.“

Matias zmizel za dveřmi a Rosignol se vrhl k benátskému zrcadlu a sloupkovým hodinám. Stačilo několik vteřin, něco přerovnal, spustil v okně roletu, rozsvítil stolní lampu a už zase seděl ve svém křesle. Přesně podle pokynu vstoupil Matias opět do zšeřelého pokoje a bezradně putoval pohledem od jedné tváře k druhé. Ničemu nerozuměl.
„Tak, mon cher Matias, tím to všecko pro nás končí. Odpusťte, že jsem vás připravil o tolik vašeho volného času. Ale bylo to v zájmu pravdy a spravedlnosti. Apropos, začínám pociťovat hlad. Kolik je vlastně hodin?“

Matias vrhl letmý pohled před sebe na sloupkové hodiny.
„Bez dvou minut jedna, pane. Tedy třináct hodin.“

Rozčilený pan Menjou-Forbier vytáhl odkudsi své zlaté hodinky s téměř primátorským řetězem a zaprotestoval:
„Nesmysl. Je právě jedenáct hodin a dvě minuty. Tenhle stroj se nikdy nemýlí.“

„Pardon, pane, přece vidím, co vidím,“ trval na svém Matias. „Anebo snad nevěříte mé výpovědi?“

Rosignol se na oba podíval s arbitrovským nadhledem.
„Ale pánové, pánové, nač se přít. Oba máte v podstatě pravdu.“

„Co je zas tohle za hloupost?“ vyrazil ze sebe policejní ředitel. „Říkám, že je jedenáct a žádný krátkozraký pingl mě nebude opravovat.“

Exkomisař pochopil, že je na obzoru hádka. Dokonce dvou nerovnocenných soupeřů. A tak bleskově zakročil svým obvyklým žoviálním způsobem.
„Permettez-moi, messieurs. Přihodila se mi tu dnes dopoledne taková zajímavůstka. Byl jsem právě otočen tady k tomu zrcadlu, když do dveří vstoupil inspektor Leclerq se svazkem listin v pravé ruce. Opakuji, v pravé ruce. Otočím hlavu – netrvalo to déle než vteřinu – a co vidím? Leclerq drží listiny v levé ruce. Svým očím stoprocentně věřím. Jak si to mám tedy vysvětlit?“

Celá malá společnost visela napjatým pohledem na jeho rtech.
„A pak se mi, mon Dieu, zjevila náhle celá pravda. Jak jednoduchá! Jak samozřejmá! Celé tajemství je ukryto v tomto benátském zrcadle. Už ve škole jsme se učili, že odraz předmětů se jeví v obrácené podobě.“

Policejní ředitel vstal z křesla, obrátil se k zrcadlu a porovnával ciferník svých kapesních hodinek se sloupkovými hodinami naproti. A jako vyšinutý z oficiálních kolejí svého úřadu mumlal si pro sebe: „Uncroiable. Magnifique.“

„A v tom je celé tajemství nezvratného alibi,“ nevyrušeně pokračoval Rosignol. „Náš milý Matias se při nočním servírování nedíval na skutečné hodiny, ale na jejich odraz v zrcadle. To znamená, že se tragédie v koupelně odehrála už kolem jedenácté hodiny, že pan Neveux měl dost času uklidit ladyinu šperkovnici, že slečna Nicole měla čas nabídnout našemu Matiasovi pohled na něžnou ručku se známým briliantovým prstenem a upoutat jeho pozornost k hodinám, které stačilo jen obrátit ciferníkem k zrcadlu. Mělo nás i trknout, že se v koupelně povalovala promáčená osuška a mechová předložka. Proč asi?“

Odpovědí mu byly bezradné pohledy.
„Nu, mes chers, proč asi? Uvažujme: Lady vstoupila do vany, usnula a utonula. Tak to vysvětluje lékař i policejní protokol. To znamená, že z vany už nevystoupila. Proč tedy tolik vody kolem? Nebudu vás, vážení, napínat. Podle mého penzionovaného rozumu osuška i předložka posloužily vrahovi k tomu, aby svou oběť udržel pod hladinou koupelové pěny a nezpůsobil jí jakékoliv vnější poranění. Upřímně lituji tohoto přehlédnutí, mohli jsme ke konečnému řešení dojít dříve. Voilá, Cest tout. Dodal bych, že to další už je záležitostí městské policejní prefektury a zde přítomného pana ředitele Menjou-Forbiera. Avec les compliments, mes chers arnis.“

Trochu teatrální závěr. Ale kdo znal bývalého ochránce zákona z Cóte ďAzur, věděl, že po skončení případu rád odcházel ze scény s náležitou pompou.
„Mes felicitacions, drahý kolego,“ zahlaholil nadšeně pan Menjou-Forbier, jako by od začátku fandil svému soupeři. „Seržant Papin!“ vjela do něj náhle energie. „Zavolejte výjezdovou skupinu a oznamte inspektorovi Joretovi, že ho žádám, aby se ujal výslechů. Jestli někdo dokáže vynutit z lumpa přiznání, pak je to pouze on. A vám, milý komisaři,“ – hluboká úklona směrem k Rosignolovi
– „patří uznání celé montecarloské policie. Prokázal jste schopnost geniální dedukce a nám navíc neocenitelné služby. A votre santé!“

Sklenky ťukly o sebe.
A zatím agilní pan Neveux a oslňující slečna Nicole neměli ani tušení, že se nad jejich hlavami stahují temné mraky a že do jejich osudu právě zasáhl neznámý, sympatický pensista, známý po celé Riviéře jako komisař Rosignol.
Foyer Hotelu de Paris připomínalo letištní halu.
Přijížděli noví hosté, skupinky osmokingovaných a ošperkovaných návštěvníků se hlučně zdravily a loudaly se do soukromých salónků, růžolící nasycený dav se valil z jídelen a francouzského restaurantu de luxe a mezi tím vším hemžením se proplétali pikolíci s podnosy s aperitivy a poslíčkové, nesoucí tabule se jmény klientů, na které čekal telefonický rozhovor z druhého konce světa. Nikoho ani nenapadlo, že u rohového stolku chybí temperamentní dáma s velkým briliantovým prstenem a zlatými náušnicemi ve tvaru koňské hlavy. V hotelové knize před chvílí recepční zapsal u jména lady Jennifer Monrow „odcestovala“ a tím skončil její pobyt v pohádkovém Monte Carlu.
Exkomisař Rosignol stál stranou u zlaceného secesního sloupu – a tu je spatřil. Ze služebního výtahu vystoupila skupinka pěti lidí a pospíchala k hlavnímu východu. Na třech z nich bylo na první pohled patrné, že patří do policajtské branže. Zbývající pár osud nepochybně zařadil do velkého světa. Pan Neveux a slečna Nicole rozdávali úsměvy na všechny strany, halasně se zdravili s přítomnou honorací a vůbec působili dojmem nejšťastnějších lidí na této planetě.
Seržant Papin spatřil čekajícího Rosignola a zamířil k němu.
„Tady jsou. Představte si, pane komisaři, že jsme jí je museli odebrat násilím,“ řekl a předvedl Rosignolovi pár náušnic.
„A co na to její společník, seržante?“

„Díval se, jako když mu to nedochází. Pak zařval ‚ty huso!‘, otočil se k ní zády a inspektorovi řekl: Tak jdeme, ne? Ať se na ni nemusím dívat, jinak za sebe neručím.“

Skupinka se blížila k hlavnímu vchodu a právě míjela kovovou sošku Napoleona na vzpínajícím se koni. Každý návštěvník kasina uctívá tuhle sošku jako nejvzácnější talisman. Odjakživa se tu věří, že pohlazení kolena bujného oře přináší štěstí ve hře. Proto se po doteku statisíců pověrčivých hráčů kouzelné koleno leskne jako zrcadlo.
„Okamžik, pánové,“ pravil z ničeho nic pan Neveux a několikrát něžně pohladil koňské koleno. A to bylo naposledy, kdy exkomisař viděl tohoto dobrodruha několika tváří.
„Tak nevím, nevím, vážený pane Neveuxi. Něco mi říká, že v této hře vám ani deset pohlazení štěstí nepřinese.“SHAPE  \\* MERGEFORMAT
Spalovač mrtvol
Thomas N. Curly:
Spalovač složil noviny a hodil je na stůl. Čtení deníků ho vždy příjemně vzrušovalo. Byl si dobře vědom toho, že je obyčejným a nedůležitým člověkem a ve svých padesáti letech už neměl valnou šanci něco na tom změnit. Ovšem vždy, když se ponořil do stránek vonících tiskařskou černí, nabyl dojmu, jako by se sám zúčastňoval veškerého dění ve světě, který mu připadal jinak notně vzdálený. S povzdechem vstal ze židle a přistoupil k veliké spalovací komoře, která díky svým rozměrům zabírala dvě třetiny místnosti. Pohledem zkontroloval ciferníky teploměrů, které ukazovaly teplotu uvnitř boxu. Devět set stupňů. Plynové hořáky monotónně hučely, proces zpopelňování probíhal normálně. Na hermeticky uzavíratelném vstupním poklopu konstruktéři umístili malý průzor ze speciálního krystalického skla, odolávajícího vysokým teplotám, který sloužil k optické kontrole vnitřní části komory při plném provozu. Spalovač k němu přiložil oko.
Strašné! I když podobné divadlo hrůzy sledoval denně, nemohl si stále zvyknout. Tělo zesnulého bylo vkládáno do komory i s dřevěnou rakví. Pak se hermeticky uzavřel poklop, do komory začal proudit plyn, který posléze dmychadla obohacovala vzduchem. Pak musela obsluha zažehnout plamen pomocí elektrického proudu. Zážehové svíčky se ovládaly nenápadným tlačítkem na řídícím a kontrolním panelu.
Pak musel spalovač občas kontrolovat hoření, teplotu i polohu mrtvoly, která se vlivem stahování svalstva, na které působila vysoká teplota vztyčovala, pohybovala, vypadávaly jí neživé oči z důlků a podobně.
Pln hnusu se znovu vrátil ke svým novinám.– Pak si na něco vzpomněl. Ze zásuvky stolu vytáhl služební sešit, který obsahoval jména a data narození a úmrtí zpopelňovaných. Prstem vyhledal nacionále posledního z nich. Toho, co právě ležel ve spalovací komoře. „Sir Raymond Broddly,“ četl nahlas. „Narozen 19. května 1910, zemřel 20. května 1976. Bylo mu tedy přesně šestašedesát let a jeden den. Je to on!“

Odložil sešit do zásuvky a sáhl po novinách. Spěšně převracel stránky, až konečně nalezl článek, který hledal. Zabíral téměř polovinu strany velkého formátu. Spalovač se se zájmem ponořil do textu:
Smrt za podivných okolností
Sídlo Yorkshirského zámku halí v těchto dnech pomyslné černé sukno. Před třemi dny zesnul jeho majitel sir Raymond Broddly a zanechal po sobě truchlící vdovu, hraběnku Eleonoru Broddly a své dva syny, Henryho a Rogera.
Majetek zesnulého činí téměř dva milióny liber šterlinků a jelikož onen vážený muž zahynul za více než podivných okolností, není divu, že tato zpráva vzbudila značný rozruch ve všech společenských kruzích. Sir Broddly byl všeobecně znám jako vynikající finanční a burzovní makléř, který se své finanční vášně nedokázal vzdát ani když dosáhl onoho pohádkového majetku, který neustále pomocí výhodných transakcí zvyšovat. Jinak se ale těšil všeobecné oblibě, zejména ochotou pomoci v nouzi. Den po svých šestašedesátých narozeninách se jako obvykle vydal na svou oblíbenou procházku. Pomalu kráčel po vyšlapaném chodníčku (jak vypověděl zahradník, který svého pána viděl jako poslední) ztrácejícím se v lese a zamířil ke zřícenině historického letoviska, nacházející se na jeho pozemku. Zpátky se však už nevrátil.
Jeho nepřítomnost vzbudila pozornost už odpoledne, protože se nikdy nestalo, že by sir Broddly chyběl při odpoledním čaji. Nakonec se ale paní hraběnka upokojila myšlenkou, že se jejímu manželovi zřejmě zastavily hodinky, a proto snad přijde později. Když se ale nevrátil ani k večeři, poručila paní domu služebnictvu, aby se vydalo jejího manžela hledat.
Pak ji napadlo podívat se do pracovny, zda sir Broddly nepřišel dříve a neusnul. Místnost však nalezla prázdnou. Na psacím stole leželo mnoho listin obchodního charakteru, které nenapovídaly ničeho o majitelově nepřítomnosti. Paní hraběnka se už chystala k odchodu, když zahlédla malý růžový papír, pohozený pod otevřeným oknem. Když jej zvedla, s obavami četla slova vystřižená z různých novin a nalepená do následujícího textu:
„Nechoďte ke zřícenině, sic vás stihne smrtící kletba…“ V původním textu se nacházelo mnoho pravopisných chyb, svědčících o nevzdělanosti autora dopisu. Hraběnka Broddlyová začala tušit, že se její manžel stal obětí něčeho nekalého. Záhy pak přiběhl jeden ze sloužících a oznámil jí, že našli sira Broddlyho ležet ve zřícenině. Byl mrtev.
K případu byl povolán kriminální komisař Young. Podle jeho oficiálního prohlášení sir Broddly zemřel na akutní zástavu srdce. Tělo nebohého bylo nalezeno ve zkroucené poloze, která nastala nepochybně důsledkem bolestivých křečí umírajícího.
„Vyšetřování (pokračuje,“ řekl komisař Young, „mohu však zodpovědně prohlásit, že se nejedná o nešťastnou náhodu. Strnulost pohledu, kterou zachoval rigor mortis prozrazuje, že oběť byla k smrti vyděšena něčím, nebo někým, co způsobilo leknutí, či hrůzu, kterou neuneslo nemocné srdce. Pitva totiž bezpečně potvrdila, že sir Broddly trpě! na angínu pectoris.“

Vyšetřování postrádalo jakýkoliv záchytný bod, poněvadž sir Broddly neměl prakticky žádné nepřátele. Kdo tedy byl autorem onoho podivného anonymu? Později se navíc ukázalo, že série záhad bude pokračovat. Včera odpoledne listonoš doručil vdově Broddlyové další anonym. Neznáme, bohužel, jeho přesné znění, ale reportérovi našeho listu se podařilo zjistit, že obsahuje další varování, týkající se mrtvoly sira Broddlyho. Nikdo nesmí jeho mrtvolu pohřbít dříve, než za šest dnů. Do té doby prý mají nad tělem vládu temné mocnosti. Komisař Young se domnívá, že anonym je nervově narušený. O to intenzivněji však po něm policie pátrá, protože jeho spojitost se záhadnou smrtí finančníka je víc než zřejmá. O průběhu dalšího pátrání vás budeme pravidelně informovat.
Tady článek končí. Spalovač pohlédl na veliké nástěnné elektronické hodiny. 21. 10. Zpopelňování tedy probíhá již dvacet minut. Vytáhl z kapsy pláště miniaturní láhev a pořádně upil. Takže tělo sira Broddlyho právě nyní likvidují plameny jeho spalovací komory. Pocítil jakousi hrdost. Vždyť on je posledním článkem řetězu, kterého spojitosti ozřejmuje široká tisková veřejnost. Z přívalu myšlenek jej vyrušilo nápadné ticho. I když ve spalovně vládne vždy jistý relativní klid, hukot spalovacího mechanismu, zejména trysek, vždy tvořil nenápadnou kulisu smutečního prostředí.
„Už zase ten krám blbne,“ pomyslel si spalovač a vykročil směrem k zařízení. Spalovací komora patřila ke starším typům a zanedlouho měla být demontována, protože překročila o několik let výrobcem stanovenou životnost. Pro nedostatek finančních prostředků rozhodla městská rada o dalším provozu zařízení.
Proto se občas stávalo, že enormně opotřebované části vynechávaly službu. Spalovač předpokládal, že došlo k selhání některého z mechanismů. Jakmile se přiblížil ke komoře, zaslechl syčení proudícího plynu. Bylo jasné, že plamen nehoří. O mnoho víc ho vylekal jiný zvuk. Chvíli stál jako přimražený a přemýšlel. Ne, nemohl se mýlit. Z útrob boxu se ozývalo bušení. Jako kdyby se někdo chtěl dostat ven. Ale to je nesmysl! Kromě mrtvoly nemůže v rozžhaveném jícnu komory existovat živý člověk!
Spalovače ovládla hrůza. Nejistým krokem se blížil ke skleněnému průzoru. Než však stihl přiložit k okénku oko, hermetická vrata zasvištěla v povětří a v takto vzniklém otvoru se objevila shrbená postava. Spálenými pařáty objímala uvolněná těsnění a z bezokých důlků vycházel plamen.
Spalovač zařval a vrhnul se k tlačítku požárního hlásiče. To však neměl dělat. Svorky spínače zapojily elektrický okruh a mezi uhlíkovými kontakty vznikl nepatrný elektrický výboj, v tom okamžiku nahromaděný plyn explodoval…

Příštího dne se v malém místním periodiku objevila nenápadná zpráva:
Neštěstí v krematoriu
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Včera v časných nočních hodinách došlo k nešťastné události, která stála jeden lidský život. Závadou, vzniklou na přestárlém zařízení, určeném ke zpopelňování zesnulých, nastal únik hořlavého plynu s následující explozí. Pii výbuchu přišel o život zaměstnanec pohřební služby našeho města. Spolu s tělem oběti bylo z trosek vyproštěno i tělo právě zpopelňovaného nebožtíka. Další okolnosti se vyšetřují.
LASEROVÁ SMRT?
Vše začalo 7. října r. 1976, kdy americký rančer Harry King nalezl na louce kostru svého koně, která byla doslova preparována jemným skalpelem. Nikde stopy po krvi, nikde stopy po vnitřnostech. Kůň se ztratil před několika dny, ale kosti zvířete byly již vybledlé, ačkoli slunce na ně zářilo jen několik desítek hodin.
Poněvadž si nikdo neuměl záhadu tak dokonalého vypreparování zvířete vysvětlit, rozhodl se rančer King prozkoumat celé okolí. Přitom zjistil, že stopy koně končily asi 30 metrů od místa nálezu jeho kostry. Na druhé straně se našly stopy osmi otvorů, vytlačených v hlíně do hloubky osmi centimetrů, vytvářející kruh o průměru asi 1 metru. Později na místě výskytu záhadného nálezu pak vědci z coloradské univerzity zjistili zvýšenou radioaktivitu. Zrodila se nová záhada UFO, kdy v následujících dvaceti letech byla podobná smrt stovek kusů dobytka na amerických farmách přisuzována působení mimozemšťanů…

Jistě není bez zajímavosti, že případy podivného mrzačení a zabíjení dobytka, nezůstalo v následujících dvou desetiletích omezeno pouze na území USA. Podobné události byly zaznamenány v Kanadě, Mexiku, Austrálii, Kanárských ostrovech i Anglii. A všude stejné průvodní znaky. Na mrtvých tělech zvířat byly patrné hladké řezy, často i stopy po spáleninách, prakticky žádné viditelné stopy po krvácení. Rada zdechlin měla precizně vyoperované pohlavní orgány, játra, vemena, mozek, oči, jazyky, nozdry i svalové tkáně. U mnoha případů bylo zjištěno zmrzačení kostí, jako by mrtvá zvířata házel někdo na zem z veliké výšky. A téměř ve všech případech se poblíž míst těchto hrůzných nálezů vyskytovala spálená kruhová místa, nebo hluboké otisky, způsobené neznámými předměty.
Jen v letech 1974-75 bylo v americkém Coloradu zaregistrováno na 130 kusů takto zmrzačených mrtvých zvířat. Do celé záležitosti se zapojila i FBI, avšak viníky se nepodařilo dodnes odhalit. Toto tajemství zůstává tajemstvím I nadále...
Až v r. 1979 byla do Nového Mexika svolána vědecká konference k těmto záhadným jevům. Leccos bylo tou dobou již známé, avšak k určení původců záhady zmrzačování dobytka to nestačilo. Přesto se vyšetřujícím orgánům podařilo zjistit a dokumentačně doložit, že:
1) 
Žádná jiná zvířata (např. kojoti, či jiní dravci) nemají s mrzačením dobytka cokoli společného. O tom svědčí jak způsob zjištěných ran na zdechlinách, tak i skutečnost, že často dobytku chybějí pouze vnitřní orgány, zatímco vše ostatní zůstává netknuté.
2) 
Často se v blízkosti inkriminovaných oblastí vyskytovaly tzv. „černé vrtulníky“. Ve skutečnosti. jak se zjistilo, šlo o neznámé létající objekty, pohybující se bez identifikačních znaků ve velikých výškách, a to mimořádnou rychlostí i manévrovací schopností. V řadě případů se jednalo o zářící kotouče či koule, z nichž směrem k zemi vycházely paprsky světel. Bylo zjištěno, na základě výpovědí svědků, že se tyto nehlučné „černé vrtulníky“ pohybovaly poblíž, nebo přímo nad místy, kde byla později nalézána zmrzačené zvířata,
3) 
Pachatelé těchto činů musejí mít vynikající znalosti veterinární anatomie i chirurgie, neboť všechny provedené řezy byly vždy dokonalé. Navíc bylo zjištěno, že některým zvířatům byla odebrána prakticky všechna krev, což předpokládá i široké znalosti v oblasti biochemie i farmakologie.
Když r. 1980 vysílala americká televizní společnost CBS dvouhodinový šot k těmto záhadám, byl konstatován jediný závěr – mrzačení dobytka je zřejmě dílem mimozemšťanů! A poté následoval šok. 13. 5. 1980 byla jedna svědkyně, která sledovala před více než sedmi lety výskyt UFO, vyslechnuta v hypnóze, neboť v bdělém stavu si na svůj zážitek nepamatovala. Pokusem se mělo docílit, zda si svědkyně Judy Doratyová vzpomene na to, co oné noci v květnu r. 1973 vlastně viděla.
Judy Doratyová vypověděla, že sledovala zblízka veliké rotující světlo, z něhož se směrem k zemi táhl tlustý světelný paprsek. Náhle se tento paprsek zaměřil na tele, stojící opodál. Zvíře začalo být neznámou silou vytahováno nahoru do malého kruhového otvoru jakési průhledné komory. Pak Judy spatřila, jak jsou do těla telete zaváděny nějaké sondy a dochází k doslova bleskovému oddělování jednotlivých orgánů. Podle jejího sdělení žádné mimozemšťany neviděla, ale přesto jí někdo sděloval, čeho je vlastně svědkem. Jde prý o závažné pokusy ve prospěch celého lidstva a tyto výzkumy slouží k tomu, aby se zjistilo, jak dalece pokročilo na Zemi narušení ekologické rovnováhy. Vše údajně souvisí s postupujícím znečišťováním životního prostředí, které může ohrozit lidstvo jako druh. Úkolem zvířecích transplantací je prý snaha zjistit, zda nedochází v pozemské fauně již k zasažení genetických struktur.
Filmový dokument, odvysílaný 25. 5. 1980 americkou televizí, jehož vyvrcholením byla výše uvedená hypnotická seance, způsobil poprask. V té době se počet zmrzačených zvířat ve světě přiblížil už k číslu 10 000.
Vyšetřování těchto případů trvá v USA prakticky dodnes. Způsob provádění zákroků na zvířatech velice připomíná užití jakéhosi laserového zařízení. Jeden z těch, kdo se těmito případy zabýval, Dr. John Henry Altshuler z univerzity Mac Gill k tomu r. 1989 uvedl: „Řezy jsou prováděny nějakým žhavým nástrojem, ať už je jakýkoli. Dá se usuzovat na laserovou chirurgii, ale každá operace je vykonána takřka bleskově, jak ukazují rozbory poškozených tkání. Tkáň totiž reaguje v případě pomaleji prováděného zákroku na poranění zánětem buněk, ale tento průvodní jev jsme nezjistili.“

Dr. Altshuler zároveň dodává, že dnešní laserová technologie takové složité a bleskově provedené zákroky neumožňuje. Bylo zjištěno, že na řezy, provedené u dobytka, by muselo být  zařízení, veliké jako kancelářský stůl a vážilo by kolem 140 kg. S dnes dostupnou technikou by tak dokonalý jediný řez trval v nemocnici asi hodinu. Tady však jde o něco úplně jiného.
Mají tedy mrzačení dobytka na amerických farmách skutečně na svědomí UFO? Snad to může u mnohých z nás vzbudit jen úsměv, ale dosud zjištěná fakta jsou zatím neúprosná. Dokazují totiž, že zde má lidstvo co dělat se záhadou, převyšující jeho současné technické možnosti. Laserová náhlá smrt zvířat je tedy dodnes záhadou, s niž si věda neví rady. Až mráz běhá po zádech, že by se něco podobného mohlo jednoho dne přihodit i nám – lidem. Ať už za celou věcí stojí kdokoli, můžeme vskutku věřit, že jsou za tím vším jen a jen mírumilovné úmysly? Teorie mimozemského působení zní sice lákavě, ale co když stojí v pozadí lidé? Pak by podobně prováděné „výzkumy“ stály více než pouhé zamyšlení.
Vladimír Liška
Zpracováno volně podle knihy J. von Bufilar „Drachenwege-Stretegien der Schopfung“, Herbig, München 1990.
Povídání o jedné hospůdce, vandrech a mých kamarádech
Když jsem byl ještě kluk, stávala v našem městě stará chalupa. Byla to vlastně hospoda, která pamatovala ještě krvavá jatka ve válce v šestašedesátém. Byla to svého času jedna z nejznámějších krčem ve městě. Jak tak o tom přemýšlím, patřila zároveň i mezi nejoblíbenější. Dnes už více než deset let je na místě, kde stávala, parkoviště, které neměli čas zatím ještě ani vyasfaltovat. Pamatuji na místního pana kováře, který ze své nedaleké kovárny, ač již ve značně pokročilém věku, jezdil do této hospůdky na kolečkových bruslích na žejdlík orosenýho. Na důkaz své přízně místnímu pivu vykoval štít, který visel na průčelí hospody až do jejího zbourání. Pan kovář už dávno není mezi námi, ale hospůdka žila a hučela ještě dlouho po jeho odchodu. Mnoho pamětníků na ni dodnes rádo vzpomíná.
Jen jak jsem trochu povyrostl, začal jsem společně s dvěma kamarády vyrážet na vandry. Čas běžel jak stádo splašených mustangů, až přišel den, kdy i my jsme svou žízeň mohli uhasit džbánkem pěnivého moku. Sotva jsme v pátek cestou k vlaku zaslechli tóny harmoniky, neodolali jsme tomuto pozvání. Otevřenými dveřmi jsme vešli do miniaturního výčepu jako do náruče nějaké milenky. Vandry pro nás tenkrát znamenaly velká romantická dobrodružství, proto jsme se v této náruči nikdy dlouho nezdrželi. Spěchali jsme totiž na nádraží, z kterého nás vlaky odvážely do lesů a skalních měst. Klukovské vandry s kamarády Ferym a Jimym byly snad nejkrásnější, které jsem kdy zažil. Myslím, že to bylo díky naší, tenkrát ještě dětské, fantazii. Nejraději jsme jezdili do skal okolo Hvězdy a také do krásného údolí řeky Orlice, na hrady Potštejn a Litice. Ještě dnes na svých vandrech rád zabloudím do těchto, pro mne posvátných míst, plných klukovských představ a snů. Staré kamarády odvál čas a vítr je rozfoukal jako chmýří z pampelišek do všech koutů světa. Proto rád vzpomínám na starou hospůdku, na ten přístav žíznících, který nás vždy laskavě přijal a z něhož vyplouvala loď naší fantazie za romantikou a dobrodružstvím.
T. Gredy
10.
BRATR VYPRAVUJE II.
(Trosečnická odysea)
Oknem už prosvítalo ráno, ale nám to vůbec nevadilo. Bratr byl rád, že si může zavzpomínat na své začátky a já jen natahoval uši, aby mi neuniklo nic z té romantiky, o které jsem mohl pouze snít.
Bratr přinesl z lednice zásobu plechovek piva a něco jako chleba spolu s kusem uheráku. Po zkušenostech s australským pečivem jsem chléb rozhodně odmítl, zato však s blahým očekáváním jsem zakrojil do svůdně vyhlížejícího uheráku, ale běda! V ústech mi zatrnuly zuby a po patře se rozlila chuť dřevitého masa prosáklého kolomazí.
„Tohle že má být uherák?“ zděsil jsem se.
„Ano, ale australský,“ řekl bratr posmutněle. „Ale uznej, že vypadá jako pravý!“

„To je na tom Austrálie tak bídně, že si nemůže dovézt pravý uherák?“

„To jistě ne,“ bránil bratr svou vlast. „Ale Cyril, ten Čech, co má delikatesní obchod u hlavního nádraží, říkal, že v tom případě by všichni zdejší uzenáři mohli zavřít krám. Spíš to však souvisí s obavou, aby se do Austrálie nedostaly nějaké bakterie – víš přece, že se na letišti všechny dovezené potraviny ihned ničí.“

Pokrčil jsem rameny a zašel do kuchyně, kde jsem si osmažil dvě vajíčka a několik plátků šunky. S vejci se zřejmě nedá po australsku manipulovat a šunka byla dovezená – z Prahy!
Chtěl jsem bratra upozornit na rozpor v jeho bakteriologické teorii, a sice že československá šunka sem smí, ale maďarský salám ne, ale pak jsem jen mávl rukou. Možná, že v tom hraje roli nějaká vysoká politika, která chce vyvolat nešváry v pevně semknutém socialistickém táboře, ale raději jsem mlčel, abych se do něčeho nezapletl. Místo toho jsem bratra vyzval, aby pokračoval ve vyprávění o svém nádherném bougainvillském dobrodružství.
Bratr mezitím bez viditelných známek kolapsu dojedl pseudouherák, zapálil si cigaretu a pohodlně se usadil v křesle.
„Minule jsi slíbil, že řekneš něco víc to tom svém ,vepřovém byznysu,‘ navodil jsem téma.“
Pro ty, kteří nečetli předchozí kapitolu, musím uvést, že bratr stavěl jako nebezpečný melouch pro jednu vesnici v džungli vodovod a kromě jiných vzácných darů dostal od nadšeného náčelníka zvláštním způsobem upravené sele. Rozdělil se o ně se svými bělošskými spolupracovníky, kteří pak naléhali, aby jim tuto nevídanou pochoutku za každou cenu zase opatřil.
„Kamaráde, to byla věc!“ rozzářil se bratr. „Když jsem se vrátil od vedoucího provozu, svolal jsem své kudrnaté učně a řekl jim, že náš ‚masta lajk kai-kai pig plenty tumás‘,) a že zaplatí tolik ‚mak-mak‘, kolik jen budeme chtít.“
Nadšení nad možností jak lehce přijít k penězům neznalo mezí, a tak asi za týden jsem se objevil u šéfa asi s desetikilovým pečeným selátkem zabaleným do palmových listů umně spletených provázky z trávy. Nebudu líčit tu vůni, která se linula po chodbě, když jsem stoupal po schodech do šéfovy kanceláře.
‚Masta‘ sice poněkud zamrkal, když jsem si řekl o padesát dolarů, ale bez řeči zaplatil.
V
dílně moji domorodí učňové zkoprněli nad takovou spoustou peněz a trvali na tom, abych si polovinu nechal. Velkoryse jsem odmítl, což však vyvolalo všeobecný údiv a zděšení. Nebyl totiž znám případ, že by kromě naprostého pablba někdo odmítl nabízené peníze. Protože mne všichni dobře znali, odmítli toto vysvětlení a jejich údiv se změnil v jakousi posvátnou úctu ke mně jako k osobě, která je povznesena nad veškeré lidské slabosti.
Náš ‚masta‘ pochopitelně selátko nezvládl sám, a tak si pozval několik svých známých, kteří si náramně libovali a pídili se po jeho zdroji, který pochopitelně objevili u mne, a tak jsem se stal středem kulinářské vášně svých spolupracovníků.
Během času poptávka po speciálně upravených selatech vzrostla natolik, že jsem byl nucen si zavést pořadník. Na penězích nikomu nezáleželo, protože v dole na ostrově Bougainville se vydělávalo nejméně dvakrát tolik jako v Austrálii a utratit nebylo téměř za co.
V
okolních vesnicích v džungli nastal nebývalý ruch. Selata se houfně vybíjela a stoupající počet domorodců, kteří vyhledali lékařské ošetření v podnikovém zdravotním středisku, svědčil o nebývalém vzrůstu nájezdů na vesnice, kde tento ceněný artikl byl ještě k dispozici.
Za čas mi z toho začínalo být nějak úzko. Má kancelář se změnila na burzu, kam přicházeli zástupci různých domorodých vesnic, vychvalovali své zboží a haněli konkurenční. Někdy se dokonce i poprali.
Sjednal jsem si proto schůzku se svým ‚barata‘ náčelníkem3* a za přísných bezpečnostních opatření jsme projednali další postup. Když jsme se rozešli, měl náčelník v ruce smlouvu na generální zastoupení společnosti ‚Pig Company Ltd.‘, jejímž ředitelem, obchodním zástupcem, účetním, pokladníkem a zásobovačem byla jediná osoba – já. V oplátku jsem dostal nádherný opletený oštěp, který jsem připojil ke sbírce darů za úspěšně provedenou akci „vodovod“.
Náčelníkova prestiž tím nesmírně vzrostla, neboť se stal jediným oprávněným dodavatelem selecí pochoutky. Jako styčný orgán bude nadále fungovat můj vtipný učeň, který mi pomohl vykroutit se z účasti na hrůzné oslavě při spuštění čerpadla.
Tak jsem se bez úhony stáhl ze selecí branže a nadále již jen se zájmem sledoval, jak můj barata náčelník, můj učeň i celá vesnice pozvolna bohatnou.
„Snad tě bude zajímat ještě jedna veselá příhoda,“ pokračoval bratr, otvíraje novou plechovku piva.
„Ruda z dolu se nakládala do statunových ,traků‘ (nákladních aut) a svážela po krkolomných serpentinách k pobřeží, kde poblíže města Lohoho byla úpravna.
Jeden z domorodých řidičů, chlap přes dva metry vysoký a úměrně široký, mne občas bral do vozu, když jsem si potřeboval zajet do města nebo na pláž se vykoupat. Byl synem jednoho náčelníka z blízké vesnice v džungli a pro svou mimořádnou inteligenci byl jedním z mála domorodců, kteří získali řidičský průkaz. Měl však jednu chybu. Příliš pil.
Jednou se mu na cestě dolů podařilo převrátit trak i s rudou. Měl štěstí, že to bylo na stranu odvrácenou od stametrové propasti, takže vyvázl životem, ale od dopravy ho pochopitelně vyhodili. Protože byl synem náčelníka, vzali ho na milost s tím, že nadále se bude starat o likvidaci výkalů. Na dole ani na bělošském a černošském sídlišti nebyla kanalizace v našem pojetí, a tak se výkaly splachovaly do provizorních jímek, odkud se vyvážely na odlehlou stranu kráteru, polévaly benzínem a pálily.
Tento proces nazývali domorodci ‚kukim pek-pek’s). Lze si představit, jaký puch vydávaly smažící se výkaly, takže nebylo divu, že o funkci ,sitmasta‘ žádný zvláštní zájem nebyl, i když byla mimořádně dobře placena. Proto k ní byl určován obvykle někdo z trestu nebo poměrů neznalý nováček.
Nešťastník toto pokoření hrdinně snášel v naději, že tím odčiní své provinění a za nějaký čas se bude moci vrátit k dopravě. Jsou však momenty, které zlomí i toho nejstatečnějšího. Puchem totiž načichl natolik, že se stal vyvržencem – děvčata s ním nechtěla nic mít, protože pak páchla také, jeho otec náčelník mu hrozil vyděděním, pokud bude nadále zamořovat vesnici, a domů nesměl, takže spal mezi dobytkem.
Jednou večer sedím ve svém pokoji, když tu někdo zaškrábe na dveře. Otevřu a na prahu stojí nešťastný ‚sitmasta‘ Pozval jsem ho dál, posadil ke stolu a nenápadně otevřel všechna okna. Nalil jsem dvě sklenky whisky, ale on svou odmítl s tím, že už nikdy nebude pít.
Když jsme probrali všechny poslední drby na dole, svěřil se mi se svým trápením a prosil, abych za něho ztratil dobré slovo na vedení dolu. Půjde-li to tak dál, raději uteče do divočiny a dá se k lovcům lebek.
Dojal jeho snahou o polepšení slíbil jsem mu, že zítra zajdu na osobní oddělení a uvidím, co se dá dělat. Se slzami v očích mi děkoval a se zřejmou úlevou se odporoučel.
Na druhý den jsem šel na osobní oddělení, kde jako odborník na domorodé záležitosti, a hlavně jako dodavatel vepřových specialit jsem byl dobře zapsán. Měl jsem štěstí. Právě nastoupilo do práce několik nových domorodců, čili jak se trefně vyjádřil vedoucí oddělení – dali oštěpy do úschovny a šli se učit. Nebylo proto těžké zlákat jednoho z nich na funkci ‚sitmasta‘ slibem vysokého platu, nesčetných výhod a rychlého služebního postupu po skončení zkušební lhůty v tomto pozoruhodném oboru.
Za několik dní napravený piják skutečně nastoupil v dopravní koloně. Bylo mu slíbeno, že nastoupí na první uvolněné místo řidiče, pokud se nadále zdrží jakéhokoliv pití.
Bratr si otevřel další plechovku piva a se shovívavým úsměvem sledoval, jak si pilně zapisuji pidginské výrazy a nezřízeně se přitom chechtám. Snad mi čtenář nebude mít za zlé, že jsem bratrovo vyprávění okořenil domorodými výrazy, ale myslím si, že bez nich by ztratilo mnoho na svém exotickém koloritu. Ten, kdo jen trochu umí anglicky, nezdrží se úsměvu nad rozkošnou zkomoleninou anglických výrazů.
Na něco jsem si vzpomněl. „Bráško, povídám, jednou jsi mi psal o nějakém ztroskotání, ale nic konkrétního. Tak spusť!“

Bratr se usmál. „Byla to sice legrace, ale jen náhodou to dobře skončilo. To můžeš posoudit sám.“

„Jednou v sobotu ráno se mne zeptal kamarád elektrikář, nějaký Tono z Jugoslávie, zda bych si nechtěl ověřil své schopnosti přežít coby ztroskotanec na pustém ostrově. Ve své touze po romantice či spíše z blbosti jsem souhlasil.
Stotuňákem jsme sjeli dolů k pobřeží, kde měl Tono něco jako motorový člunek vyrobený z pomocné nádrže na benzín, které za války velká bombardovací letadla odhazovala. Měl miniaturní motorek asi z kuchyňského robota a vrtulku, kterou zřejmě ukradl v kuchyni z nějakého šlehače. Byl tak vratký, že stačilo se na něj jen křivě podívat a už se překotil.
Prohlédl jsem si člun a pak se podíval do dáli na vyhlédnutý ostrůvek asi pět kilometrů od pobřeží. Pak jsem suše prohlásil, že tady si někdo říká o laciný žraločí pohřeb. Tono mne však ujistil, že pokud budeme sedět klidně a nebudeme zbytečně kašlat, nemusíme se bát překocení. Že to prý má vyzkoušené.
Přes jeho ujišťování jsme se dvakrát převrátili, než jsme se usadili a nastartovali motorek. Vrtulka, věrna svému původnímu určení, vodu jen tak mixovala, takže těch pět kilometrů jsme urazili asi za tři hodiny. Seděli jsme strnule, ani komáry jsme si netroufali odehnat a úzkostlivě sledovali hladinu, zda se někde neobjeví trojhranná ploutev. Byl však odliv, a tak nebezpečí žraloků bylo minimální.
Konečně jsme vystoupili na smrdutou pláž, jaká bývá při odlivu, a začali si hrát na trosečníky, kteří mají k dispozici pouze nůž a lupu, jsou zcela nazí, bez jídla a bez vody.
Prvního poklesku proti pravidlům řádného ztroskotání jsme se dopustili, když nám slunce začalo stahovat kůži z hlavy. Ani jeden z nás neměl totiž vlasů na rozdávání, a tak jsme se úprkem vrátili k člunu pro klobouky. Jen hrdost nám zabránila, abychom si také vzali košile. Dohodli jsme se, že je nahradíme pláštěnkou z listí a trávy.
Jenže tropické listí není žádný náš ,lísteček z javora‘, takže za nějaký čas jsme měli ramena a záda do krvava rozedrána. Přitom jsme zjistili nepříjemnou skutečnost, že místo, kde jsme seděli při výrobě robinzonských šatů, je semeniště písečných blech.
Až na tyto drobnosti probíhalo ztroskotání celkem bez problémů. Brodili jsme se podél čáry odlivu, hledali lastury a zkamenělé mangrové letorosty, přelézali vyvrácené stromy, jejichž kořeny se tyčily do několikametrové výšky, a vůbec chovali se jako malí kluci.
Když jsme dostali hlad, začali jsme se rozhlížet po něčem k snědku, ale kde nic tu nic. Nad hlavou nám sice svůdně visely kokosové ořechy, ale v našich letech se nám nechtělo lézt do patnáctimetrové výšky a spadlé nebyly žádné. Vydali jsme se tedy podél pobřeží v naději, že v prohlubních po odlivu najdeme nějakou rybu.
Asi po půlhodinovém hledání objevil Tono v kaluži žraločí mládě, sice leklé, ale bez viditelných známek rozkladu. Radostně jsme zajásali a přenesli rybu na okraj džungle, kde jsme ji vykuchali a začali připravovat ohniště. Mezi dva korálové balvany jsme nanosili suchou trávu, listí, větévky a úlomky slupek kokosových ořechů. Pak jsme slavnostně zahájili obřad zapalování ohně. Pokud někdo žije v představě, že na tichomořském ostrově při téměř stoprocentní vzdušné vlhkosti lze lupou zapálit oheň, a to ať je palivo sebesušší a slunce pálí sebevíc, pak ať na tuto představu co nejrychleji zapomene. I domorodci mají potíže, pokud chtějí rozdělat oheň tradičním způsobem.
Po půlhodině marného úsilí jsme na sebe pohlédli a s hanbou si byli nuceni přiznat, že již podruhé zrazujeme pravidla poctivého ztroskotání, protože jsme zaběhli ke člunu pro trochu benzínu.
Když jsme k němu přišli, zjistili jsme, že není v čem jej odnést.
Po chvíli usilovného přemýšlení jsem přišel na to, že by nám k tomu mohla posloužit skořápka od kokosového ořechu, kterých zde bylo plno. To je důkaz, jak efektivně pracuje lidský mozek ve chvíli nejvyšší nouze.
Tono sice přinesl vhodnou skořápku, nastal však další problém, a sice jak dostat benzín úzkým hrdlem nádržky ven. I to jsme vyřešili za pomoci kousku dutého bambusového stvolu.
Prskali a vyplivovali jsme benzín tak dlouho, až jsme do skořápky nasáli několik náprstků benzínu. Radost z tohoto úspěchu však byla zkalena poznáním, že benzínu je v nádržce jen tak na dně, takže se zpět na Bougainvillle stěží dostaneme. Tono si sice vzpomněl, že chtěl benzín dolít, ale ve shonu událostí na to nějak zapomněl.
Předchozí těžkosti nás poučily, že chceme-li přežít, musíme se plně věnovat současným problémům a neztrácet čas přemýšlením o věcech budoucích. Jenže těch současných problémů se najednou vynořilo nějak moc.
Tono, který opatrně odnášel skořápku s benzínem, náhle zařval. Upustil skořápku, chytil se za nohu a páčil z chodidla ostrý úlomek lastury.
Se zoufalým zavytím jsem se k němu vrhl. Neměl jsem v úmyslu ho ošetřit, ale pokusit se nějak zachránit zbytek benzínu. Rychle jsem utrhl hrst trávy a snažil se ji smočit v rozlité kaluži, ale ta se rychle vsákla do horkého písku.
To byl konec. V Tónových očích jsem četl stejnou myšlenku. Na řádné ztroskotance jsme dosud nedorostli a divočina nad námi zvítězila rozdílem třídy za necelých pět hodin.
Z člunu jsem vytáhl hadr na čištění motoru, opláchl z něj vazelínu a špínu, abych jím obvázal Tonovu ránu. Silně krvácela a kdybychom se na zpáteční cestě převrátili, budou u nás žraloci dřív, než stačíme zamrkat.
Motorek kupodivu chytil na první trhnutí lankem. Opatrně jsme se naskládali do člunu a vypluli na volné širé vody. Jen kdyby to slunce tak nepálilo. V rozčilení jsme si zapomněli navléknout košile, ale to se již nedalo napravit, protože sebemenší pohyb by byl naší zkázou.
Vrtulka statečné mixovala vodu, aniž by se starala, že v nádrži je jen asi litr benzínu, což stačí tak na polovinu cesty. Měli jsme sice veslo, ale děsil jsem se okamžiku, až ho budeme nuceni v našem vratkém člunku použít.
Náhle se ozval podezřelý kovový zvuk. Tono vyrazil ze sebe sérii zajímavých srbských nadávek a vytáhl hřídel, na níž místo vrtulky byla změť všelijak pokrouceného kovu. Zrádné korálové útesy udělaly své.
Abych Tona uklidnil, řekl jsem s nuceným klidem, že [image: image21.jpg]


se toho zase tolik nestalo. Nejdéle za hodinu by nám došel benzín, tak o co jde. Zítra mu hřídel s vrtulkou v dílně opravím a všechno bude zase ‚aj jak‘.
Naše situace nebyla nijak růžová. Zanedlouho začne příliv, moře se rozvlní a proud, který se zde mezi ostrovy všelijak točí, nás může zanést na širé moře. Navíc se při přílivu objeví žraloci.
Jedinou naší nadějí zůstávalo veslo. Bylo však k podlaze připoutáno silným řemenem. Snažil jsem se řemen uvolnit, ale byl přímo zkamenělý solí, takže jsem s ním ani nehnul. „Tono, nůž!“ zvolal jsem zoufale, leč marně. Pochopitelně, že jsme ho zapomněli na břehu.
Zoufale jsme cloumali veslem, slunce nám stahovalo kůži ze zad a co nejhoršího, moře se začínalo vlnit.
Jediná možnost byla skočit do vody a doplavat zpět na břeh, čímž se naše hra na trosečníky změní v tvrdou realitu. Nikdo tam nebydlel, takže naše volání o pomoc nemá cenu, oheň nerozděláme a i kdyby, jíst není co.
Přes Tonovo varovné ječení jsem se poněkud pootočil, abych odhadl vzdálenost, která nás dělí od břehu. Bylo to něco přes tři sta metrů, což se dalo zvládnout, pokud se neobjeví nějaký zvlášť agilní žralok.
Náhle jsem strnul a vzápětí začal řvát tak silně, že pokud byl v blízkosti nějaký žralok, tak musel prchat v děsu. Tono se na mne nejprve vyjeveně podíval, ale pak se ke mně přidal. Dokonce povstal a začal mávat rukama.
Pochopitelně, že jsme se překotili, ale i ve vodě jsme řvali dál. I když náš hlasový projev byl narušován občasným gluknutím – jen ať někdo zkusí ve vodě řvát a současně mávat rukama – přesto vyzněl tak mohutně, že katamaran, který se objevil za výběžkem ostrova, rázem změnil směr a zamířil k nám.
Byli to domorodí rybáři z Bougainvillu. Lovili kolem ostrůvku a měli tábořiště necelých čtyři sta metrů od místa, kde jsme působili coby ztroskotanci. Prý nás viděli, ale nechtěli rušit v domnění, že tam provádíme nějaký svérázný náboženský rituál…

Dobří lidé nás vzali na palubu, přivázali člun a vylodili v Lohohu. Bohatě jsme se jim odměnili, zastavili stotunovou obludu a za půl hodiny jsme již byli doma.
Týden jsem byl nucen spát na břiše, protože má záda a týl byla jedna slitina vodnatého pupence.
Bratr svlažil vyschlé hrdlo poslední plechovkou piva. Zašklebil se na mne:
„Tentokrát jsme hráli s Tonem dost trapnou úlohu, ale až ti budu vyprávět, jak jsem začínal u mariny, tak se potrháš smíchy!“

Na východě se začalo rozjasňovat, pták cucabura začal svůj ranní jekot a my šli spát.
Sláva Martan
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Začíná to někdy po Svaté Anně. Ráno je chladno, nad lesíkem se courají bílé cucky mlhy a než přeběhneš od chaty na cestu, máš staré tenisky plné vody, jako bys běžel prostředkem potoka. Ale je to prazvláštní lovecký pud, který mnoho houbařů-zálesáků žene do akce. Už za prvního pípnutí božího ptáčka, těsně před okamžikem svítání, uháníš s prázdným košíkem v jedné ruce a s velkým kuchyňským nožem ve druhé. Klopýtáš za velkým snem, který tě letos už určitě nezklame. Znáš přece ta místa, kde určitě rostou, nikdo jiný o nich neví a tak tě nemůžou zklamat. V duchu už se vidíš, jak užasle a fascinován hledíš na hejno bílých hřibů – praváků, kteří rozmístěni v magickém kruhu čekají jen na tebe, abys je posvátně jeden po druhém vykroutil z mechu a uložil opatrně na dno zívajícího košíku. Víš přece od pana Smotlachy, že se houby nemají uřezávat ani vyhrabávat, ale výhradně opatrně vykroutit. Konečně jsi na místě, hledáš, slídíš, ale nikdy nic. Veliké zklamání zalije tvoji duši, ale rozum zvítězí. A už je tu další plán! Kousek dál v březovém háječku na tebe čekají spanilí křemeňáci, s krásně vybarvenými cihlově červenými hlavičkami, kteří jsou přece do bramboračky nenahraditelní. Proběhneš břízkami a povzdechneš si. Aspoň kozáka kdybych našel!
Pravda je, že já najdu jedlou houbu spíš docela náhodou, někde přímo uprostřed cesty, když o ni zakopnu. Ale jsou tací mezi námi, kteří najdou houby vždy a všude, někdy dokonce i v chatě pod podlahou!
Když se nám přece jenom podaří nasbírat pár hub, samozřejmě jedlých, nejsou mezi nimi žádné „jedůvky“, nezbývá nám nic jiného, než se pokusit přeměnit je na chutný pokrm. Většinou máme na dně košíku jakousi záhadnou směs, ale s určitou dávkou odvahy houby rozkrájíme na malé kousky. Ty, které bezpečně neznáme, raději hned vyhodíme. Jedovatých je sice jen pár, ale ušetříme si přinejmenším obtíže s častým běháním do kadibudky. Houby jsou sice všechny jedlé, ale některé ovšem pouze jednou, jak správně připomíná Péťa Vařič. A naše babička zase vždycky moudře říkala: „Co neznáme, jisti nemáme!“

To Jarda Klít, řečený Jerry, známý malíř a kreslíř trampských obrázku, absolvent vysoké umělecko průmyslové školy, byl houbařem posvěceným Velkým Manituem. Namaloval stovky trampských pozvánek, blahopřání, novoročenek, vyzdobil svým osobitým uměním desítky osudních kronik a s kamarádem Bílým Pedrem vydával od poloviny sedmdesátých let až do svého odchodu do věčných lovišť první trampské nástěnné kalendáře, odvážně, ještě za dob temna. Zvláště první ročníky těchto kalendářů jsou vysoko ceněny a hledány do trampských archivů. Obsahují celostránkové kresby velkého formátu, ze života původních traperů. Jerry byl skromný, ale víc než dobrosrdečný kamarád. Svědčí o tom i to. že často říkal: „Pro mne je nejmilejší houbou obyčejný, mnoha houbaři opovrhovaný klouzek!“ Roste ve skupinách, je krásně zbarvený, od světle béžové přes kanárkově žlutou, světle oranžovou až po mnoho odstínů hnědé. Nikdy neroste sám, ale vždy celá rodina od starého s ohnutou hlavou, přes dospělé jedince až po hejna dětiček, celých ještě přikrytých blanou. Je sice na povrchu kluzký, často polepený jehličím, ale dá se lehce a pohodlně stáhnout z kůže, podobně jako buřt. Tím získáme krásné, žlutomasé houby, připravené jako vhodnou surovinu pro rychlý oběd.
„Nejraději je dělám,“ říkával Jerry, „jako smaženici s vejci.“

Smaženice s vejci
Na pánev přiměřené velikosti dej zesklovatět cibulku, houbičky nakrájej na prkénku na malé kostičky a nech osmahnout. Pustí hodně vlastní šťávy, takže není třeba zatím přilévat vodu. Když se pěkně podusily do měkká, osol a opepři je a rozklepni na ně vejce. Ale pouze v přiměřeném množství k houbové směsi. Řádně to zamícháš, vybereš si největší lžíci ze šuplíku, usedneš ke stolu a jsi jednou nohou v ráji!
Potřebujete-li hutnější stravu, osmažíte na cibulce na drobno rozkrájené klouzky. Na masovém strojku rozemelete ovesné vločky, přidáte vajíčko, smícháte s houbami a na pánvi v rozpáleném tuku po obou strunách opečete jako omeletu. Se špenátem si moc pochutnáte.
Ještě opovrhovanějšími houbami než klouzci, jsou tak zvané babky. Tato houba se správně jmenuje hřib žlutomasý. Roste jich dost všude tam, kde neroste nic jiného. Jsou to houby vděčné. Většinou šedohnědé rozpraskané kloboučky, tenké žluté nožky, někdy dole červené. Babky jsou při rozkrojení žluté. Staré zapomenuté však nesbírejte, nechte je lesu. Jsou totiž už většinou napadené plísní. Ovšem tyto houby, jak radí zkušený Jerry, nic nezkazí. Můžete s nimi výhodně nastavit smaženici, nebo je můžete přihodit do bramboračky, či do houbové omáčky.
Další čeledí hřibovitou jsou kozáci. Je jich také mnoho druhů a odrůd. Například kozák bílý, kozák žlutý, habrový a další. Použití v kuchyni mají obdobné jako babky.
Mezi hřibovité patří i oblíbený hřib – modrák. Je to nádherná houba, kterou však mnozí houbaři považují za hřiba satana, přestože ten po rozkrájení nezmodrá. Ale kdo ho zná, vyhrává, protože lahodnější omáčka než z modráka prostě neexistuje. Totéž ovšem platí, dušuje se Jerry, i o bramboračce ze zeleniny, trhaných krupek a modráka – je exkluzivní.
Nakonec se ovšem musíme zmínit i o hřibu královském. Nosí masitý klobouček, zlatožluté póry a tulí se často v trávě na kraji lesíků. Však víte, kde ho hledat. Rádi se spokojíme i s hřibem obecným, nebo mezi borovicemi v písčité půdě s častěji rostoucími podborováky, se smetanovou, hnědou až černou hlavičkou a žlutou nožkou. Nesmíme zapomenout na to, že rostou i hřiby hořké, které se tváří nevinně a zmatou v první chvíli i mnohé zkušené houbaře. Takže když uvidíme síťovanou nožku, přijde žal a zklamání. Tyto žlučovité hřiby nejsou sice jedovaté, ale jsou příšerně hořké. Tráduje se, že někde ve světě, na východě, se sbírají, několikrát vyváří a přidávají se pak jako koření do pokrmů!
XXX
– 
Ty, Bille, víš že ve spotřebě piva na hlavu, jsme na druhém místě na světě???
· No mně to nevyčítej, Marion, já dělám co můžu!!

· – pokračování –

PŘÍBĚH S OTEVŘENÝM KONCEM
Výslech
Radko Vyhlíd
„Jméno!“ vyštěkl Anselmi.
„Domenico Posetti,“ zněla odpověď. „Bydlím v ulici Carpi 32.“

„Kdy a kde jste se narodil, jste ženatý, co děláte? To z vás mám tahat, člověče?“ Muž zdvihl hlavu. Ulekané oči pod štětinatým obočím vypadaly mírně a dobrácky. „Promiňte, pane komisaři. Narodil jsem se třicátého ledna padesát jedna ve Spoletu. Jsem rozvedený. Momentálně nedělám. Rozvážel jsem nábytek u Marchioniho až do letošního února, než se firma položila.“

„Z čeho žijete?“

„Občas vypomáhám v některé restauraci. Jsem vyučený číšník.“

Komisař konečkem ukazováku otevřel peněženku z černé lakované kůže. „Kde jste vzal ty peníze?“

„To jsou moje úspory, pane.“

„Teď jsou vaše. A čí byly předtím?“

„Přísahám při panence Marii, pane komisaři, že to jsou poctivě vydělané peníze. Těmahle rukama jsem je vydělal. Nerad nechávám prachy doma.“

„Trestán?“

Posetti sklopil oči. „Ne. Vlastně ano. Jenom jednou.“

„Kdy a za co?“

„Před dvěma roky. Tady v Římě. Měl jsem smůlu. Jeden známý mě požádal, abych odevzdal v baru Esperanza balíček. Namouduši jsem nevěděl, že v tom byla mariánka.“

„Kolik jste vyfasoval?“

„Rok a půl. A stejně to byla nespravedlnost, pane. Nebýt advokáta Giustiho, tak…“

Posetti si uvědomil, že řekl něco, co neměl. Anselmi se toho chytil.
„Giusti, advokát chudých,“ řekl ironicky. „To, co je v-té portmonce, vezme zajedno stání. Hezky rychle jste se za tu dobu, co vás pustili z kriminálu, zmátořil, Posetti.“

Oči vyslýchaného potemněly. „Pokud vím, jsem zde jako zadržený a ne jako zatčený,“ řekl pevně. „Tohle s tím nesouvisí, pane komisaři.“

„Byl jste zadržen pro nezákonné srocování a výtržnosti. To úplně stačí. Chcete advokáta?“ V Anselmiho slovech zazněl výsměch. „Stačí říct. Jenže nemáte ani na zálohu.“

Posetti neodpověděl. Komisař si zapálil páchnoucí doutník. Vyfoukl oblak kouře a řekl: „Obraťme list. Co jste dělal včera večer před budovou soudu na náměstí Algéria?“

„Dostal jsem se tam čirou náhodou,“ řekl rychle Posetti. „Šel jsem z kina domů. Zaslechl jsem křik a zvuk rozbíjeného skla. A taky píšťalky a sirénu. Nechtěl jsem si zacházet, tak jsem to zkusil projít. Najednou jsem byl v chumlu lidí. Někde něco bouchlo a všichni utíkali zpátky. Porazili mě. Vstal jsem a utíkal taky. Pamatuju si, že volali, aby toho Ambrosiho, co oddělal tu holčičku, pověsili. Jenže já nic nevolal, ani neházel, já opravdu šel tím směrem domů. Pak mě sebrali, naložili a odvezli sem. To je všechno, co vím a ať se propadnu, jestli to není pravda.“

„V kterém kině jste byl a s kým?“

„Ve Floridě. Od šesti a sám. Hráli tam Getaway.“

„Hrajou to tam už hezky dlouho. Kde jste přišel k tomu zranění na krku?“

Posetti přejel konečky prstů zarudlý šrám nad ohryzkem. „Nevím. Všiml jsem si toho až dnes ráno. Asi při té včerejší výtržnosti.“

„Ta rána je dost hluboká. Máte stejnou košili jako včera. Jak to, že límec není od krve?“

„Měl jsem hedvábnou šálu. Někde jsem ji nechal nebo ztratil.“

„Červenou jako Caesarova tóga?“ zeptal se ironicky Anselmi.
„Což takhle náplast?“

„Teď už není zapotřebí.“

„A předtím?“

„Žádnou náplast jsem neměl.“

„Lžete, Posetti. Měl jste na krku náplast. Až sem vidím tmavou šmouhu, kde byla přilepena šikmo seříznutým okrajem dolů.“

Posettiho víčka se zachvěla. „Nevím, o jaké náplasti mluvíte.“

„O té, kterou jste cestou ztratil.“ Komisař si hrál s vyslýchaným jako kočka s myší. „Jestlipak víte, kde jste ji ztratil?“

„Opakuju, že o žádné náplasti nic nevím. Jestli mi chcete přišít nějakou nalezenou náplast, tak…“

„Odkud víte, že se nějaká náplast našla? Mluvil jsem o ztracené a ne o nalezené náplasti.“

„Napadlo mě to. Nevím, co pořád máte s tou náplastí.“

„Řekl jste s tou. S kterou?“

„Pořád do kolečka.“

„Pomůžu vaší paměti, Posetti. Měl jste náplast a ztratil jste ji v ulici Manzoni. Je to sice nedaleko soudního paláce, ale opačným směrem, než je kino Florida.“

„Nebyl jsem tam. Alespoň ne včera.“

„Rozmyslete si to,“ vyhrožoval Anselmi. „Na náměstí Algéria přizabili železným klackem karabiniéra. S klidem vám to přišiju a náplast necháme náplastí, protože tohle vám nikdo neodlepí. Najdu kolik chci svědků, kteří dosvědčí, že tím klackem jste se oháněl vy.“

Posettiho čelo se zalesklo potem. „Co ode mne vlastně chcete?“

„Maličkost. Vysvětlení, jak se octla vaše náplast na chodníku v ulici Manzoni.“

„Dokažte, že to byla moje náplast,“ vzdoroval Posetti.
Vzduch v místnosti zhoustl napětím.
„Nic snazšího.“ Komisař vytáhl ze zásuvky celofánovou obálku a vytřepal z ní malý růžový obdélník velikosti dvou poštovních známek.
„Jizva je klikatá, to souhlasí,“ hovořil tichým, důrazným hlasem. „Za chvilku vám vezmou vzorek krve. Někdo se po holení pudruje. Pudr se dá zjistit jak na kůži, tak i na náplasti. No a pak ta náplast sama o sobě. Je na ní pár hnědých nitek, asi z rukavic. Kdoví, kde se takové rukavice najdou. Tenhle druh náplasti se běžně neprodává, protože je impregnován antiseptikem zvláštního složení. I to se dá zjistit na kůži. Taky jsme našli cívku, z které byla náplast ustřižena. V šuplíku člověka, kterému někdo prostřelil hlavu. Co vy na to, Posetti?“

Vyslýchaný namáhavě oddychoval. „Že to jsou vaše výmysly. Chci advokáta, slyšíte? A hned.“

Anselmi zdvihl sluchátko. „Zanucci? Pošlete dva chlapce do ulice Carpi 32 do bytu Domenica Posettiho. Ne, je tady u mě. Úřední příkaz? Nač? Klíče si vyzvedněte dole, jsou mezi věcmi, co jsme odebrali účastníkům toho včerejšího srocení. Co máte hledat? Všechno. Však vy už si poradíte. A ještě něco. Pošlete mi sem někoho z laboratoře. Jde o porovnání krevní skupiny a dermatologické vyšetření.“ Komisař zavěsil. „Jo, toho advokáta,“ vzpomněl si. „Budete muset chvilku počkat, Posetti. Zatím si ještě trochu popovídáme.“ Posetti byl bledý jako křída.
„Odmítám s vámi o čemkoli hovořit bez svého advokáta.“

Telefon zazvonil. Anselmi přitiskl sluchátko k uchu porostlému zrzavým chmýřím. Nepromluvil a pouze poslouchal.
„Jakže se jmenuje?“ zeptal se konečně.
Posetti zachytil telepatickou vlnu. Zraky obou mužů se zkřížily. V komisařových očích byl výsměch. „To se mi hodí, právě na tom dělám. Samozřejmě, pošlete mi ho sem.“

Anselmi vrátil sluchátko do vidlice, jako kdyby bylo z porcelánu. „Lítáš v tom, Domenico,“ řekl. „Sandra Manciniho chytili na nádraží i s morfiem z Farmity.“ Žádná odpověď.
„Nevěříš? Sandro mluvil. Kdo z vás dvou má na svědomí toho hlídače?“

„Chci advokáta!“

„Dočkáš se, Domenico. Snad by ses měl nejdřív dohodnout se Sandrem. Můžete si vzít Giustiho. Třeba ti jako stálému klientovi udělá cenu.“

„Řečičky.“ Posetti se nevzdával. „Žádného Manciniho neznám. A nevím, o jakém morfiu mluvíte.“

„Myslel jsem, žes konečně dostal rozum.“

Ozvalo se zaklepání. Do kanceláře vstoupil, či spíše byl vstrčen blonďák v pomačkaném flanelovém saku. Doprovázel ho muž ve stejnokroji strážmistra soudní policie. Policista srazil podpatky. „Přivádím zatčeného Manciniho, pane komisaři.“

„Vítejte, přátelé.“ Komisař utkvěl ironickým pohledem na blonďákových zápěstích. „Lituji, že vám nemůžu podat ruku, Mancini. Hned to napravím. Strážmistře, nemáte také nějaké náramky pro mého druhého hosta? Máte? Výborně. A teď se posaďte doprostřed.“

Překvapení v Posettiho očích vystřídala nenávist. „Pánové se neznají?“ zeptal se komisař. „Představte se navzájem.“

„V životě jsem toho chlapa neviděl,“ zasyčel Posetti.
„A vy, Mancini? Znáte pana Posettiho?“

„Znám. Včera jsme spolu udělali Farmitu v ulici Manzoni.“

„Ty svině!“ zařval Posetti. „Ty podělanej práskači, ty zkrachovanej felčare, ať máš, o co sis koledoval! Tys toho hlídače oddělal! A pro nic za nic! Z toho se nevykroutíš!“

„Když prohraju, tak se nevztekám,“ odsekl Mancini. „Tys to všechno zvoral od začátku až do konce. Tvrdils, že za toho mladého strážného nesehnali náhradu. A že je ani nenapadne, aby hlídali nádraží. Teď mi to došlo. Když jsi tak chytrý, co děláš tady? Jidáše?“

Posetti s výkřikem povstal. Strážmistr byl rychlejší. Uchopil ho za rameno a vtlačil zpátky do židle.
„Ale přátelé!“ uklidňoval Anselmi rozvášněné komplice. „Jste na jedné lodi. Teď, když jsme si ujasnili, že nemá smysl si dál hrát na slepou bábu, dejte rozum dohromady.“ Komisařův hlas, až dosud jízlivý, ztvrdl. „Přiznání je polehčující okolnost. Chci slyšet, jak to bylo včera večer. Máte slovo, Posetti.“

„Já? Proč já?“ pokřikoval Posetti. „Já s tím nápadem nepřišel. To on, mizera. Zeptejte se jeho!“

„Je to pravda, Mancini?“

„Je,“ zněla klidná odpověď. „Já jsem vybral Farmitu, on navrhoval lékárnu v ulici Osimo. Dohodli jsme se na Farmitě. V ulici Manzoni je morfiový sklad, odkud to rozvážejí do všech lékáren. Dostal jsem typ na překupníka v Anziu, který platí v dolarech.“ Komisař vztyčil ukazovák. „Co vy na to, Posetti?“

„Přiznal jsem se, to stačí, ne? Víc neřeknu. Chci advokáta!“

„Řeknu to i bez něj,“ ušklíbl se blonďák. „A hned. Aby nemyslel, že z toho vyklouzne se zdravou kůží.“ Anselmi využil toho, že voda teče na jeho mlýn. „V tom případě vyslechnu nejdřív vás, Mancini,“ řekl. „Strážmistře, odveďte Posettiho!“

„Protestuju!“ vykřikl Posetti. „Nesouhlasím s tím, aby…“

„Mlčte!“ okřikl ho, komisař. „Způsob výslechu určuju já. Odmítl jste vypovídat, tak tady nemáte co dělat.“ Posetti nasadil smířlivý tón. „Dobře, dobře. Však se můžeme dohodnout, ne? Co jste chtěl vědět?“

„Všechno. Od začátku až do konce.“

„Tak teda jo.“ Posetti mrkl na spuštěný magnetofon a rozvažoval slova. „Vlezli jsme tam výtahovou šachtou. Na dně šachty je poklop a pod ním chodbička, vlastně bývalý kanál. Končí pod autodílnou, která je večer prázdná. Dostat se do ní nebyl žádný problém.“ Přemýšlet ve spisovné řeči dělalo Posettimu potíže, proto se uchýlil k perifernímu slangu. „Horší bylo vyrazit ty dvířka,“ pokračoval. „Zabralo nám to dobrou půlhodinu. No a v tý šachtě jsou ve zdi zacementovaný příčky, po kterejch sme se dostali ke dveřím vod vejtahu. Stačilo nadzvednout západku a byli jsme v suterénním skladu. Byla tam spousta lahví v proutěnejch obalech a taky sudů. Sandro povídá, tohle nejni to, co hledáme, tak jsme vylezli po schodech do přízemí. Stojíme uprostřed dlouhý chodby a rozmejšlíme, kde máme začít, když se najednou votevřou jedny dveře a z nich vyleze brejlatej šedivej děda s klíčema v ruce a s firemní čepicí na hlavě. Zůstal stát jako vopařenej a čuměl na nás s votevřenou pusou. Pak povídá, co tam děláme. Stal se malér, povídá Sandro. Nevěděli jsme, že jste tady. Koukám na dědu a vidím, že rozpíná futrál a chce vytáhnout bouchačku. Ruce se mu třásly a byl podělanej víc než my. Tak jsme ho se Sandrem popadli a…“
„Tak to nebylo,“ přerušil Posettiho Mancini. „Tys mu sebral pistoli, strčils mu ji pod nos a zeptal ses mě, co s ním uděláme. Já řekl, že se na to vykašleme a vypadneme. Když se nic neztratí a chlap nás nepozná, tak po nás ani pes neštěkne. Jenže tys nechtěl odejít s prázdnou. Řekls mi, abych se poohlédl po nějakém provaze a náplasti. Když jsem znovu opakoval, že to nemá cenu, namířils na mě bouchačku. Provaz a náplast jsem našel v zásuvce. Pak jsi toho dědulu svázal a zalepil mu ústa. Bránil se a poškrábal tě na krku. Odtáhl jsi ho zpátky do jeho kumbálu a protože ti rána na krku krvácela, tak jsem ti ji zalepil tou samou náplastí.“

„Je to tak, Posetti?“ zeptal se komisař.
„Záleží na detajlech?“ odsekl vztekle vyslýchaný. „Já ho přeci nevoddělal. Budiž, svázal jsem ho a zalepil mu pusu. Jinak jsem mu ale nezkřivil ani vlas na hlavě. To on nakonec.“
„Nepředbíhejte! Co bylo potom?“

„Potom jsme kápli na ten morfiovej sklad. A taky jsme našli v příruční pokladně asi půl miliónu lir. Nechal jsem si ty peníze a von ty prášky. Řek, že za ně dostane v Anziu patnáct papírů v dolarech a že až se vrátí, tak se navzájem šábnem.“ Posettiho oči zlomyslně zasvítily. „Všechno nám to zabralo slabou hodinku. Už jsme byli na odchodu, když si vzpomněl na toho dědu. Že se musí podívat, jestli jsem ho dobře svázal. Sebral se a…“
Kdosi zaklepal na dveře.
„Strpení, Posetti,“ řekl Anselmi. „Dále!“

Do kanceláře vstoupil starší prošedivělý muž v bílém plášti.
„Ruším?“

„Ani v nejmenším,“ řekl žoviálně komisař. „Co máte na srdci, doktore Petrucci?“

Muž položil na roh stolu žlutou obálku. „Přinesl jsem výsledky balistické a daktyloskopické expertizy případu Farmita. A také pitevní nález od kolegy Corsiniho. Nečetl jsem ho, ale všechno se shoduje. Kulka, která zůstala v Girottiho lebeční dutině, byla vypálena z bezprostřední blízkosti z jeho pistole. Otisky žádné, jenom sem tam pár hnědých nití. Ti lidé měli rukavice.“

„Děkuji, doktore,“ řekl Anselmi.
Muž v bílém plášti kývl na pozdrav a opustil místnost. Komisař roztrhl obálku. „Pokračujte, Posetti,“ řekl s pohledem, upřeným na formulář, vyplněný strojovým písmem.
Posetti vrhl na Manciniho pohled plný zášti. „Vrátil se do kumbálu k dědkovi a zavřel za sebou dveře,“ hovořil s důrazem na každém slově. „Byl tam snad minutu nebo dvě. Pak to řachlo.“ Teatrálně se odmlčel. „Vzal jsem za kliku. A viděl jsem to na vlastní voči. Stál nad dědou a držel v ruce bouchačku. Děda měl uprostřed čela díru a nehejbal se. Povídám, zbláznil ses? Pročs ho voddělal? Protože sem chtěl, řek. Pak položil bouchačku na stůl a povídá jako by se nechumelilo: jdeme vodsaď.“ Ticho, které se rozhostilo po Posettiho slovech, bylo absolutní. To, co považoval komisař za vzdálené šumění moře, byla krev, pulsující v jeho spáncích. Tři bledé tváře proti němu vypadaly jako vystřižené z černobílého snu. Odložil hustě popsaný arch papíru.
„Je to tak, Mancini?“ zeptal se tiše.
„Ano. Vpálil jsem mu kulku do hlavy,“ zněla uvážlivá odpověď. Anselmi už měl na jazyku otázku, proč to udělal, neřekl však nic a povstal.
„O výsledku budu neprodleně informovat soudce a státního žalobce spolu se žádostí o schválení vazby,“ oznámil. „Bude nutné, aby každý z vás měl svého advokáta. Zvláště ten, kterému přitěžuje smrt strážného Girottiho. Chcete ještě něco dodat, Posetti?“

„Nic. Jedině, že mě vynecháte z tý střelby,“ zněla výsměšná odpověď.
„Takže jste ochoten podepsat protokol o výslechu?“

„Jasně že jo.“

Blonďákovy oči se vpalovaly do popsaného formuláře, ležícího na stole. Jeho a Anselmiho zraky se zkřížily.
„A vy, Mancini?“

„Maličkost,“ řekl blonďák. „Jak už jistě víte, chtěl bych připomenout, že…“

Čtenářům, jejichž úkolem je rozhodnout, kdo ze zatčených se dopustil těžšího zločinu, doporučujeme, aby se zamysleli nad tím, proč se Mancini sám od sebe přiznal, že použil proti starci zbraň, když proti němu neexistoval přímý důkaz?
Řešení záhady nám zašlete na adresu redakce nejpozději do 16. prosince. Tři vylosované správné odpovědi odměníme.SHAPE  \\* MERGEFORMAT
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Martens zjistil, že Rabalová je ve skutečnosti teroristka Arndtová. Osamoceny Bylund by se nevzdaloval od svých rukojmí, jedině jeho spojenkyně měla svobodu pohybu a tak si na dámské toaletě povšimla zubní protézy slečny Madsenové a uhodla, že je v bance přítomna další osoba. Paulson, před nímž nemohli teroristé utajit své spojenectví, musel být umlčen. Zastřelila ho Arndtová, neboť Bylund by nestačil ujít do kanceláře třicet pět kroků za pouhých osm vteřin. Výrazem garde komisař Bylunda upozornil, že prohlédl jeho hru a dáma je v ohrožení.
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Zlatéﬁo severu




Samotářský Henderson, kterého trpělivé prospektování přítoků Indiánské Řeky přivedlo až přes rozvodí na bezejmenný přítok řeky Klondike, strávil zimu 1895-1896 v pilné práci. Na Aljašce je vždycky příliš mnoho práce, kterou je třeba do té doby stihnout, proto si nedopřával oddechu. Ještě než udeřily první mrazy, vytypoval podle nálezů zlata v řečišti vhodné místo pro claim a s vervou se pustil do stavby „kabiny“ – primitivního srubu, vybudovaného z kmenů strojů na místě, kde je porazil. O úplnou hermetičnost svého přístřešku se příliš nestaral, protože čím méně utěsněná stavba, tím bude v zimě útulnější a pevnější. Obzvlášť velké mezery mezi kládami utěsnil mechem a na střechu, pokrytou jedlovými větvemi, položil drny, mezi kterými protáhl komín bubínku. Na Aljašce příliš neprší a pokud se na podzim dostane dovnitř trochu čerstvého vzduchu, není to nijak na závadu. Až přijde zima, obalí střechu sníh a pokud se bude zdát, že někde mezi kmeny protahuje, stačí na to místo vylít kbelík vody a škvíra se vzduchotěsně zacelí ledem. Do vchodu zabudoval bytelné dveře a pečlivě je utěsnil provazy, zalitými lojem. Okna kabina neměla. Byl by to jenom zdroj potíží a za dlouhé‘ zimní noci by mu stejně nebyly k ničemu. Zato se dveřmi se vydováděl až až. Nebyla to žádná legrace udělat je tak, aby se ve svých dřevěných závěsech spolehlivě otáčely. Dveře neměly žádný zámek, jenom „latch“ – dřevěnou závoru, umístěnou zevnitř, kterou bylo možno zvenčí ovládat provázkem, provlečeným skrz vyvrtanou dírku. Když byl majitel doma a nechtěl být rušen, zatáhl provázek dovnitř a měl své soukromí zajištěno. Když byl pryč, bylo v bubínku připraveno na zátop a ze dveří visel provázek. Kterýkoliv kolemjdoucí měl možnost vstoupit, ukrýt se před nepohodou, zažehnout oheň a po případě si i trochu vypomoci z připravených zásob. Podmínkou bylo. že musel před odchodem v chatě na oplátku něco ze svých zásob zanechat, nahradit spálené dříví a znovu připravit na zátop. Tohoto pohostinství se ale nesmělo zneužívat. Vyplenit zásobárnu, anebo zbav it srub jeho zásoby dřeva, bylo považováno za hrdelní zločin, který zlatokopecké tribunály posuzovaly stejně přísně, jako kdyby pachatel majitele srubu zabil. Hendersonova kabina stála na vysokém břehu, aby byla chráněna před povodněmi a zároveň byla hodně blízko vody. To byla zásada všech sourdoughů – zkušených aljašských mazáků. Pokud se jich nějaký cheechako – zelenáč zeptal na radu, na co si má dát na Aljašce největší pozor, vždycky se nejdříve pousmáli, pak pokrčili rameny a nakonec pomalu odpověděli: „Stavte blízko vody. Nemáte představu, jak je nošení vody strašlivě úmorné. Ted‘ v létě je voda ještě kalná a nedá se pít, dokud ji nenecháte pořádně ustát, ale až přestanou tát ledovce, bude čistá. Až řeka zamrzne tak pevně, že do ní přestanou padat břehy, vyřízněte díru do ledu a do ní spusťte soudek s vyraženým dnem, aby zůstala otevřená. Tak budete mít vždycky tolik pitné vody, kolik budete potřebovat. To je jediná věc, která je v zimě na Aljašce dobrá. Tohleto a pak ještě také to, že pochcípají moskyti.“

Když byla kabina hotova a dostatečně zásobena palivovým dřívím, zima se již kvapem přiblížila. Henderson měl od pozdního léta zásobu uzeného losího masa a velké množství sušených ryb, které získal od procházejících Indiánů výměnou za zlato, které při svém prospektování vyrýžoval. S přípravami na přezimování byl tedy hotov a nyní mu zbývalo trochu času se připravit i na zimní prospekci. Potřeboval odhadnout, jaké množství zlata jeho pozemek skýtá. Je na to jednoduchý výpočet. Plocha pozemku se vynásobí tloušťkou zlatonosné vrstvy a její průměrnou kovnatostí. Do tohoto vzorce však potřeboval dosadit hned tři neznámé: hloubku podložní skály, hloubku, ve které začíná vrstva nejbohatšího štěrku a průměrné množství zlata, které obsahuje. Tyto údaje bylo třeba zjistit z pokusných sond, vykopaných na skalní podloží a blížící se zima k tomu poskytovala nejlepší příležitost. Musel se ale rychle rozhodnout jak sondy umístit, protože v náplavech tak malých toků není zlato nikdy rozděleno rovnoměrně. Nejbohatší polohy vždycky sledují hranu nánosového břehu někdejšího koryta, které se neustále stěhuje a klikatí, takže v náplavu je zlato soustředěno v nepravidelných a úzkých pruzích. Ale ani uvnitř těchto pruhů není zlato obsaženo rovnoměrně a čím menší potok, tím častěji se obsah zlata mění. Kromě toho existují ještě další pruhy v místech někdejší proudnice, kde sice drobné zlato téměř neexistuje, ale zato se zde často nacházejí velké nuggety. Nejvíce zlata se zachytávalo v někdejších trsech trávy, v kořenech vrb a za velkými balvany. Odtud bylo za povodní vyplavováno a za zvlášť velké vody, kde se dostal všechen písek do pohybu, klesalo k podložní skále a vyplnilo v ní všechny blízké nerovnosti. Proto se na zlatých polích hloubí zkušební rýhy napříč údolím, anebo se v tomto směru alespoň rozmístí řady kopaných sond. K tomu ale Hendersonovi chyběl dostatek času a tak se rozhodl vykopat pouze čtyři sondy, které v rozporu se všemi dobrými prospektorskými zásadami umístil v krajních bodech svého budoucího claimu. Na všech těchto místech vykopal ve štěrku jámu až k hladině podzemní vody, přikryl ji, aby nemohla být zaplněna sněhem a natahal k ní zásobu dříví. Pak už trávil čas jenom vařením a nejnutnějšími opravami výstroje a nedočkavě čekal na zimu. Ta se ohlásila prudkou bouří a záhy udeřily mrazy. Trvalo však až do vánoc, než štěrkopísek v otevřených šachticích promrzl natolik, aby mohl pokračovat v jejich hloubení pod hladinu podzemní vody. Za nejhlubší zimní noci rozpaloval Henderson na ohni z dříví velké balvany a svrhával je dolů, aby rozehřál promrzlou zem. Podzemní voda, spoutaná mrazem, mu nemohla bránit v dalším postupu a postupně dovedl tři ze čtyř sond až ke skalnímu podloží. S příchodem jara měl u každé jámy připravené dlouhé hromady štěrkopísku a na nich zapíchanými pruty vyznačené hloubky, ze kterých materiál pocházel. Pečlivé rýžování pánví mu trvalo až do léta, ale z výsledků nepochybně zjistil, že převážná většina zlata je soustředěna hluboko pod hladinou podzemní vody. Vyšší vrstvy obsahovaly také nějaké zlato, ale na aljašské poměry v nijak zvláštním množství. Nejbohatších bylo prvních třicet centimetrů nad podložní skálou a kapsy v jejích puklinách. Největší bohatství claimu tedy leželo v místech, která by byla letnímu dolování zcela nepřístupná. Dal dosud bezejmenné říčce název „Zlaté dno“ a přesvědčen o tom, že udělal dobrý nález, se vydal přes rozvodí, aby po týdnu dlouhé cesty po Indiánské Řece a po Yukonu dorazil do Ladouovy obchodní stanice v Ogilvie. Dva roky prospektoval na dluh, ale nyní ho vyrovnal zlatém a sdělil Ladouovi, kde naleziště leží a jak slibně vypadá Na podomácku vyrobené mapě určili, v kterých místech se asi Zlaté Dno nalézá a usoudili, že bude pravděpodobně jednodušší se k němu vrátit přes Klondike.
Protože sezóna už dosti pokročila, neztrácel Henderson zbytečně čas, naložil zásoby na pramici a vyrazil po proudu Yukonu k ústí řeky Klondike, kde spatřil několik Indiánů a jednoho bělocha, jak chytají do sítí lososy a věší je na primitivní lešení, aby je usušili. Běloch mu byl už z dálky povědomý a ještě než dovedl loď až k němu, tak už bezpečně věděl o koho jde. Byl to George Washington Carmack, asi o dva roky starší nežli Henderson, známá yukonská postavička, kterou z bílých zlatokopů nebral nikdo vážně. Carmack dorazil na Yukon před jedenácti lety, v březnu 1885. Tehdy to byl pětadvacetiletý mladík, který připlul na lodi do Juneau s partou vrstevníků, kteří se domnívali, že vystoupí z lodi, nakopou zlato, odvezou ho do Friska a jednou provždy vyřeší svojí svízelnou finanční situaci. Skutečnost se ukázala složitější. V Juneau byly právě otevřené zlaté doly v rukou těžařských společností, a tak se vydali podle pobřeží do Dyea a odtud přes Chilcootský průsmyk k Bennettovu Jezeru, v jehož okolí po zbytek sezóny neúspěšně prospektovali. Na podzim se mládenci vrátili do Yuneau a odpluli domů, zanechávajíce na břehu Carmacka, který byl prakticky bez prostředků a v návratu domů pro sebe neviděl řešení. Vzpomněl si na chilcootské Indiány, jaké mají taxy za přenášení nákladu přes průsmyk a ta prače mu připadala velmi výnosná. Je pravděpodobné, že v té době chtěl hlavně hodně rychle vydělat peníze na to, aby se mohl vrátit domů jako řádný cestující a ne jako zkrachovaný žebrák. Přepravil se tedy znovu do Dyea a tam mu hned na začátku přálo štěstí. K cestě přes průsmyk se právě chystala vědecká výprava Williama Ogilvieho a sháněla nosiče. Protože nosičů byl nedostatek, Ogilvie Carmacka skutečně najal, ale nechtěl ho jako bělocha postavit na roveň Indiánům. Zaměstnal ho jako „průvodce k Bennettovu jezeru“ a to za velmi slušnou pevně stanovenou mzdu, která se vyrovnala odměně průměrného indiánského nosiče. S penězi, které si vydělal, se Carmack vrátil do Juneau a nakoupil zde něco zboží, se kterým hodlal obchodovat mezi yukonskými Indiány. Když ale dorazil se svým zbožím do Dyea, poznal, že ho nedokáže přepravit přes průsmyk tak, aby na něm neprodělal. S přílivem prospektorů do vnitrozemí provoz na průsmyku zesílil a ceny indiánských nosičů stouply, takže zboží, dopravené přes Chilcoot, už nemohlo cenově konkurovat zboží, dovezenému na Yukon říční lodí ze St. Michaelu. Nezbylo mu, nežli své zboží ještě v Dyea jakž takž znovu prodat a dát se znovu najmout jako nosič. Tentokrát ale ti, co si ho najali, nebyli tak útlocitní, jako byl Ogilvie. Pracoval společně s Indiány za stejný tarif za libru nákladu a aby se uživil, musel se snažit se jim výkonem vyrovnat a žít stejně prostě a levně jako oni. Nebylo to jednoduché, protože jako indiánští nosiči pracovali ti nejzdatnější chlapi, kteří se dokázali udržet v plné fyzické kondici, aniž by cokoliv potřebovali. Společné úsilí a společné chvíle odpočinku ho s nimi sblížily, a tak když sezóna končila a průsmyk se stával neprůchodným, odešel Carmack od průsmyku do vnitrozemí Aljašky s dvojicí kamarádů, tagishských Indiánů, jejichž přátelství ho pak provázelo po celý život. První z nich byl dvoumetrový Jim, kterému soukmenovci přezdívali „Skookum“ (Hromotluk) a druhým byl o něco drobnější, ale nesmírně mrštný a šlachovitý Charlie. Poněkud příliš intelektuálně založený Carmack se jim po fyzické, ani praktické stránce nemohl rovnat, ale uměl číst a počítat, znal základy účetnictví a ekonomie a poměrně velmi slušně se orientoval v přírodních vědách. Dohromady utvořili kompaktní trojici, ve které se stal strategickým mozkem a oni jeho zmatené nápady briskně převáděli z oblasti fantazie a chimér do podoby, vhodné k okamžitému praktickému využití. Jejich parta se brzy stala známou mezi domorodci po celém Yukonu, protože vysoko předčila ostatní indiánské skupiny svojí bezkonkurenční úspěšností nejen v lovu, ale i ve všemožném jiném podnikání. V úspěšné trojce se paličatě vytrvalý, ale nepraktický a nepříliš manuálně zručný Carmack tak trochu vezl a bílí zlatokopové, kteří ho poznali, mu nejvíce zazlívali, že je „ukecaný budižkničemu, který se dal k divochům, aby nemusel nic dělat“.
– pokračování –
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Vašek Fliegel – Grizzli
V zimních měsících se trampové uchylovali s trampskou písní do různých lokálků, šálků či hospůdek. Nejznámější z nich byla bezesporu hospůdka U Kalendů, na Rašínově nábřeží, proti nástupišti Pražské paroplavby. Téměř 70 let se tam každé úterý večer scházeli trampové z celé Prahy. Tady, společně s voraři a podskaláckými plavci, v družné zábavě holdovali trampským písničkám. Pravidelnými hosty tu byli kamarádi z osad od Velké řeky, ze Ztracené naděje, Utahu, dále od Zlaté řeky, z Ajaxu, Toronta, i od Hadí řeky-Kocáby, Librajdy a další. Svoji premiéru tady měly nejen písničky Jardy Mottla, ale i dalších našich trampských skladatelů – Joe Vacka, Honzy Kordy, Tony Hořínka, Jardy Nováka, Algi Škacha, Arnošta Mošny-Hamleta a mnoha dalších. Vystřídalo se tu i několik generací vynikajících kytaristů a bezpočet zpěváků.
Když ještě žil starý pan Kalenda, provdal jednu ze svých tří dcer za Karla Kubrichta, který pak hospodu převzal. Pořádaly se tam tehdy nádherné večery. Zasloužil se o to hlavně Čenda Kopáček a Vašek Němec ze Song clubu. Hrálo se tam i bramborové divadlo, samozřejmě originální kusy. Vyprávěl tam svoje historie Franta Vandas, a Jirka Chrást-Kapusta, který inspiroval Dechničku k napsání slavné písně Vzpomínka na svatojánské proudy. U Kalendů se slavilo prostě všechno. Třeba i Bakchus! To se chodilo s kapelou kolem celého bloku. Ze starých Vltavanů tam jako poslední chodil Franta Vaněk-Kafíčko, ale to vlastně už byl syn Vhavana. S Čendou Kopáčkem tu Hamlet napsal píseň li Kalendů hrály čtyry kytary, ale pravda to nebyla, protože těch kytar hrálo vždycky víc. Nejslavnější z tamních kytaristů byl bezesporu ztracenkář Láďa Hochman, člen orchestru Jaroslava Ježka. Dalšími sólisty byli kytaristé Joe Vacek, autor Potlachu, Hamlet a Olda Vrtiška, autoři melodie Svatojánských proudů. Hvízdavý Dan-Honza Enstler a mnoho dalších, o kterých už byla nebo ještě bude řeč. Po Honzovi Kordoví převzal kapelu Tony Koukal, autor písně Kdo to nezná, ten to nepochopí. Dirigoval Kalendácký soubor v sedmdesátých letech až do své předčasné smrti v r. 1984. S Tonym hrával v kapele další kytarista Danny Dawson, tj. Vláďa Kalina, šerif osady Samotář. S Tonym vyhrávali jako sólisté oblíbené melodie z westernových filmů, uváděných tehdy s velkým úspěchem v Praze. Dawson se po krátkém účinkování Gusty Špačka v roli kapelníka potom ujal vedení našeho orchestru. V současné době s Dawsonem hrají kytarista Mirek Vostárek řečený Bobr, Zdeněk-Vévoda z Harakoka, Zdena Iritulová řečená Sino, nověji Vláďa Horák řečený Rejža a sólista na bugaru Milan Rada, řečený Kennedy. Když se hospůdka U Kalendů začala adaptovat, hrála nám kapela v této sestavě plných pět let ve vršovickém Korzu. A když i tady se přiblížila nezbytná „adaptace“, působí kalendácká sestava v holešovickém saloonu U Zlatého korbele. Za starých časů patřili mezi kalenďácké zpěváky i známí pozdější operní pěvci Olda Kovář a Mirek Vich.
U Kalendů hrály čtyry kytary, tam se chodívalo jako do páry. vzduch se tam moh‘ krájet jako ementál,
kdybych tam byl scházel, za nic bych nestál
„Jarovská louka, zvaná v ranních dobách našeho trampingu Kovbojsko, jakož i blízké skalnaté stráně, se staly prvním útočištěm vršovické party mladých kluků, omámených, jako mnoho dalších kamarádů, příběhy románů Divokého západu. To byla ta pravá prérie, Skalisté hory, Arizona i Texas dohromady.“ Tak vzpomíná na své trampské začátky Vláďa Kalina, řečený Danny Dawson. Tehdy, vyšňořeni v barevných kostkovaných košilích, leginech, se širokými stetsony na hlavách a nízko zavěšenými kolty, seskakovali z vagónů „Pacifické dráhy“ ve stanici Jarov a spěchali dy chtivě na svůj oblíbený flek na skalnaté stráni nad tunelem. Tady měli svoji jeskyni, svůj „úkryt“ a své útočiště. Tady vznikla v roce 1955 nová osada Samotář.
Šerifem se stal nejstarší z osadníků, Pepa Štěpán, jeho zástupcem Dawson. Dalším osadníkem byl Honza Hyka, řečený Jim. Přezdívku dostal podle oblíbeného hrdiny z románu Colorado Jim. Vyhrával výborné melodie na kytaru, dobré zpíval a taky obdivuhodné jódloval. Brzy utvořili s Dawsonem dobré hudební a zpěvácké duo. Učitelem na kytaru jim byl Pepa Garay, který občas s osadou Samotář vyjížděl do jarovských prérií. Posledními dvěma osadníky byli Jitka Valeš řečený Jánošík a Karel Němec-Pedro. Pohostinná jarovská hospoda U Janderů. dnes už zbouraná, by mohla vyprávět o jejich koncertech za sobotních nocí. Tehdy byla. kromě těch nesčetných trampských songů, aktuální i nová píseň, kterou spáchal Standa Bílý, šerif osady El Capitano. Nazval ji výstižně Anglická sobola. Už ten název napovídá, proč ji tehdejší mocipáni a různí pantátové neradi slyšeli. Kde je dnes těm pantátům konec? A Anglická sobota se zpívá u ohňů i ve vlaku vesele dál.
Když se mladá osada zmohla na stan, začali se kluci osmělovat dál, do dalších krajů a trampských rezervací, do Senohrab, Pikovic, Srbska a do mnoha dalších míst zaslíbených. S oblibou tábořili na Šefrovně, pod dnešní orlickou přehradou, kde se Velká řeka předváděla mocným obloukem, tvořícím velkou podkovu. Tady byli kluci oblíbeni nejen u hajného a u rybného, ale i u místních obyvatel a chatařů, kteří vděčně naslouchali písničkám Samotářů. V šedesátých letech navázal Dawson kamarádství i s Bobem Hurikánem a šerifem stejnojmenné osady Samotář na Kladně, Otou Kučerou. Nejvíc si však jako muzikant váží toho, že za léta svého působení U Kalendů poznal celou řadu starých veteránů, trampských písničkářů, jako například Jardu Mottla, Honzu Kordu, Tonyho Hořínka, Algi Škacha, Gustu Špačka a mnoho dalších, se kterými uzavřel pevné kamarádství.
Na Jarov zajížděl Dawson i s Petrem Fabíkem. Jednou, vyšňořeni v tradičním kovbojském oblečení, vpadli do hospody k Janderům uhasit žízeň a pozdravit kamarády. Tady jakýsi společensky unavený host – civil jim začal spílat chuligánů, pásků a dával jim jiné podobné tituly. Posmíval se jejich ústroji a vykřikoval na celou hospodu, jací to jsou asi kovbojové, když koně nemají a neumí se na ně ani podívat. Hoši. zachovali klid a Fabík ho po chvilce elegantně utřel, že se civil nestačil divit! Vytáhl z kapsy celou sadu fotografií, na kterých „pádil“ v sedle na Chuchelském závodišti. Civil musel otráveně, za smíchu ostatních hostů, vyklidit pozice.
Dnes po letech má Dawson a jeho osada Samotář svůj lesní camp na Brdech, poblíž Zlatého dna. Sem zajíždí se svou kanadskou žínkou Olinkou a dalšími kamarády pod stan. načerpat nových sil a prožít pár zasloužených romantických hodin v milované přírodě. A které trampské písničky Dawson nejraději zpívá a poslouchá? Ke dvěma Z mnohých má téměř posvátnou úctu. Je to Vlajka a Až ztichnou bílé skály od bratří Kordů. Ale moc rád si zazpívá i jejich další písničku
Stará vzpomínka
Míval jsem kdysi kamaráda, bol v duši mé se skrývá
Pryč odešel jak osud žádá, jen z minula sen zbývá,
Do noci tiché měsíc svítí, les hučí jak by píseň hrál,
chtěl bych jen na chvilinku míti křídla a za nim letět v dál.
Na ohně rudé, štíhlého totemu stín, vzpomínat bude na osadu věrný syn.
Své ideály, které on kdysi miloval, tam někde v dáli, kdesi navždy pochoval.
– pokračování –
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Část šestá: Táhněte na západ, rudoši!
Nacházíme se v polovině dvacátých let minulého století. Na jihu Spojených států začínají problémy. Plantážníci obsadili prakticky všechnu dostupnou úrodnou půdu, která se však při tehdejším způsobu pěstování zemědělských plodin rychle vyčerpává. Otrokáři nemohou expandovat na sever, to jim nedovoluje Missourský kompromis. Na západ od Mississippi jsou prérie, které se k zakládání bavlníkových plantáží nehodí, úrodná půda na jihozápadě patří Mexiku. Tím pádem zůstává poslední možnost – území, která patří indiánským kmenům. Jsou sice „rudým dětem Velkého otce z Washingtonu“ přislíbeny na věčné časy, ale je zjevné, že tyto věčné časy právě končí.
Nejproblematičtější na celé věci je to, že právě Indiáni jihovýchodu, o jejíchž kmenovou půdu jde, patří mezi nejcivilizovanější. Již před příchodem bělochů to byli usedlí, byť primitivní, zemědělci. Rychle pak přebírali zkušenosti přistěhovalců – zakládají plantáže s černými otroky, věnují se chovu dobytka, obchodu a zákonodárství. Však také běloši mluví s uznáním (a závistí) o „pěti civilizovaných kmenech“ (Čerokiové, Čikasové, Čoktové, Kríkové a Seminolové), z nichž nejvýše stojí Čerokiové, kteří mají, jak jsme se zmínili už v minulém pokračování, dokonce vlastní písmo. Plantážníci se je však – civilizace necivilizace – snaží vystrnadit za Mississippi. Nastává období, kdy se podle známého přísloví o psu, který má být bit, hledá intenzívně ta správná hůl…

Na Dalekém západě zatím vrcholí éra traperů. Roku 1824 se na řece Green poblíž hranic Wyomingu a Utahu koná první sraz lovců a obchodníků s kožešinami. Tyto srazy se pak každoročně opakují – stávají se postupem času nejen obchodní, ale i společenskou záležitostí. Můžeme na nich potkat muže tak zvučných jmen jako je Thomas Fitzpatrick, James Claman, William Sublette nebo Jedediah Smith. Konkurence je však stále tvrdší. Za příklad může sloužit nejmenovaný zaměstnanec Hudsonova zálivu, který čelí americké konkurenci tím, že nechá vyhubit všechny bobry v oblasti mezi řekami Snake a Green. Centrum kožešinářské aktivity se pak přesouvá víc k jihu – do oblasti Wyomingu a Utahu…

1825– William Mclntosh, náčelník „Dolních“ Kríků – míšenec, jehož otec byl skotský obchodník – jako první na jihovýchodě pochopí bezvýchodnost situace indiánských kmenů a proto, za poměrně dobrých podmínek, podepisuje smlouvu o postoupení kmenového území výměnou za půdu na Západě. Narazí však na tvrdou opozici. Jedenáctý den po podpisu je obklíčen stovkou bojovníků, která zapálí jeho dům a zastřelí ho na prahu. Kríkové však svému osudu neujdou. O rok později jsou přinuceni podepsat stejnou smlouvu za podstatně horších podmínek…

1826– Jedediah Smith se vydává se šestnácti trapery podél pohoří Wasath k řekám Sevier a Virgin. Táhnou suchou, prašnou krajinou až k řece Colorado a po jejím břehu dál k jihu. Překonávají arizonské pohoří Black. Tady už jsou v zoufalé situaci. Koně hynou vyčerpáním a muži se musí živit jejich tuhým masem. Od smrti jsou zachráněni Indiány kmene Mohave. Po čtrnáctidenním odpočinku překračují Američané, doprovázení indiánskými průvodci, Mohavskou poušť a jako první se tak dostávají vnitrozemskou trasou do Kalifornie.
1827– Mexické úřady v San Gabrielu (dnešní Los Angeles) nejsou přítomností Smithovy skupiny příliš nadšeny a tak američané již v lednu pokračují směrem na sever do střední Kalifornie. Tam se pokusí o překročení zasněžených průsmyků Sierry Nevady. Přijdou o pět koní a taktak přežijí sami. Smith proto nechá ostatní v táboře, aby počkali na jarní tání, a pouze s dvěma muži překoná pohoří. Čeká ho jen pustina a sluneční žár. Koně, kteří přežili cestu přes průsmyky, uhynuli. Trapeři se živí jejich masem a hubenými králíky, které se jim občas podaří ulovit. Nakonec dochází definitivně voda. Jeden z mužů už nemůže dál a rozhodne se zemřít na místě. Smith s druhými postupují dál a vodu nakonec najdou. Vrátí se ke kamarádovi a podaří se jim ho zachránit. Koncem června se dostávají tam, odkud minulý rok vyšli – na jižní břeh Velkého solného jezera. Je to opravdu obdivuhodný výkon – výpravu od San Gabrielu nedoprovázel žádný místní vůdce, a přesto Smith dokázal bez mapy a kompasu projít půlku Kalifornie, překonat nebezpečné horské průsmyky, projít největší americkou poušť a vrátit se na svou základnu.
Po desetidenním (!) odpočinku sebere Smith osmnáct mužů a vyrazí zpátky k sídlištím Mohavů – pro kožešiny, které tam na předcházející cestě ukryl. Jenže tady se zatím situace podstatně změnila. Indiáni měli za Smithovy nepřítomnosti spor s konkurenčními trapery a nejsou proto bělochům příznivě nakloněni. Při přechodu Colorada je Smithova skupina přepadena a deset mužů zemře. Zbytek se zachrání na primitivním voru uprostřed řeky. Podaří se jim přeplav Se na druhý břeh a pod Smithovým vedení bezpečně překročit poušť. Přezimují v údolí Sacramenta.
Situace na jihovýchodě se přiostřuje. Po „odsunu“ (což je dobový oficiální termín) Křiků na Západ, se chopí iniciativy Čerokiové. Na Den nezávislosti (4.července) svolávají do osady New Echota všechny náčelníky kmene k slavnostnímu zasedání. Tady už nerokují nějací divoši, ale plantážníci, majitelé mlýnů a čistíren bavlny. Stále však ještě nejsou občany Spojených států. Zdá se, že konečně nacházejí cestu, jak se vyrovnat bílým přistěhovalcům a současně zabránit tomu, aby nedopadli jako jejich sousedé. O necelý měsíc později vyhlašují Čerokijskou republiku s vlastní vládou, dvoukomorovým voleným parlamentem a zákony. President John Ross prohlašuje: „Zabráníme dalšímu rozkrádání čerokijské půdy!“

Bílí občané Georgie jsou nanejvýš rozhořčeni. Taková drzost! Úřady zahajují protiúder. Platnou smlouvu s Čerokiji interpretují tak, že půda je Indiánům pouze pronajata, ve skutečnosti patří státu (rozuměj „bílému“ státu Georgia). Navíc je vyhlášení samostatné republiky na území Unie protiústavní, stěžují si ve Washingtonu. Musí následovat
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Indiánské zbraně byly přes svoji zdánlivou primitivnost v boji muže proti muži podstatně účinnější než bělošská výzbroj té doby. Malé vojenské úspěchy Indiánů byly způsobeny jednak tím. že neznali děla – a především disciplínu. Běloši získali převahu v boji nablízko teprve po rozšíření Coltova revolveru v polovině 19. století.
exemplární trest, jinak se k podobným akcím nechají strhnout i další kmeny. Vzpurné rudochy je nutno bezodkladně deportovat za Mississippi. President Adams však váhá – volby jsou na obzoru a nebylo by taktické vyvolávat zbytečné spory ani s Indiány, ani s administrativou jednotlivých států Unie. Vypracovává proto šalamounský rozklad – ano, Indiáni by měli být odsunuti, ale nikoliv za každou cenu. Nechť rozhodne kongresový Výbor pro indiánské záležitosti…

Věnujme však pozornost ještě jednomu zajímavému případu z černé kroniky tehdejšího Jihu. Jistý pan Bowie – obchodník s otroky komplic pirátů, ale také stavitel prvního parního mlýna na cukrovou třtinu v Lousianě – se dostává do sporu s ředitelem banky majorem Wrightem. Jeho dluhy dosahují částky 250.000 dolarů a banka mu odmítá další úvěr. Horkokrevný Jim Bowie na veřejnosti panu řediteli hrubě nadává a dočká se pravé americké odpovědi – kulky. Ta však zasáhne stříbrný knoflík jeho vesty. Vrazí mu ho poněkud do těla, ale nejedná se naprosto o ránu smrtelnou. Ještě téhož roku dojde k souboji, který má podstatně krvavější konec. Třesknou dvě rány (pistole jsou v té době až na speciální výjimky jednoranné) a pak Jim Bowie vytáhne nůž. Chvíli honí před zrakem zděšených diváků majora po břehu řeky, aby mu nakonec probodl krk. Tento souboj inspiruje podnikavého vítěze k vážným úvahám o výhodách dobrého nože v rukou šikovného chlapíka. Potud legenda…

1828– Vraťme se však k historii. Východ Spojených států, to už není žádná divočina. Technika si odtud razí cestu do běžného života Unie. Je dokončen průplav mezi řekami Hudson a Delaware. K tomuto průplavu vede první pozemní lanovka z dolu Carbondale poháněná stacionárními parními stroji. Je zahájena stavba první veřejné americké železnice z města Baltimora (stát Maryland) k řece Ohio. Vody Mississippi už brázdí přes šedesát parníků…

A Daleký západ? Skupina vedená Jedediahem Smithem postupuje od řeky Sacramento do Oregonu. Zde dochází k další tragédii. V době, kdy Smith s dvěma trapery vyjeli na kánoi prozkoumat řeku, přepadnou tábor Indiáni a všechny muže s výjimkou jediného zabijí. Onen šťastlivec se zachrání útěkem do lesa, podobně jako Smith a jeho dva společníci. Ve čtyřech pak dosáhnou Fort Vancouver, který patří Společnosti Hudsonova zálivu.
Spor Čerokiové versus stát Georgia se dostává do obrátek. Kongres schválí odsun Čerokiů na Západ, ovšem s podmínkou, že se tak stane dobrovolně. Uvolní na tuto akci 50.000 dolarů. Zvláštní emisar pak přináší nabídku, která připomíná špatný vtip – a nebo hrubou urážku. Pokud Čerokiové odejdou za Mississippi, dostanou novou půdu a navíc každý kmen pokrývku, pušku, měděný kotlík, pět liber tabáku a padesát dolarů na ruku. Každá rodina potom zásoby na celý rok. Ne že by správný Indián nestál o pušku, ale je zjevné, že páni z Washingtonu nemají nejmenší tušení, s kým vlastně mají tu čest. Emisar je odmítnut a jednání se táhnou do nekonečna. Čerokiové zahajují protestní kampaň v čerstvě založeném čerokijsko-anglickém listě „Cherokee Phoenix“. Zdá se, že by mohli najít příznivce i mezi bělochy, ale ti mají momentálně jiné zájmy – vrcholí presidentská předvolební kampaň.
Ve volbách vítězí Andrew Jackson („Ostrý nůž“), první rodilý zápaďan v Bílém domě. Bojoval proti Angličanům i jejich indiánským spojencům. Po vzniku profesionální armády se stal jejím nejpopulárnějším velitelem. Vedl tažení proti Seminolům…

Vítězství tohoto „indiánobijce“ nevěstí Čirokijům nic dobrého.
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Příště. Nevlastní děti bílého Otce Píše Vladimír Mátl, ilustrují Petr Utěšil a Petr Horák
Je libo postrašit?
Co asi sledovali církevní páni, když nastolili uctívání svatého Mikuláše? Odměňování hodných dětiček? Sotva, vždyť za pár dní jsou vánoce, dárková exaltace. Za Mikulášem kráčelo vždy dobro a zlo. Dáš-li vedle sebe stejně zla jako dobra, bude mít zlo vždy navrch, protože má prudší dopad. Dalo by se tedy uzavřít, že Mikuláš je patron trestu za zlo. Proto jím straší nehodné dětičky, kterým je v dnešní beznabožné době fuk, odkud se ten čert najednou vzal. Ale od svátku svatého Mikuláše se dítko bojí jít do tmavé chodby nebo dokonce do sklepa, ba některé ani neusne samo v ložnici, což dříve bez problémů činilo. Rošťárny ovšem provádí s elánem dále, protože čert v těle převáží vždy nad čertem, který lomozí řetězem za Mikulášem.
V prosinci, těsně před Mikulášem, kdosi nepostižitelný, snad věřící, rozvine akci získání Mikuláše pro své děti. A otcové široko daleko dumají, jak by tuto akci strašení svých ratolestí zdárně zorganizovali. Netuší, bláhovci. na kolik je to přijde a že by časově přesné použití rákosky podle Komenského bylo účinnější a hlavně přišlo daleko, daleko levněji.
Vezměte rozpočet. Já, jako plánovač, musím mít vždy rozpočet před započetím akce.
Mikuláš – zadarmo, soused – balící papír, staniol, lepidlo.
Čert – stačí jeden. Milan od nás z kanceláře, starej srandymajstr. Kožich po dědečkovi, řetěz od psí boudy, jedna láhev tvrdého.
Anděl – má sekretářka Anička, duše dobrá, neodmítne – manželčiny šaty do tanečních, věnec z krepového papíru, křídla z balicího. Cocacolu, jednu láhev, nač by žbrundala.
To by šlo, řekněme do stovky. Sušenky a podobně.
Dárky pro Milouška. Zaplatí dědečkové a babičky. Na to je určitě nachytám, jejich mládí a staré dobré časy.
Takže stovka. Počkat, a já a Bláža? Co když přijde Mikuláš Bureš i s Burešovou, aby něco bylo. Snad dva gruzíňáky a láhev vína. A co náš děda. ten bude chtít Budvar. A co Bláža, ta je na griotku.
Rozpočet 278 Kčs, jen to fiklo.
Já, starý neznaboh, jsem strašil Milouška Mikulášem! Úspěch, babičky se rozplývaly blahem, kluk se strachy počůral, anděl mu dal pusu, Mikuláš punčochu (ten nevkus) naplněnou bonbóny (byly tam větrované, ty kluk vyprskl, nechutnají mu), my jsme se pak společně namazali. Rozpočet stoupl dvakrát, protože jsme musili doplnit alkohol láhvemi z hospody, přispěli dědečkové.
„Takový krásný večer,“ liboval si manželčin táta, pak zakopl o rohožku a udělal si modřinu na čele.
Tedy. pro toto vše příběh nevyprávím. Začíná teprve od tohoto řádku. Mohl by dostat název „Jak snadno přijít k infarktu.“

Milan Pásek a gruzíňák, celá sestava gruzíňáků. Nakonec něco šumivého. Miloušek nepřisel k mravní ouhoně, neboť S punčochou od Mikuldy i s dvěma vlastními v pěstičkách usnul a přenesen do ložnice, obdivován babičkami spal jako andělíček. My jsme byli odhlučněni skleněnými dveřmi. Vše pro dítě. To by bylo školení!
Anděla jsem musil chránit před tím klukem pekelnickým. Činil jsem tak často a tak dlouho, až si toho všimla Bláža a Aničku mé ochrany zbavila. Zábava pokračovala a pokračovala, babičky si dávaly dueto zapomenutých písní, dědkové v taktu mlátili pěstí do stolu a my s čertem a Mikulášem jsme vyprávěli sprosté anekdoty. Veselí prostých občanů.
Popisovat opilce je zábavné jen do určité míry. V nejlepším tedy přestaneme. Jen výčet faktů. Jedna pusa, druhá delší, po dvou na iíčka (hádejte, kdo kterou dostal), mužné stisky, čert spadl ze schodů a musil být regenerován, bebíčko pofoukáno, vylíži zbytek koňáčku. Odfrčela stará garda, Andělka i Burešovi.
Nakonec i čert mizí ze scény – nojo, já vím, dole je vypínač, no jo.
Bláža začíná uklízet orgie. Nikomu nenapadlo říci čertovi, že tu zapomněl zimník.
Milan pochopitelně ve výtahu zmáčkl poslední knoflík a odpumparádil si do suterénu. Mezitím automat zhasl na schodišti světlo. Náš Belzebub vystoupil z výtahu, který kdosi odvolal nahoru, a tak se ocitl v prostředí, které by čertům měl být všední, totiž v pekelné tmě. Hmatal po vypínači, ale nalezl zárubeň a dveře. „Prima, jsem venku.“ Vešel, podle svého vyšel. „Docela teplo,“ pochválil si a docela zapomněl, že nemá zimník.
Proč by nemělo být teplo v kotelně. Upřesnil si tento poznatek, až když se mu podařilo nahmátnout vypínač a udělat světlo. Už zíval na celé kolo. Pak našel sedačku z tatraplánu, kterou tu má náš domovník pan Panuška, kdy ž musí přemejšlet a čekat, až se ta potvora rozhoří. „Tak si sedneme, pánové,“ prohlásil a schoulil své čertovské unavené tělo a zavřel oči.
Pan Panuška je živoucí chronometr (quartz Panuška). Probouzí se za pět minut pět, vykoná potřebu, natáhne kalhoty a starý ovčácký kožuch, který má po dědečkovi bačovi a který prý ještě voní horskou loukou – no nazdar, chudáci horalé – a jde „pohnout kotlem“. Člověk, který jde do tmy sklepa, má být na všechno připraven. Pan Panuška nebyl. Vešel. Probuzený čert, ještě plně pobratřený s gruzíňákem zabručel, zahuhlal a potácivě vstal.
Pan Panuška po propuštění z oddělení intenzivní léčebné péče odmítá topit. V památečním kožuchu chodí na ryby a široko daleko nad jezem to voní „horskou loukou“.

HVÍZDAVEJ DAN
Posázavský pacifik
K symbolům předválečného, ale i poválečného trampingu patří mimo jiné i Posázavský pacifik, vláček na trati podél Zlaté řeky. Literatura faktu se k téhle lokálce vrací stejnojmennou publikací – tedy „Posázavský pacifik“ – od autora Miroslava Berky. Vydalo ji nakladatelství Nadas a musím prozradit, že má co říci nejen trampům, ale i železničářům a nadšencům pro železnici. Zkrátka obě skupiny v knížce najdou to svoje a pokud náhodou jste obojím zároveň, bude vám tahle publikace připadat jako báječný bonbónek vámi sedlaným koníčkům.
Historické fotografie z výstavby této trati a zahájení provozu na posázavské lokálce se střídají se snímky přírodních a trampských lokalit i osobností v obou zájmových skupinách – třeba Boba Hurikána nebo náčelníka stanice z Vraného nad Vltavou, řečeného Krakonoš.
Autor vás provede problematickým údobím výstavby trati přes všechny zastávky a stanice, mosty, náspy, podjezdy až k dnešku. Historické parní mašinky s dřevěnými vagónky postupně na stránkách publikace vytlačují motorové vlaky, ale romantiku míst okolo Sázavy nezaplaší ani technický rozvoj a modernizace železnice.
Také v mapování trampingu začíná autor počátkem století a výčtem rozličných forem úniků od všednosti a stereotypu za volností a romantikou. Ačkoliv jsem už četla řadu publikací o historii trampování i tady nacházím nová dílčí fakta a skutečnosti, s nimiž jsem se zatím nesetkala.
Jak známo, údolí Sázavy bylo přímo líhní trampských a chatařských osad se jmény, která doposud žijí, osobností, které se zapsaly nejen do historie trampingu, ale i sportu, kultury či odboje.
Moc mne potěšila i fotografie z šedesátých let a zmínka o tom, jak tehdy čundráci dokázali cestovat i na střechách vagónů. Taková milá vzpomínka…

A neméně potěšitelné je i to, že Miroslav Berka si dal tu práci a hledal v trampských písničkách právě ty, které mají vztah přímo k popisované sázavské lokálce. A světe, div se, svou kapitolu zde má i Pony expres, ale i přehledný seznam osobností (a nejen z trampského světa) vázaný nějakým způsobem s tímto krajem,
Zkrátka spousta dobrého a zajímavého čtení, moře, faktů, dat a skutečností, ale hlavně příjemná vzpomínka na všechny ty vlaky a vláčky i trampíky a muzikant od Zlaté řeky
-hh –

TO „Velké Mexiko“ hlásí…

Před časem vyhlásila TO Velké Mexiko literární a fotografickou soutěž, s jejímiž výsledky vás dneska seznámíme.
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Literární část na téma „To tenkrát na mexické hranici“:
1.
místo – Hanka Hosnedlová, Č. Budějovice („Válka
na mexický hranici“)
2.
místo – Kimi – Robert Kail, Frýdek Místek, („Pan –

cho Mula“)
3.
místo – Čára – Petra Staňková. Pardubice („Grin –

go“)
Fotografická soutěž měla motto „Conehita nikdy nespí“:
1.
místo – Tom – Zdeněk Ekil, Most („Kukuřičné
placky“)
2.
místo – Šnek – Karel Slezák. Jihlava („Pueblo“)
3.
místo – Traki – Tomáš Vacek, Pralla („Kaktus“)
– dop –
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